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HOOFDS'l'UK I 

BESCHRIJVING DER HANDSCHLlH'TEN 

De saga van Hallfrerll' valldr~itaskáJd is 111 talrijke handschriften 
overgeleverd. 

1. A.M. verzameling 
papwren membranen 

61 foho 325 IX1b quarto [Pli'J 
54 

" 
53 " 

557 quarto 
325 VJIP" [MF'-

21 
62 folio 

132 
" 

55Zm 
" 

55 folio 

160 " 
165" quarto 
455 
497 
551 c 

553 11 

" 
" 
" 
" 

2. Oude kon. verzameling 
membraan 

1005 folio. 

Behalve de hier vermelde staan nog verscheidene andere papieren 
hss. van de Hallfreûar saga in de katalogi Vl'll1 de A.M. en 
koninklijke verzameling opgesomd. Deze hss. kunl1Cll buiten het 
onderzoek gehouden worden, omdat zij bekend staan als afsehriftèn 
van één der ~oor mij genoemde membranen. 

1. Een klein deel der zich in deze verzameling bevindende hss. 
is door den dl'Uk vermenigvuldigd: het zijn de hss. û I en 132. 

61 is door Sveinbjörn EgiIsson e. a. ~fgedrnkt en opgenomen 
in de serie Fornmanna Sögur, I-lIl; de afdruk is niet letterlijk. 

132 is door Guûbrandur Vigfusson en 'l'h. Möbills afgedrukt en 
opgenomen in de serie li'orhsögur; de afdruk is niet nauwkeurig. 

Het bleek noodzakelijk deze beide afdrukken met de hss. te ver
gelijken. 

2. Van het" hs. 1005 is een afdruk verschenen door de zorgen 
van Guûbrandur Vigfusson en C. R. Unger. Ook hun werk moest 
ik met het hs. zelf vergelijken. 

1" 
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Naar hun inhoud zijn de h~s. in twee groepen te deelen: de 
eene level·t de afzonderlijke H. S. over; de andere de saga als een 
deel van' de Óláf::! sagà Tryggvasonar. 

Ik ga over tot een beschrijving van elk hs. afzonderlijk. 

61 1) 

Dit handschrift bevat, onder andere saga's, de vertelling van 
Óláfr 'fryggvason's leven mèt die van Hallfl'ec1r's. Het boek is 
geschreven van blad lV-I09V met één; van 1l0r_*133 mettwéé 
handen; deze 24.bladen maken de laatste drie katernen uit. Voor 
ons onderzoek zijn alleen de' bladen P-75r belangrijk; de overige 
bevatten Óláfr Haraldsson's saga. 

Van de wijze, waarop Sveinbjörn den codex heeft behandeld, 
geeft hij zelf rekenschap in den for1Jláli van Fornmanna Sögur 
(FMS) 12), welke verzameling dool' enkele bekwame Ijslanders en 
Denen namens het toen juist opgerichte Oldskrift Seiskab werd 
uitgegeven. Op zijn behandeling behoef ik niet nader in te gaan. 
Wat mij bier te doen staat, is slechts dit: mee te deelen de 
plaatsen, waar ik in 61 iets anders vond dan Sveinbjörn, en waar 
de nauwkeurigheid van de toen levende philologen te kort schoot. 
Mijn vergelijking heeft zich natuurlijk beperkt tot de Hallfredar 
saga; haar deel en benoem ik in de volgorde, waarin ze in de Óláfs 
saga Tryggvasonar zijn opgenomen, met de letters A-G. 

A. FMS II 1-17. 
2.24 Ingjaldrj ottal' 61. 3.21 pér) pit 61. 4.16 ykkr] is boven den regel toegevoegd. 

4.22 allnarstadarj pal' Ildd. 61. 5.1 vlir! vit 61. 11.20 pvi} at add. 61; de a is uit p 
verbeterd. 12.2 Óttárr] er heeft waarschijnlijk gestaan hallfl'edl', waarin llf in nn ver
anderd zijn. 12.11 sval'aI') is boven den regel toegevoegd. 13.15 kvamu;') is boven den 
regel toegevoegd. 13.23 svaradiJ er staat sVaI'i, uit ha verbeterd. 16.27 einn akkel'issj 
is boven den regel toegevoegd . 

. B. FMS II 39-40. 
39.15 spur in 61. 

C. FMS II 50-62. 
51.20 ekl uit pv verbeterd. 52.11 ámrelaj in 61 uit lasta verbeterd; fJeim(2) 'uit pav. 

56.9 Hallfreilr) hallfl'edl' uit kom"tgr verbeterd. 57.18 sanmeylldltu] nauwelijks lees
baar. 58. 3-4 nócktwJ verbeterd uit engi. 59.16 htmn(2)j is boven den regel toegevoegd. 
60.22 augu] auga 61. 

D. }'MS II 79-88. 
80.11 verd] ek (ldd. 61. 82.14 atj ok 61. 84.5-6 fór en atj zijn in 61 uitgevlakt. 

85.29 hel'] de h is uit e verbeterd. 86.24 ek] is boven den regel toegevoegd. 

') Men vergelijke met deze beschrijving die in den katalogus van de A.M. verzameling 
(I blz. 40). 

I) Ik haal uit dezen {ol"mci.li slechts de woorden aan : nw,.,.i oloilrétt ploentuit en hin 
bezta og snoll·asta. 
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E. FMS II 211-213. 
213.8 uppreistUl' d"apv] al' is uit I'a verbeterd. 

F. .FMS II 246-25l. 
249.1 lauss] laass 61. 249.25 nf] is boveu den regel toegevoegd. 250.14 1'6ris] uit 

P"undul' verbeterd. 2ál.8 ekl is boven den regel toegevoegd. 

G. PMS III 20-29. 
21.26 Val' {Jat] is boven den regel toegevoegd, evenals 22.2() vid hann. 24.23 ~essal 

de s is uit t verbeterd. 2j.18 }uül }Ja/' 61; va,' is ver1eterd uit er. 29.5 margirl staat 
niet in 61. 

54 1) 

}i~venals 61 bcvat ook deze foliant de saga van Óláfr Tl:yggvason 
mèt die van Hallfredr. Zij staat overgeleverd op blad 1-72 door 
één goede hand; blad 72-76 zijn door een tweede hand met 
ding~n beschreven, die mijn onderzoek niet ~aken. De Hallfreaar 
saga is in dit handschrift slechts voor een gering deel bewaard. 
De oormak is, dat tusschen de vierde katern, die loopt van blad 
25-30 en de vijfde, die de bladen 31-38 omvat, heel wat uit 
het oorspronkelijk handschrift is verdwenen en juist deze verdwenen 
katernen hielden de deelen A, B en C van de Hallfreaur saga 
geheel, en- van, deel D het begin in. 2) Blad 3F begint bovenaan 
met je minv. 

Dit handschrift, dat zeer veel overeenkomst vertoont met het 
vorige, is nog niet afgedrukt. I Hiel' en daar heeft Svein björn in een 
noot ondei'aan de bladzijden ván zijn afdruk van 61 een afwijking 
van 54 meegedeeld, ja zelfs hier en daar, waar dat volgens hem 
pas gaf, een lezing van 54 in den text opgenomen. Overigens mag 
ik ook hier naar den jormáli verwijzen. Hèt doel, dat ik mij stel, 
komt me voor getroffen te zijn, wanneer ik de afwijkingen van 
54 volled ig meedeel. Uit het in de vorige alinea vermelde blij kt, 
dat die afwijkingen eerst kunnen beginnen op het eind van deel 
0, na de woorden je '11linv, d. i. in FMS 1I 83.27. 

D. FMS II 83-88. 
8-1.6 hann-Ieidir] honum voru vkunnar leid i,· 54. 84. 12-13 hverr-vreri] hann at 

nafni 51. 81.17 at] om. 54. 81.27 Björn] bonda 54. 84.28 hann-fant] ok for eeki 54. 
84.29 stM-~ilit] ok stod vppvid fotabrikina 54. 85.5 saklausanl en husfreyia bar klredi 
a uapn hans add. 54. 85. 7-8 Hallfredr-hnns] om~ 54. 85. 8-9 var-Ilá] vUl·d hann-~UI' 
54. 85.11 hun] 0111. 5t 85.15 urn-hans] vm ham~ 54. 85.17 i-heradi] ~ar i sueitnm ') 
54. 85.25 rád] ~at rad M. 85. 25-26 mál-sögn] tidendi 54. 86. 10 sögu alla] alla 

I) Men vergelijke met deze beschrijving die in den katalogus van de A.M. verzameling 
(I blz. 38). 

') Onder een ander katalogn~nummer staan nog vier bladen geboekt als toebehoorende
aan 54. Zij hebben niet op de Hallfredar saga betrekking. 

') of sueituni. 
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Roguna 54. 86.13 Bjaruur(2)] om. 54. 86 .14 Björn] hauu 54. 86.15 iyrr eun] f!lJ'i! ' 

sukleysi ~ /J i<tt 54. 86.18 unnat] llt!l· at/d. 51. 86.18minsj om. 54. 86 .20 adraj hlms 
at/do [,4. 86. 22 hans] hierna staat in 5-l de ziu: sjndi.gripina (FMS II 86. 25-26). 
87.16 saga] ~in ndd. 54. 87.23 pess.átt] bim'u,u- 5-1. 87.27 ijallit] fiall til hygda 
auuumlar 5-1. 87.27 sauuiudi] sannyrtli 5!. 8~. 2-3 I,á·~eirral ok salll~ykt /11;. d;cmt af 
olJv hygdarfolki 54. 88.4 alt] all· 51. 88. 17-18 Nu-fund] en furdv til 5L 88.19 
Hallfredr-sv,i] 0111. 54. 

E. FMS II 211 --213. 
212.7 I,iuni] 0111. 54.212.10 segir] sagdi; heHne add. 54. 212.11 hafi] hefdi 54. 

212 .17-18 ek-er(1)] sa er sitlrÏtIli 5t 212.25 viil] Iwim alltl: 54. 212.28 konnllgr] til 
add. 51. 213.2 han~ svein-] hullf" ctüll' M. 213.4 Halliredr] V!lgi ((dil. 54. 213.9 ill~] 
onytz 54. 213.16 skudi] sem likligt vur add. 51. 

F. FMS II 246-251. 
2-16 .18 Eiriksson] Oln. 51. 246.28 stendr] vegr 51. 2H . l fara]liggia 54. 247 .9 

skiljnst] -skilia 54. 2H .12 farm] fiarlllt SilW 5-1. 2-17. tt-16 ok-ok] en hann 54. 247.17 
allir] om. M. 247.17 fóru] komv 51. 2H.24 tMf] 0111.54.247.24 allir] tolf 54.248. 
7- 8 er(2)- u] ~al'f 51.248.9 ilsallllliar - Gris] uswlIliligVIH ortlvllt til gl'iss 51. 248.10 
vaskr] iufu- add. 54.248.16 vid haun] om. 54. 248.1S at] 11/11. f,!. 260.3 mcd-mcuu] 
vid meun simt 54. 2;,0.21 réd-I,eir] reid 54. 251.3 bretti] llIundi b;cta 54. 251.3-4 
~euua-salllan] allan samt ~enna vsoma 54. 

G. l~MS lil 20-29. 
20.13 til-] saugv atld _ 54. 20 .15 vard] Val' 54. 20.17 Mr] iyrr 51. 20 .1~ I'u] i pei1'Ï 

fml 5-1. 21.8 rMs] metl pel' /tt/tl. 5-1. 21.15 sotti Hallfreilr] sottv 54. 21.26 var ~at] 
())II. 51-. 21. 27 at-dreymdi] dreymdi l1f1/1n 54. 22.4 lIlun] ~CI ' add. 54. 22.10 haun] gris 
M. 22.30 til-man ua] iYl'ir IJesSU me·nn M. 23 9 fall] fmfall [,1. 23.25 of] ok 51. 24.2 
segir hann] 0111. 54. 240.13 hann] I,egar Ilt/d. 54.24.18 peir lUgu]lHinn la 51. 24.19 
gel'du] giordi 54. 24.19 Htt-vid] litit vm 54. 2 L 25 vid hanIi] 0111. M. 25.1-2 at-jarl] 
om. M. 25.5 ~gur] Ii !! ~. 54. 25 . 12-13 ór-Ieggja] or hendi ~cim cr hit/lil villdi /iotra 
54. 25.21 lifs ok grida] lifsgrida 54. 25.22 ok] sun at hlmn IB. 28.~ >lid] IJVi at/do 

M. 28.25 er-I,u(1 )] sem at ~eim 54.28.27 af] or 54. 29.2 Hallfrcdr] vngiadd. 54. 
2lJ.3 ok bjó] Ol/!. 51. 29.4 vnndraJduskáld] hallfl'cdl' at/tl. M. 

Zooals de beide vOrIge handschriften bevat ook dit de levensbe
schrijving van Óláft· 'rryggvason, gecombineerd met die van Hallfrear. 
Er zijn 72 bladen, waaraan verscheidene klerken hebben saam
gewerkt. De toestand van de overlevering van de Hallfreoarsaga is 
in dit hs. iets miuder ongunstig dan in 54. Maar toch is er hier 
en daar nog al wat verdwenen: tusschen de vierde katern (blad 
lH-26) en de vijfde (27-31) is een groote gaping. In het oor
spronkelijk hs. bevatten deze bladen o.a. het begin van deel A: 
blad 27" begint bovenaal} Hlet da stund Va1' Gris8; maar ook tusschen 
de vijfde en de zesde katern is wat verloren gegaan. Deze zesde 
telde iu den oorspronkelijken toestand ] 0 bladen, nu slechts 8 
(32-39); ttlsschen 37 en 38 is een blad weggevallen, maar -

') Men vergelijke met deze beschrijving die in den katnlogus van de A.M. verzameling 
(I blz. 37). 
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en dit is voor ons onderzoek van beteekenis - ook vóór 32, en 
juist dit blad bevatte het einde van deel C: blad 3 P eindigt met 
annarr tu tI' . 

Ook dit handschrift heeft zeer veel overeenkomst met 61 en is 
evenmin als 54 afgedrukt. Wat ik bij de bespreking van 54 op
merkte, geldt ook hier. Slechts dit nog: de afwijkingen kunnen eerst 
beginnen midden in A bij de woorden da 8lulld var G1·i88 d.i. in 
FMS II 12.28 en moeten bij de woorden annarr lutr d.i. in FMS 11 
55.27 midden in C even ophouden. 

A. -FMS II 13-17. 
13.4 mikill-góagjarn) godgiarn vitr ok vinsrell 53. 14.4pvi) om. 53. 14.14 staddr

rredu) ~aI' vid staddr 53. 14.17 á-sveit) at he,' i sveitvm vid oss f"endr 53. 14.20-21 
ok(2)- rUit) om. 53. 15.2 son hans) om. 53. 15.4 Noregi) pw' fY"i,' 53. 15.6 á-vel) a 
hans fund. geek fY"iI' ial'l. hann tok hOn!tm vel 53. 15.10 fiytja) kvredit ada:53. 15.13 
sköruliga) om. 53. 15.15 mikla) om. 53. 16.2 byr) om. 53. 16.7 peim gaf) gaf ~eim ' 
53. 16.7-8 urdu-sigla) fOl'o, Vin sidi,' ok sigldv 53. 16.8 Iögau-hafnar) ok logdv til ' 
hafna,' IleÏl'ar e,' heiti!' fiadki 53.16.11 vears) vtan add. 53. 16.18 skip) om. 53. 16.27 
brast) geek i sundr 53. 16.27-17 .. 1 ok- sundr) om. 53. 17 .1\ fieygai) steypti 53. 

B. FMS II 39-40. 
39.12 dag) vti add. 53. 39.20 er) om. 53. 

C. FMS II 50-55. 
50.23 nm-konung) vm hann 53. 50.25-27 ef-kvreainn) om. 53. 50.28 kvreait) mitt 

kvredi 53. 51.3 lokit) endat 53. 51.7 öOrum) om. 53. 51.8 pvi) adr add. 53. 51.10 
mik) om. 53. 51.15 fre) kann 53. 51.18 um) om. 53. 53.4 gudin) mn. 53. 53.5 en 10 
enn) 0111. 53. 53 11-12 gcrt-yfirbóta) kvcdil ok kved nu til vmbota 53. 53 .21 betra 
enn eigi) vel 53. 54.13 mik la) om. 53.54.14-15 i-rreauna) med ottal·i 53. 54.15-16 
eigi-prreta) end az 53. 54-.20 ilt] om. 53. 54.28 hvat manna) hVe!' madr 53. 55.1 er) 
om. 53. 55.2 dst) vm add. 53. 55.2 hlifir) pyrmi,' 53. 55.3 rregm-félagar) rregav peir 
53. 55.4 á-mest) sem peir matlv 53. 55.6 i járnum) om. 53. 55.15 launi peir) ombuni 
53. 55.20-21 ~aaan-stnddr) pal' skamt i fm erkonungr stod 53. 55.25 ok-mik) om. 53. 

D. I~MS II 79-88. 
79.21 {liggja) hafa 53. 79 .25 mun) om. 53. 80.11 verû) ek add. 53.80.21 ek(1). 

maar) ok kuadz audgils heita gauzkr at kynni 53. 81. 2 ekki) miog add. 53. 81. 9 ek 
em) om. 53. 81.14 menn-vegrinn) at ei se uegrinn vel freR peim monnum 53. 81.15 , 
engan háska) eeki 53. 81.16 mark) is in margine toegevoegd. 81. 18 ek) snua aptr ok 
add. 53. 81.21 eigi) om. 53. 82.1 kom) komu 53. 82.4-5 i hendi) om. 53.82.6 bezt) 
0111. 53. 82.7-8 kunnu-koma) koma 53. 82.9 vel mrelt) vera 53. 82,9 ek) hallf"ed,' 
53. 82.13 eigi) ,om. 53. 82.15-16 á MIs sér) a,ptr a bak ser ok hals 53. 82.18-19 
at-eldinn) at elldinvm at kveykia 53. 82.23-24 megin) hryggiar add. 53. 82.27 pá á 
gua) om. 53. 83 . 10 hvárt) ef 53. 83.17 drepinn) dav pan 53. 84.6 leiair)leidina 53. 
84.12-13 hverr-vreri) hann at nnfni 53. 84.17 at) om. ö3. 84.19 Hallfreai-bygûir) 
bonum' Val' miogh vkunnigt vm bygpar laghit 53. 84.24 ei nni) om. 53. 85.5-6 stóûu
ljós) stod hann pegar vpp ok kveykti Hos 53. 85.8 htisfreyja) ok menn med henni add. 
53. 85.15 mál han~) hann 53 en voegt toe: at lQgvm. 85. 23-24 hinn utlendi) om. 
53. 85.25-26 ok tiaenda 'sÖgn) om. 53.86 .11 sigldi) sydr add. 53. 86.13-14 segir 
Hallfrear) !om. 53. 86.14 Björn) hann 53.86.17 AudgisI) hefir att ok hann add. 53. 
86.20 aara) hans add. 53.86.21-22 i-varaveizlu) i sitt valld 53.86.22 hans) syJtdi 
hallf"edr henni pa gripina add. 53 hier. 86.23 litit) sagdi bann add. 53. 88.3 peirral 
svia 53. 88.4 alt] all- 53. B8.19 svá) for a fnnd hans ok add. 53. 
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E. FMS II 211-213. 
212.10 segirj sagdi 53 en voegt toe: henni. 212.17-18 ek-er(1)] sa er sidrin 53. 

212 . 1\1 tittu] tweemaal in hs. 212.28 konungr] til add. 53. 213.4 Hallfredr] vngi add. 

53. 213.6 enn] nv 53. 213.6-8 breta-yrkir] yrkia 53.213.9 bretir] breta 53. 213.9 
~ina] er pil hefil" miog sua gengit llf trv pinni adtl. 53. 213.9 en befir] ok baf 53. 
213.9 ills] onytz 53. 213.11-12 bann-konungs] konungrinn uilldi a bam~ leggia 53 . 

. F. 11'MS Il 246-251. 
246.19-20 ein~ dag[ 0111. 53. 216.20 bad] beiddi 53. 2-16.23-2-1 eigi litil] meiri 

53. 2!6.28 stendr] uegr f13. 247.1. fara] leggia 53. 247 .9 skiljast] sldlia 53. 2t7. .1l 
ok-skaga{jörd] byriadi vel kom skipi sinv 53. 247.14-16 varnad-ok] (env 53. 217.17 
ridn] VOI 'O margil' saman ok 53. 248.1 en 2 vér viljum en peim] ek retlar at eu bOllum 
53. 218.7-8 er pürf ti] pll/·f 53. 248.9 usremdar-Gris] ysremiligulll ordvlII til Griss 53. 
248.10 vaskr] rQskr 53. 248.11 usremd] de u is boveu den regel toegevoegd. 218.16 vid 
hann] om. 53. 218.11:$ at] ·om. 53. 219. 3-4 smalallladr-nóttina] savdamadr bafdi a 
hravttv vm .nattina f)3. 249.4 urn] leika ndd. 53. 219.5 til sin] saman 53. 250.3 met!
menn] uid menu sina 53. 250.16-18 en-vildi] pegar Griss vissi ~at at peil' ballfl·ed,· 
voro brottv fra selivnv/l'l ~a bad bann menn sina 53. 250.21 réit-~eir] reid 53. 2ÓO. 
29-30 ek-rida] eigi skulu nu renna lengra 53. 251.3 bretti] lIlundi breta 53.251.3 
Grisi] gris 53. 

G. }'MS III 20-. 29. 
20.13 til-] sogu adel. 53. 20.lt-sktild] kom ok adrl. 53. 20. 18 ~á] i peiri fe"d 53. 

21.8 ráds] med ~eI' add. 53. 21.15 sótti Hallfredr] sottv 53.· 2L26- 27 var pat en at 
hann dreymdi] dreymdi bamI 53. 22.4 mun] pel' at/do 53. 22.10 eNrt] el' ~u hefil' 
rangt gert ok 53. 22.20 fyrr] om. 53. 22.24-25 enn-gefast] bazst gegna enn 53. 22.28 
morgininn] gerÏl' ballf"ed,' sem fyrr val' sagt add. 53.22 .30 til-manna] fy,·i,· pessa lJIenn 
53. 23.6 yrdi] hierna is in 53 pe/ta dool'gesti-eept. 23.9 fali] frafall 53. 23 . 18 fyrir] 
óók in 53. 24.2 segir hmm] om. 53. 2-1.2.) viii bann] om. 53. 2.).10 ut] bierna in 53: 
sem skiotaz. 25.12 mönnum] om. 53. 25.13 leggja] 0/1/.53.25.22 ok] sva at bamI 53. 
26.20 andadr] daudr 53. 28.25 vid] pl'i add. [J3. 29.1 vóru] Vnl' 53.29.3 ok bjó] om. 
53. ~9. 5-6 ok(2)- kómnir] ok e,' mart mallna fl'(! honum komit 53. 

557 1) 

Dit quarto boekske bevat, anders dan de vorige hss. de Hallfreaar 
saga zelfstandig. Er zijn 48 bladen, die door verschillende handen 
beschreven zijn. Eerst komt de Gunnlallgs saga. ormstuugu. Deze 
eindigt op blad 10~ onderaan en op blad 1 P bovenaan begint de 
saga van Hallfrear niet de woorden gllf ok. Aan de eene saga 
ontbreekt dus het slot, aan de andere de aanvang. Blijkbaar zijn 
tusschen blad 10 en 11 twee samenhangende bladen weggevallen: ze 
vormden het vierde paar van de tweede kateJ'll, die van blad 8-13 
loopt. Met de derde katel'l1 is iets dergelijks gebeurd, ze omvat blad 
14-19. Ook hiel' is tusschen blad 16V en 1~Y, tusschen de woorden 
lllikla i}rótt en augat Kálfs mèt twee bladen een stuk van de 
vertelling vel'd wenen. En ten slotte, tusschcn 18 en 16 is ook een 

1) Men vergelijke met deze beschrijving die in den katalogus van de A.M. verzameling 
(I' blz. 708). 
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groote lacune; wat daar is verloren gegaan, van pennillga tot jam, 
zal ook wel twee bladen beslagen hebben. 

Dit handschrift heeft, evenals de beide voorgaande, een sterke 
over~enkol11st met 61. Het is nog nooit afgedrukt en is evenmin, 
zooals ook niet te verwachten was, door S,'einbjörn aangehaald in 
zijn jormá!i en geraadpleegd bij zijn nfdruk van 61: het was hem 
en den zijnen immers om de Óláfs saga, niet om die van Hallfrear 
te doen. Zoo brengell dus de volgende plaatsen, waar 557 van 61 
afwijkt, iets nieuws. Al levert 557 de Hnllfreoar SRga. nIs een zelf
standig geheel over, wil ik toch het materiaal nan nfwijkingen in 
557 in dezelfde gl"Oepen indeelcn als in die hs~., die de saga broks
gewijze bewaard hebben. Voor die handel wijze hoop ik in ' t volgend 
hoofdstuk redelijke gronden te kum:en anllvoeren. Het begin van 
A tot nan gJlf ole (FMS 11 3.7) ontbreekt, het midden van C van 
Z}1'ótt tot augat (FMS 11 57.4-62.2), het einde van D met Een 
het begin van F van penJliuga tot fara (FMS 11 86.20-247.1). 

A. FMS 11 3-17. 
3.8 ok-fcigir] cnda Val' lJeim leingm lifs avdit 557. 3,9-10 'litln sidarr] om. 557. 

3.11 inn-meginlands] aa meginlond 557. 3.13' inn á land] al\ meginlaJid 557. 3.13 
sveinar] pilltal' 557. 3.16 at fara] 0111.557.3.17 sér] 9111.557. 3.2!l-4.1 ~ti-usannlig] 
eigi el' yckr kvoma ~a osnnlllcg hel' 557. 4.2 edr 8) om. 557.4.2-3 mcnn ~roskuligir) 
mykli,' meun 557. 4.14 ~it(1») Ileir :)57. 4.1G-17 ykkr-kunpferd) hellzt at Idd skvlit 
sigln kavpferd vcstr 557. 4.1~ vi]ja hlitll] hlyda mundv 557. 4.1!l-21 ok-ok] 01/1. 

557. 4.27 .Imt-spul't] mer e,· s\·o fivtt 5ü7. 5.!l einskipa) na 11. skipvm 557. 5.]5 vindr 
byrvmnligr] byu af lalldi ü57. 5.17 ]eyni] einvln leynivog 557. 5 .2l-22er-syndist] el' 
~eim likadi 557.5.2.t sofa] vpp i loptid alld. 557. 5.26 afklreilnst) peir voro VII. 
saman add. 557 hier. 5.29 ~eir gengu] OIIJ . 5:>1. 6 .7 gaJta] geyma 557. 6 .9 á blásandi) 
blasanndi vllndan landi 557. 6 . 15 eigiJ om. 557.7 .21 gerdi) syllndi 557. 8.2 tóku
saman] hittvzt 557. 8.3 pcr] gl'is. s. 1l<t1l11 add. 557. 8.3 aW)] om. 557.8.23 fyrir-sja] 
raada 557. 8.24 ek] eigi at/d. 557. 9.1-2 er-at] el'o pav Iws,v opt vam iafllfln hefil' 
~fft til bodt 557. !l,4 at-sé) sein hal/U hafi Iwtta 557. !l.6-7 skalt-fullkominn) hefuil· 
min'l fvllan fiandskap i moti 557. !LS-!) virdi-~etta] mt/uv' ord pin metin i IJCSSV f)57 
ft.10 sinni] f;/I'il' ~er . acid. 557. 10.2--1 Óttarr-fekk) Ottf/l' bio sik skiott ok hefil' med 

sm' allà I)I\ menn el' haml feck til fi57. 10.15-16 ekki-vid] eingi 557. 11.3"":""4 pcssn 
játa) ~at a sua se 557. 11. 28 Ólafiok Hallftcdi] om. 557. 11. 28 ol'd) a mot add. 557. 
1l.2ft vill-ekki] mundi ~eim ecki ruiok 557. 12.3-4 pviat-berast) OIIJ. 557. 12.9 
Ottarr] uit hallfl'edl' verbeterd. 12.14 vóru-Hallfreûi] vw' hallf"cd,' pa leystr 557. 12.28 
vaudkvreili] vanndrreda stvnl/.dill 557. 12.2!l til ski ps] vtan 557. 13.23 noot 2] onl sin 
adrl. 557. 13.4 ~itr-villsrell ] godgim'n vitr ok vinsreIl 557. 13.28 svarar-vist) qvezt ~at 
vist mUlldv giora M7. H.6 segir hann] ó/n. 557. 14.14 staddr-rreilu) p<w vid staddr 
ü57. 14.17 á hendr] at vilt 5fl7. 14.17 frrendum] frrenndr 557. 14.20-21 ok(2) rád) 
0111. 557. 15.4 Noregi] '!lal' f!l, 'iI' 557. 15.6 á-ok) a hans fVlld ok geek f!l"iI' jal'l ok 
557. lfi.13 sköruliga) Oltl. 557. 15.15 mik la) om. 557. 16 .2 liyr] eigi 557. 16.6-7 
noot 2] dit staat ook in 557, behalve lengij ook ok gaf ~eim in 557. 16 .7-8 nrdu-sigla] 
fol'o Vilt sidil' ok sigldv 557. ]6.8 lögdu-hafnur) ok lavgdv til l;afnru' peirar el' fiadki 
h. 557. 16.12-13 ~ti(2)- myrk] om. 557. 16.24-25 rurelti-llIi) spnrdi penna mann' at nafni 
enn hann (n)efndizt fyd,' honum 5fi7. 16.27 brast] geck i svn(dr) 557. 16.27-17 . 1 ok
sundr) om. 557. 71.1 fieygdi] steypti 557.17.2-3 noot 1) als 53. 17.!l-10] om. 557. 
17.16 noot 2] als 53.17.16 reru] e1'V'557. 17.21-22 sem ádr er getit] aldus óók 557. 
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'russchen A en B voegt 557 in: 
mo"g isJandz favr kvom\l til no,'egs ~etta SVIUW' ok Vll/'O pm: a mct/'gil' islenndzki,' 

1Il6l1n, KiaJ'tan Óla{s s, ok bolli f,'entli halls ok b,'/mdr hinn avrvi vCJ'mundnl' s, pcir 
VOI'O aUi,' Vin 1) ",' •. , ... • ' . i nidar' osi pviat {lcim gaf ccki a b,'vtt vm haustid til 
annarl'a lannda. 

B. FMS 11 39-4,0. 
39.12 dag] vti ndd. ;'57. 39.18-19 forneskjll-ittrtinaai) ollvln fO"l\vl/I atl'vnadi 557. 

3!l,25 piggja) nema af ydr atltl. 5:>7. 40.7 hOllllm] heilavg frrodi add. 557. Hierna volgt: 
V<l/ ' hallfl'ed,' pa mcd hi,'dinni vel halldinn. 

C. FMS 11 50-57 en 62. 
50.20-23 Hallfrear-konllng] pnt bar cnn til einn ti ma at hallf"cd,' geck fgril' Olaf 

kO/tltug ok' qvaddi hallll ok konUIIg" tok IJlJi vel ok spurdi ef hann kynni frredi pav 
sem hann h. latid keulIa honum. hallf,'ed,' qvezt pvi pa hlita mundvok oa1i kommg 
hiyda qvredi at hnnn hafdi ort Vin hann 557. 51.3 lokit) endat 557 . . 51.8 nema] pui 
at eins at atM. 557. 51.8 IlVi] adr !'J57. 51.9-10 edr-pér] om. 557. 51.11~12 noot 1] 
als 53. 51.15 frul kllnn 557. 51.18 um] om, 557. 51.18 vHlr-] var' 557. 51.23 pér
J.ykkja] fylgia 557. 52.11 ámrela] hallmrela 557. 53.11 gert] qvedit 557. 53.12 yfirbóta] 
vmbota 557. 53 .21 hetra-eigi] vel 557. 51.13 mikla] om. 5:'>7.54.14-15 i rreduna] med 
otta/'i 557. 51.16 at prrota] om. 557. 54.27 Óttars] ok bal'v eigi vrregd savgvna 557. 
f,4.28 hvat manna] hvc/' madr 557. 5:>.1 biedja] bleekin 557. 55.2 hIlfir] pyrmÏl' 557. 
5:1.3-4 rregdi-mest] rregdv Ileir haUf,'cd sem peil' mattv 557. 55.6 i jitrJiumJ om. 557. 
55.15 launi] avmhvIii 557, 55.20-21 padan-staddr] pa,' skamt i fl'a e,· konungrinn 
stod 557. 55.25 ok-mik] 0111.557.55.26 skemri] skavm 557. 56.1-2svarar-ok] om. 
557.56,12-13 skulu-sitttr] skalltv ve"a viel mie sattr 557. 56,19nefna] pvnefnir'557. 
56.20 -oraij uit hall- verbçterd. 56.21 ef~herra] om. 557. 62.17 meirr eun] om. 557 . 
62.20 ekkij om. 557. 62.21 mannlreruJ mann leidv 557. 62.21-22 kvad-skyldu) s. at 
{leir mundv pa sva standa Iata fyst at sinni 557. 62.23 i góûri sremd] i godv yfil'lreti 557 . 

D. FMS 11 79-86. 
79.21 piggja] llafa 557.80.11 vera] ek add. 557. 80.19-21 kvaddi-madr] spnrdi 

hvo,' anllann at nafni eptil' pat e,' pèir llOfdv heilsazt spurdi hallf"ed,' hve,' sa madr 
vreri hann qvezt avdgils heita ok vc/'a gavtzkr at rett ok 557. 81.6 austrJ vestur 557_ 
81.12 vandfrertJ van far'it 557. 81.14-15 ekki-fara] eigi se vegl"Ïn vel frer"peim 
nwnnum e,' nockut bcra 557. 81.15 engan Mska J ekki 557. 81.18 brelin] in margine 
toegevoegd. 81.18 ek] .snll(!) aptur ok add. 5:'>7. 82.1 komJ kvomv 557. 82.4-5 i 
hendi] Oll!. 557. 82.6-7 Imt-Illissins] lw' pm·f at vida heim vtrepiliga 557. 82.7-8 
kunnu at koma] koma 557. 82.9 vel mrelt] vist vC"a mundv 557. 82.9 ek] hallf,'cd,' . 
aeut. 557. 82.13 eigi] om. 557.82.15 a MIs sér] aptr a bak sc,'] 557.82.17-18 la
HallfreaiJ Oln. 5:17. 82.18-19 kveykja eldinnJ elldinvm at qveikia á57. 82.23-24 
megiu hryggiar'in~ mld. 557. ·83.5 gat hann] twéémaal in 557. 83.9 undir klreilunum] 
om. 557. 83.17 drepiun] davpan 557. 8i.S illa leidirJ eigi leidina 557. 84.12-13 hverr
vreri] hann at nafni 557, 8i.H-15 segir hann] 0111. 557. 84.17 atJ om. 557. 84.19 
Hall fredr-bygdir J honum va,' miog vkunnigt vm hygdar lagit 557. M.24 eiuniJ om. 
5;')7.84 .24 par-rekkjur] llrer vo,·o 11. ok 557. 84.26 lokhvilu hurdinni] lokhvilunne 557; 
el' heeft zeker lokhvrdinne gestaan. 85.5-6 stMu-Iokit] stod h vn pegar vpp ok kveikti 
lios ok lavk 557. 85.8 hilsfreyja] ok mmm mcd henne add. 557. 85.14--15 dremt-hans] 
dremdr at logum 557. 85.~3-24 hinn utlendiJ Oln. 557. 85.25-26 ok tiilenda sögu] 
om, 557. 86 .11 sigldi] svdur ndd. 557. 86.13-14 segir H.] om. 557. 86.14 vita ma] 
vitftll e,· 557. 86.14 Björn] hann 551. 86.17 AuilgislJ hefi" att ok hann add. 557. 
86.18-19 annat-enn] at sanna 30gV mlrlli til vitnis nema pann 557. 86.20 adeaJ hans 
add. 557. 

1) Open ruimte voor eenige letters. 
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1!'. PMS Il 2it 7-2 5l. 
247.1 fara] leggill 5:)7. 2-17.11 kom-Skllgafjürdj byriudi vel kom ski pi sinv 557. 

247.14-ti") varnatt silln-sveit1l1 fcit 557. ~17 .17 ridu1 wwo mllrgil' suman ol .. 557. 
247.17 fórul suerv 557. 247.18 sncru1 vikv 557. 2~8.1 en 2 vér viljum en pcim] ek 
retla at el! honl/IU 557. 24:3.7-9 nökkllrar-vidl lUa,.ww v. Iu!!r el' eigi V(f1' I{agu at rits 
metl IUllnsavng til K. oh vsanuligvlII onlvln til 557. 248.10 er-vaskr1 sva ravskr 557. 
248.13 verkal ordvm 557. 248.16 vid haun1 om. 557. 2-18.18 atl om. 1>57. 248.201 op 
dczc mcrkwaardige }1luat8 leest 557 als 53. 249.4 umlleika 557. 2!9.5 til sin] sum,an 
557. 2!9.G-7 Hallfredrl foro nv ok ad.!. 557. 219.8 bak] ma.'lli hl/nu ok odd. 557, 
250.3 meit] .vifl 557. 2jO.16-18 Eu-vi~dil ~g'lI' gl·is vis~i P:'.I at ~eir "hall~'edl' V01 'O 

b"vtt f"a sehvnllln pa h,d h ll 'lIl ml'l/.n SlllU ~j7. 250.21 red-~elr1 reld 507.2<>0.29-30 
ek- ritla l eigi skaI re'nna leing/'!! 557, 251.1 vitlJ nockur onJ. add, 557. 251.3 baltti 
Grisi1 mumli breta gl'is 557, 251.8 ek] om. 557. 

G. FMS III 20-29. 
20.13-20 Nu-Pórissonar] Olll. 557. 20.27 ok ortil tweelIIllal in hs, 20.27 pt\ Griss

visllrl gds Ila visur 557. 21.4.-5 hverjll-sallliI om. 557. 21.S ddsJ metl Ilel' adJ. 557. 
~ 1.15 sótti Hullfreûrl sottv ser 5fi 7. 21. 2G-27 var ll!lt en at hauu dreymdi J drcymdi 
hwm 557. 22.4 munj ~el' (/(/d. 557. 22,7 sáj yckll1' at/do 557, 22.10 pil] hefil' raJlgt 
gio,·t ok 11v adl!. 557. 22.20 fyrr] om. 557. 22.2:i gefastl gagna 557.22.28 )llOrgininllj 
gerir hallf" edr sem fyrl' VCl1' sagt adt/. 557. 22.30 til-munua1 fIJI·j,· pessa menn 557. 
23.9 fall] f1'{/fall 557. 23.16 Hallfrcûr-pvij h. m/dli ok sagdizt p.ui jata 557. 23.18 
fyrirj ook iJl 557. 24.2 segir JHtnJlI om. 557. 2-L25 viû hannl om. 557. 25.10 sem-ut] 
011/.557.25.13 leggja l Iata 557,2;),20 hótil oh 557.25.22 oki sva, llt hann 557. 
26.8-9 ,eu-jarll en//. villdi hWI/L hullfl'cd med sc,' hafa 5b7. 2G .10 andïïdrl davdr 557. 
27.2 mciutJ JO'augt 557. 28.14 fllllll 11 I 0/;'" 557. 28.23 hOJl 1111l I at syu at/tl. 5f>7. 28,25 
vidl IlVi add. 557. 29.3 ok bj<'.] /lil!. 557. 2~.5-6 erll-komnirl ert mal'gt fra bonum 
komit 557. 

El' zijn nog 5 fragmenten van de Óliifssaga 'l'ryggvasonar over
geleverd. Zij zijn geboekt onder IlO. 325 VlIP, lIet- zijn alle 
IlIembranen brokstukk~n van die Óláfs sagf\, die de saga van Hall
freur in zich opgenomen heeft. Waar de omvang van de laatste 
klein is in vergelijking met die van de eerste, is de kans groot, 
dat eenige fragmenten geen elIkei van de zeven deelen (A-G) der 
Hallfreuar saga bevatten. Het resultaat van mijn onderzoek was, dat 
slechts 2 van de 5' fragmenten ni ct ter zijde behoefden gelegd te 
wordelI : het eerste, dat ik den naam. lVI F1 geef, is met een ~eel 
van D, het tweede, M F2 met ecn deel van C beschreven. H UH 

inhoud vertoollt eeu sterke gelijkenis met dien van 61. 

D. l!'MS 11 70-83.25. 
79.20- 21 leyfi-hel'ru] moeilijk leesbaar. 7H. ~2 kaupferdl om. MFI. 80.11 verd] ek 

wit!. ~lFl. SO.14-lHI moeilijk leesbaar. 80.21- 22 glluzkr-Gautlallllil slllCuskr 11ludr ok 

gllvtzkl' malh"a ek ~ar MF I. 80.25 audgisl mwlti I 01/1. ~n'l. H1.11 furu-segju] moeilij k 
leesbaar. 81.12 srekirl kemr MFI. 81.14 farist-mönnum] se ~eim 1) '/1' uel hentr MFl, 
81.1S ek I snua uptr ok at/do ~IFI. 82.1 koml komv ~IE'l. 82. 2-7[ moeilijk leesbaar, 
82.15 kustut] afsi,' ~:IJ<'l. 82,24 á hrygg IUllduuumJ hryggiar MFI. 83.8 brá- saxi! tok 
sax ei tt ~fFl. 83.8 hannl llfifdi vid sik ok hann add. MF!. 83.17 drepinn1 daudan MFI . 

. E. FMS Il 213.6-213.16. 
213.9 illsl vnytz MF2. 213.16 skadil sem likligt var add. MF2, 
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Dan is er nog een papieren fragment van de Óláfssaga, dat 
in de A.M. verzameling wordt bewaard en in den katalogus het 
nummer 325 lX1b draagt. Het telt 26 bladen. Het is in den nieuwen 
tijd vervaardigd met het doel de lacunes in het handschrift 54 aan 
te vullen. Hoewel het zeer veel o\'ereenkomst heeft met de ver
schillende bovenvermelde membranen, is het toch, naar mijn over
tuigillg, van geen enkel van deze een afschrift. Het fragment is 
in tweeën te deelen: het eerste stuk, blad 1-2, vult een lacune 
aan, die slechts de eigenlijke Óláfssaga bevatte; het tweede: blad 
3-26 vulde die groate lacune aan, die de deelen A-D van de 
Hallfreûar snga had weggerukt. Het eerste stuk komt dus nièt, het 
tweede wèl voor ons ollderzoek in aanmerking; het eindigt daar, 
waar 54 begint: l~MS II 83.27 en begint natuurlijk dáár, waar 54 
eindigt. Wat de waarde van het fragment vermindert, is, dat het 
een lacun~ heeft. 'l'usschen blad 18 en 19 ontbreekt wat; daardoor 
IS het begin van deel C verloren gegaan. Ik noem het brokstuk PF. 

A. FMS II 1-17. 
1.3 hét] ollli PE'. 1.8 Porke1l1 'pol"lakr Pl<'. 1.13 IJeir brátt] Ollt. PE'. 2 ;2 Porvalds1 

ollum nW/tlium PF. 2 .2-3 svil-fyrir1 ok allt folk Val' PE'. 2.14-15 pviat-gert] om. 
PE'. 2.22-23 beiddil SCI' ok ot/do Pl<'. 3.3-4 ykkr-auditl freri gefzt a PE'. 3.6 i brott1 
ut oksvo til skogar PE', 4.16 ykkr-atl ileUzt at pit skulud PF. 4 .18 blita] hlyda PF. 
5.9 einskipa] tveimskipa ~l<'. 5.15 ti vindr1 vinpr af lnndi PE'. 5 .22 ~yndi8t1likadi 
PE'. 5 .24 sofa] upp i loptit odd_ PF. 6.15 eigi] Oln. PF. 8.17 menn nökkurir1 mat-gil' 
m elln PF. 8.23 fyrir sjá! rap a PE'. 8.24 ek1 ei add. PE'. 9.1-2 er-vant] ero Ilnv J!c~'Su 
von PF. 9.8-9 cngis-IlCttnj mikiIs munv pijn ord metin VlD petta PF. 10.15 ekki1 
eil1gÏlln PE'. 11.22 sittl ok er hvoliveggi reipr PF. 12.11 svarar] krappur karl erttn 
alld. PF . 12 .28 vnndkvredil vnndr~pa stund PI<'. 13.4 vitr-vinsrell] godgilll'll vitr ok 
vinsçll PF. 13.23 leggja] ord at/d, PF. 14.6 ekl bidia pic odd. PE'. 14.]4 staddr-rreiln] 
~nt · vilt staddr PF. 14.17 à-frrendum] at vid oss frçnpi PF. 14.20-21 ok rált1 om. 
Pl<'. 15.4 Noregil pat' fYI'Ï/' PF. 15.6 á-~vi1 á hans fund. geck h'l/m f!ll'ir ja;l en hU/m 
tok hO/titm PE'. 15.13 sköruliga] Oln. PF. 15 .13 ok-drápa1 Ollt. PE'. ook mikla (15.17). 
16.2 byr1 om. PF. 16 .3 nökkllr til I til einhvorl'a PF. 16.6 noot 21 als 53.16.7 urilu] 
fOl'u PE'. 16.7-8 at sigla1 ok sigldu PF. 16.8 noot 3] nIs 53.16.27 brast] geck i sonpr 
PE'. 16.27-17.2 ok-strenginn] Oln. PF. 17.2 noot 11 als 53.17.3 skip1 olpumadriun 
steipti Set· pegat' utbirdis ok gat gl'ipit strenginn add. PF. 17 . 16 grunnfreri] acken PF. 

B. FMS II 39-40. 
39.12 dag1 vti adcl. PE'. 39.27 skipverjnr] companat' PF. 

C. FMS II 51-62. 
51.15 fm1 knnn PF. 51.18 um] om. PF. 53.2l betra-kvcditl vel 'lvedit ok betraenn 

ei PF. 51-.14 hag] metl ad<l. PF. 5L19 einhlitrj hlytr PE'. 55.1 bledjal gledia PF. 
56.4"":'5 var(2)- hans] likapi konungi hanu minnr PF. 56.19 nefnal ~u nefnir PF. 57.10 
rujlikliga] mikiliga PF. 5S.5 vrert] hent PF. 58.10 dótturson Porleifs] son porleifs spaka 
PF. 59.4lima1 snua PF. 59.13 seint I stapnIlt PF. 60.4 ok-fródr] om. PF. 60.10 optl 
i nott PF. 60.18 verdrl lyzt PF. 60 .22 augn j auga PE'. 61. 18 hflgultu 1 hwgum PF. 
61.25 hreysti :ok dre~gskap1 om. PF. 62.1 syst1 lyzt PF. 62.18 meit spjótsoddil 
om. PF. 
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D. FMS II 79-84. 
79.21 ~iggjal hafa PF. 80.4 erl sagt add. PF. 80.11 verd] ek add. PF. 80.15 anstanl 

utan PF. 80.21 gauzkr madr] svenskur m. ok gsutskur PF. 80.21-22 á Gautlandi] 
~sr PF. 81.12 srekir] kemr PIt'. 8.14 ekki-mönnum] ecki sie ~im mwnnum vel hentur 
~ar PF. 81.18,ek] sn ua aptur ok add. PF. 81.28 fór]lei~ina add. PF. 82.1 kom] kom a 
PF. 82.4-:5 i hendij om. PF. 82.15 kastst] kastaIli aptur PF. 82.24 á hrygglundunum] 
hryggjar PF. 83.8 brá-saxi] tok sax eitt PF. 83 .8 hannl haf~i vUl sik ok hann adei. 
PF. 83.17 drepinnl dau~an PF. 

Na onderzoek bleek mij, dat pi een afschrift is van 557; de 
schrijver heeft zoo slaafs gewerkt, dat hij' dlla,r, waar 557 gapingen 
.vertoont, open ruimten op zijn papier heeft achtergelaten. -

Deze foliant is beschreven met de Óláfs saga rrryggvasonar, 
waarin de Hallfreûar saga is opgelIomen. Het handschrift is niet 
bijzonder omvangrijk: het telt slechts 58 bladen; het ziet er ook 
niet fraai uit, maar is toch, althans wat de Hallfreaar saga-betreft, 
tamelijk goed leesbaar. Tusschen de vierde en de vijfde (de laatste) 
katern, die van blad 48-53 loopt, is een lacune, die voor ons 
-<>nderzoek van gewicht is: blad 4~r begint bovenaan met de woorden: 
8em ju vakir (l?MS UI 22.4) d. i. midden in G. Het verlies van 
zeker wel een heele katern onthoudt ons niet alleen het begïÏl van 
G, maar ook F. 

Ik achtte het van belang de zes in dit hs. van de Hallfrcaar saga 
bewaarde deelen letterlijk te laten afdrukken. Ze zijn te vinden in 
het tweede gedeelte van dit geschrift onder de gebruikelijke be
namingen: A-E en G. 

Dit prachtige, zware, kostelijk bewaarde en keurig versierde 
manuscript bevat, mèt vele andere saga's, de vertellingen van Óláfr 
Tryggvason en van Hallfrear vlllldrredaskáld. Ik kan me bepalen 
tot het maken van een enkele aanmerking op de methode, volgens 
w~lke Guabrandur en Ungel' hebben gemeend te moeten werken. 

') Men vergelijke met deze beschrijving die in den katalogus van de A.M. verzameling 
(I blz. 41). 

') Men vergelijke met deze opmerkingen de beschrijvingen in den katalogus van de 
koninklijke verzameling (blz. 10-16) en in het derde deel van den afdruk. 
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Het komt me voor, dat een nummering van de regels en het plaatsen 
van cijfers, waar een kolom eindigt, niet in den text, maar in 
margine, de overzichtelijkheid van hun arbeid bevorderd hadden. 
Maar een ernstiger bezwaar heb ik tegen het feit, dat zij her
haaldelijk uitroepteekens plaatsen en op eigen gezag woorden in
voegen. 

Op een paar plaatsen is bun afdruk niet correct : I 305.13 Jees 
ik: ok halls madr; I 327.23: olaji; I 329 .3G : med me?'; de eerste 
plaats staat in A , -de beide àndere in C. 

Wat nu p2 betreft, de hand van Ásgeirr Jónsson en de be-. 
scluijving in den A.M. katalogus 1) wekken verwachtingen op. Ik 
hoopte, dat het hs. beteekenis · zou hebben als afschrift V~IJ een 
verloren membraan en wel van een, die de zelfstandige Hallfreoar 
saga bevat had. Maar het bleek mij na onderzoek, dat p2 een 
afschrift is van 1005. De samensteller van den katalogns is op 
de aangehaalde plaats niet zoo gelukkig gewet:st als elders. Er 
staat als inhoud van p2 opgegeven: 1° de 61(tfs saga 'fryggvasonar 
2°_5° enkele pceUh', wam'onder die van , Hallfre(1r als 4°. Deze 
opgave is misleidend. De vergissing van den samensteller vindt haar 
oorsprong hierin , dat IlÏj het laatste deel van de Hallfreoar saga, 
deel G, (lat terecht door 100;) 2) CI\ p2 l){lUi" gelloemd wordt, 
heeft aangezien voor een zelfstandig geheel, een mcening, die niet 
onredel~ik is, daar op de Hallfrcoar saga in haar geheel tegenover 
de 61Ms saga de benaming prltl?' toepasselijk 7.OU kunnen zijn . 
Tegenover de vele fouten, die uit lOOG in 1'2 z~jn overgegaan, 
staat een enkele verbetering, die de copist tijdens zijn arbeid heeft 
aangebracht. Dat zijn bron in deze gevallen niet een andere mem
braan of papieren hs. geweest is, maar zijn eigen rede, blijkt uit 
zijn houding tegenover een plaats als 1 2\)9.23-24, waar 1'2 
schrijft: hamz var oe par med lngiallde. Had hij een anderen text 
te hulp geroepen, dan was er wel iets beters komen te staan. 

De druk, die van de Óláfs saga Tryggvasonar in 16 S 9 te Skálholt 
verscheen, is een voorlooper van dien van de jaren lSGO-1868 
te ChristiaJlia, dus dien van Guûbrandur en Unger, met dit verschil, 
dat de Skálholtsche afdrukkers heel wat vrijer tegenover het hs. 
gestaan hebben dan de Christiania'sehe: zij brengen heel wat ver
beteringen aan, die van groote kennis en inzicht getuigen s). 

') I blz. 39. 
') I 533.25. 
') Op I 299. 23-24, waar zooals ik opmerkte , P' faalde, giste de Skálholtsehe afdruk: 

oe va,' m ed lngealdi oe ollal" ' , 



DE OVERLEVERING VAN DE HALLFREDAR SAGA 15 

132 1) 

Drie zware folianten. In den laatsten IS van blad 149V-156" 
de Hallfreaar saga als zelfstandige vertelling overgeleverd. 

Een vergelijking van het hs. met den afdruk 2) - de Ha.llfreaar 
saga in de Fornsögur van Gnnbrandur Vigfusson en Th. Möbius -
had tot resultaat, dat ik op vel1;chillende plaatsen iets anders meende 
te moeten lezen dan deze heeren lieten afdrukken. Ik vermeld 
mijn bevindingen hieronder en volg daarbij hun pagineering in de 
Fornsögur: blz. 83-115. 

84 .8 gn)'·eldsgangi] gny gny ok elldzgangangi 132. 84.12 kómu] koma 132. 84.18 
óttars] uit sins verbeterd. 84 .20 ykkar] yckur 132. 87.3 hadj let 132. 87.26 handa til] 
ti I handa 132. 88.1 fá] ma arid. 132. 88.15 fiirunautar] forunautr 132. 90 .27 fadirinn] 
fadil' enn 132. 90.20-21 honum leitztl er staat: honum leiz; de laats·te i is boven den 
regel toegevoegd; er stond hann lez. 92.3 gerdi] á add. 132. 93.5 kom] twééma.al iu 
132. 94.11 vardveitt] 'er staat: varueiT; een dis tussehen I' cu u boveu den regel toe· 
gevoegd. 96.3 mest] twéémaal in 132. 98.27 gripr 1 gl'imr; de noot in den afdruk is fout. 
99.26 sumar] suia met r boven de a. 100.6 Hallfreûr] hemn 132. 101.14 brau (zt) ] er 
staat eerder een n in 132. lO}.18 illvirki] illuirkinn 132. 101.19 hér] hus 132.101.29 
illa] in 132 is godar doorgestreept; in lIlargine staat illar. 104.28 vit] v el' 132. 10;).3 
I>ó] in 132 onderstreept; in margine staat peir. 108.26 viil] f!ll'iI ' 132. 108.32 mil,] 
twéémaal in 132. 109.9 mrolti] s. 132. 109.27 med Brandi] modil' Brandz 132. 1l0.:!2 
!>eir] twéémaal in 132. 112.26 er] ok mld. 132. 113.1G ferd] onderaan de bladzlide iu 
132 toegevoegd. 113.17 enl staat niet in 132; (lvenmin als vel (113 .18).113.18 ok 
Hrafui] vid Hrafil 132. 115.5-14 ydr.Hallfredii in 132 nagenoeg onleesbaar; deze regels 
staan op blad 156r 20 kolom regel 1-lO. 

P3-8 bleken afschriften te zijn van 132. 
Het eenige, dat ik moet opmerken, is, dat p6 met twéé handen 

is geschreven, in dien zin, dat de tweede hand veranderingen in 
den door de eerste hand geschreven text heeft aangebracht j deze 
tweede hand heeft hare bron in ps gehad. Nu is ps ongelukkiger
wijze een buitengewoon slecht afschrift, wat de tweede hand in 
p6 niet gemerkt blijkt te hebben: de goede text in p6 is door haar 
wijsneuzige doorhaling~n totaal bedorven. 

p7 is niet volledig; wat na bladzijde 106 in Guabranour's afdruk. 
staat, is door slechts één blad vertegen woordigd, dat bij het in
binden in het handschrift een verkeerde plaats gekregen heeft. 

') Men vergelijke met deze besehrijving die in den AM. katalogns '(1 blz. 94). 
I) Eerst toen de kopy van dit geschrift reeds was vastgesteld, bleek 't mij, dat (len 

tweede afdruk van het hs. 132 in Konrád Gislason's Oud.IJslandsche bloemlezing 
(Kopenhagen 1860) heel wat correeter is dan de hier geciteerde. 



HOOFDSTUK II 

GIWEPEEllJNG HER IIANDSCHRIFU:N 

De in het vorige hoofdstuk bijeengezochte bouwstof voor het 
volgende wil ik in twee paragraphen besprekelI : § 1" 61, 54, 53 
en 557 met MF1-2 en PF; § 1" 62 en 1005; § 2 132. In 
paragraaph la en 1 b behandel ik materiaal, verzameld uit de 
geinterpoleerde Hallfreoar saga, in paragrnaph 2 " stof uit dc 
afzonderlijke saga. 

Dat ik § 1 in twee ollderafdeelingen gesplitst heb, hoop ik 
later te kunnen verdedigen; de beweegredenen, die mij er toe 
leidden 557 in § la" en niet in § 2 onder te brengen - 557 bevat 
it.nmers óók de afzonderlijke Hallfreoal' saga - moet ik hier, voordat 
·ik tot de afzonderlijke §§ overga, rneedeeleiJ. . 

Inderdaad levert 557 niet de gecombineerde snga's van Óláfr 
en Hallfl'eor over, maar alleen die van Hallfreûr. Maar tusschen 
de beide overleveringen - die van L 32 en 557 - is dit groote 
verschil, dat 132 blijkbaar alleen van Hallfreûr wil vcrtellen, en 
dat ongetwijfeld de bedoeling van zijn bron geen andere geweest 
is, terwijl de toestand van 557 bewijst, dat de copistwel is waar 
de saga van Hallfreor afzonderlijk wil afschrijven, maar dat de 
inhoud van zijn bron de gecombine~rde saga is geweest, een hand
schrift van denzelfden aard als 61, 54 en 53. De co pi st heeft 
dus de brokken A tot en met G, die hij in zijn bron vond, tot 
een geheel trachten te vereenigen. Zijn compilatie is hem tamelijk 
wel gelukt; hij heeft de naden opgevuld 'met enkele door hem zelf 
gefabriceerde zinnetjes, en het zou ons moeilijk gevallen zijn, hem te 
betrappen, als hij niet éénmatl.l verstrooid geweest was. Op het 
eind van brok A (FMS II 17.21-22) sleept hij n.l. het bijzinnétje 
sem áár e?' getit mee, dat hij had moeten weglaten. Over de nan
vllllingszinnen, die ik in het vorige hoofdstuk onder 557 heb laten 
afdrukken, kom ik nog te spreken. 

http://Ola.fr
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Na deze noodzakelijke inleidende beschouwingen kan ik overgaan 
tot een nader onderzoek. 

; la. De verhouding tusschen 61, 54, 53 en 557. 

Over het geheel genomen, dekken de vier hoofdhandschriften 
61, 54., 53 en 557 elkaar tamelijk wel. Een nauwkeurig qnderzoek 
naar hun onnerlinge verschillen en naar den graan van hun yer
wantschap is nog niet ingesteld. Tk heb mij daartoe gezet en mag 
verwachten. dat de resultaten niet alleen voor de Hallfreoar saga -
mijn eigenlijk doel - maar ook voor de geheele Öláfs saga 'fryggva
sonar zullen gelden. 

Een onderzoek naar de verhoudingen van û 1, 54, 53 en 557 
alléén - althans wat de eerste drie hss. betreft - op grond van 
de deelen A tot en met G van de geinterpoleerde Hallfreoar saga 
wordt ons door de gebrekkigheid van de overlevering van de ver
telling in deze handschriften niet gemakkelijk gemaakt. Immers, 
wel is in 61 de saga van A-G geheel bewaard gebleven, maar 
in 54 vinden we vàn A-C niets, van D een deel en slechts E~G 
volledig; in 58 zijn wel B en D-G behouden in hun geheel, · 
maar A en C slechts voor een deel, tel:wijl in 557 E verdwenen 
i~, . en van A, C D en li' een deel en alleen B en G ongeschonden 
over zijn. Een onderzoek, dat een afdoend resultaat wir zien, . kan 
dus slechts 0, F en G tot object kiezen en wel in D, F en . G 
slechts die brokken, die flan de vier hoofdhandschriften gemeen
schappelijk z~in. Deze brokken loopen in }'MS IJ van blz. 84-86, 
en van bli.24.7- 251; in III van blz. 20-29. Ik deel de onder
linge afwijkingen hier mede en noem deze groep afwijkingen 1. 

Verband. Kon. Abd. v,. Wetenseb. Nieuwe Reek •. DI. XIX. N'. 5. 2 
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61 

1 .hann kunni illa leidir 
2 hverr hann vreri 
3 segir hann 
4 at varningi pinum 
5 H. var par ókunnigt um bygdir 

6 i lokhvilu ei nni 
7 par vóru 2 rekkjur 
8 lokhvilu hurdinni 
9 BjQrn 

10 hann-farit 
11 pilit 

13 vildi hUn 
14 doomt um m8.l hans 
15 i pvi heradi 
16 hinn utlendi 
17 máÏ ok tidenda 8QgD 
18 sQgu alla 
19 sigldi 
20 okkar Bjarnar 
21 segir HaUfredr 
22 BjQrn 
23 vita má 
24 fyrr enn 

(JROEP I 

54 

honum vóru ókuunar leidir 
hann at nafni 
als 61 
varningi pinum 
als 61 

als 61 
als 61 
als 61 
bónda 
fór ekki 
brikina 

53 
hann kunni illa leiûina 
(tls M 
als 61 
als 54 
honum var mjQk ókunnigt urn 

bygûarlagit 
i lokhvilu 
als 61.. 
als 61 
als 61 
als 61 
als 61 

12 de nachtelijke scène 

vildi als 61 
doomt um hann doomt um hann at lQgum 

' par i sveitum (dg 61 
als 61 ontbreekt 
tidendi m8.l 
aUa sQguna als 61 
als 61 sigldi Budr 
okkar als 61 · 
als 61 ontlll"eekt 
hann als 54 
als 61 als 61 
fyrir sakleysi pviat als 61 

557 
hann kun ni eigi leidina 
als 54 
ontbl·eekt 
als 54 
als 53 

als 53 
prer vóru 11. 

lokhvilunni 
als 61 
als 61 
als 61 

als 61 
doomdr at lQgum 
als 61 
ontbreekt 
als 53 
al~ 61 
als 53 
als 61 
ontbl'eekt 
als 54 
vitat er 
als 61 
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61 

25 er A. sagili mér at 
26 annat til mins vitnisburilar at - 8Qnn 

enl'l 
27 ailra 

28 fara 
29 skiljnz 

F 

30 ok kom skipi sinu i Sk. i K. 
31 farm 
32 varnad sinn 

34 12 nnfnn ridu-allir 
35 ver viljum-}eim 
36 nQkkurar visur }rer er eigi er }Qrf á 

at rita 
37 ósremdar ordum vid Gris 
38 er }ti vaskr madr 
39 verka 
40 viil hann 
41 at 
42 ef honum er sremd 
43 smalamadr 
44 hleypt 
45 hvat urn var 
46 til sin 
47 }eir H. bjegguz 
48 brosti hann 
49 med sina menn 

54 
als 61 
annat her til vitnisburdar at -

sQnn enn 
adra hans 

liggja 
skilja 
als 61 
fjarhlut 
als 61 

53 

er A. hefir att ok hann sngili mer at 
als 61 

ali 54 

leggja 
als 54 
ok byrjaûi vel kom skipi sinu i K. 
als 61 
fénu 

33 de aankomst 

menn ridu -12 als 61 
als 61 ek retlar-honum 
nQkkurar visur prer er eigi }arf á als 54-

at rit a 
ósremiligum ordum til G. als 54 
er pti jafnvaskr madr er }ti rQskrm. 
nis 61 als 61 
ontbreekt ont/weekt 
ontbreekt ontbl'eekt 
ok se honum sremd ok se honum ósremd 
als 61 saudamadr 
als 61 ontbl'eekt 
als 61 hvat um leika var 
als 61 saman 
als 61 als 61 
als 61 als 61 
.vi<t menn slna als 54 

557 

als 53 
at sanna sQgu mrelti til vitnis nema 

}ann 
als 54 

als 53 
als 54 
als 53 
als 61 
féit 

als 61 
als 53 
margar vlsur }rer er eigi var gagn 

at rita 
ósannligum ordtlm til G. 
sva rQskr m. 
ordum 
ontbreekt 
ontbl'eekt 
als 53 
als 53 
als 61 
hvat leika var 
alS 53 
peir H. fóru nu ok bjegguz 
mrelti hann ok brosti 
all 54 
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50 En er Griss Kom til seljanna en H. 
var i brott pa segir G. mQnnum 
sinum at hann vildi rida 

51 Griss réd ok ridu J>eir 
52 ok skaI eigi lengra undan ri<la 
53 beetti 
54 Grlsi J>enna ósóma allan saman 
55 ef ek 

G 
56 ok orti pa GriS$vlsur pat er Mlfni<l 

57 hverju-sami 

58 til ra<ls 
59 um Kolfinnu 
60 sótti Hallfredr 
61 var pat at hanndreymdi 
62 mun 
63 er pti ert sakaar vi<l hann 

64 fyrr 
65 pau munu mér enn bezt gefaz sem fyrr 

66 Um morgininn 

67 til J>ein manna 
68 fall 
69 H. játti pvi 
70 ok 

54 

als 61 

Griss rei<l 
als 61 
mundi beeta 
Grisi a. s. p. ós. 
als 61 

ok orti H. visur prer er hálfnld 
eru kalla<lar 

hverju-Hallfre<l vi<l hre<lni pá er 
hann gerir mér at-sami 

til rads med J>ér 
um mál K. 
sóttu 
dreymdi hann 
mun pér 
er pu ert sakadr vi<l Gris 

als 61 
als 61 

als 61 

fyrir pessa menn 
fráfall 
als 61 
fyrir 

53 

J>egar G. vissi pat at peit H. vóru 
brott fra selj un um pa ba<l hann 
menn sina ri<la 

als 54 
eigi skulu nu renna lengra 
(lIs 5! 
Grb p. ÓS. a. s. 
als 61 

als 61 

als 61 

als 54 
als 61 
als 5t 
als 54 
als 54 
er pu hefir rangt gert ok saka<lr 

vi<l hann 
on/bl'eekt 
pau munu mér bezt gegna enn sem 

fyrr 
Um morgininn gerir H. sem fyrr 

var sagt 
als 54 
als 54 
als 61 
als 54 

557 

als 53 

als 54 
eigi skaI renna lengra 
als M 
als 53 
ef 

ok orti G. pá v.fsur pat er hálfni<l 

on/bl'eekt 

als 54 
als 61 
sóttu sér 
als M 
als 54 
er pu hefir. rangt gert ok pó, ert 

saka<lr viii hami 
on/breekt 
pau munu mér enn bezt gegna sem 

fyrr 
al~ 53 

als 54 
als 54 
H. mrelti ok sagdiz pvi játa 
als M 

t:)
e 

ö 
t:r;j 

o 
<I 

~ 
~ e z o 
<I 
~ 
Z 
t::t' 
I<"!I 

~ 
P-

S 
~ 
~ 
~ 
CD 
P-

~ 



61 

71 Begir hann 
72 peir lágu-geritu 
73 litt vart viit sik 
74 viit hann 
75 at drepa Eirik jarl 
76 sem skjótast ok leida ut 
77 ór hQndum peim mQnnum er á. hann 

vildu leggja 
78 hóti 
79 ok stakk 
80 en ekki vil ek pik med mér hafa segir 

jarl 
81 andadr 
82 Pórarr 
83 meint 
84 fund u 
85 frá. honum 
86 "vid 
87 á Pá. 
88 vóru 
89 Hallfredr 
90 ok bjó 
91 vandrmdasUld 
92 ok eru menn frá honum komnir 

ontb,'eekt 
hann lá-gerdi 
Utt um sik 
ontb,'eekt 
ontb,'eekt 

als 61 

54 

ór hendi IJeim er hann vildi fjQtra 

al"~ 61 
svá. at hann stakk 
als 61 

als 61 
par 
als 61 
als 61 
als 61 
vid IJVi " 
at peim 
als 61 
H, ungi 
ontbreekt 
H. vandrmdaskáld 
ok eru margir menn frá honum 

komnir 

ontb,'eekt 
als 61 
a ls 61 
ontb,'eekt 
als 61 

53 

ok leida ut Bem skjótast 
ór hQndum peim er á hann vildu 

als 61 
als 54 
als 61 

daudr 
als 61 
als 61 
als 61 
als 61 
als 5~ 
als 61 
var 
als 61 
ontbreekt 
als 61 
ok er mart manna frá honum komit 

ontb,'eekt 
als 61 
als 61 
ontbreekt 
als 6t 
ontb,'eekt 

557 

ór hQndum peim mQnnum er á. hann 
"ildu láta 

ok 
als M 
en vildi hann H, med sér hafa 

als 53 
a ls 61 
krangt 
ontb,'eekt 
frá. honum at sjn 
als 54 
als 6t 
als 6t 
als 61 
ontb,'eekt 
als 61 
ok ert ' mart manna frá honum 

komit 
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Ik deel deze 92 plaatseu in vier groepen: 
a. de plaatsen, waar twéé hss. wel en twéé hss. niet de 001'

sprtmkelijke lezing vertegenwoordigen. 
o. de plaatsen, waar d.rie hss. niet eL! één hs. wel de oorspronke

lijke lezing vertegenwoordigen. 
c. de plaatsen, waar drie hss. wel en één hs. niet de oorspron ke

lij ke lezing vertegen woordigen. 
d, de plaatsen, waar twéé hss. paarsgewijze een lezing over

leveren, over welker al- of niet-oorspronkelijkheid voorloopig nog 
geen oordeel kan worden uitgesproken. 

Onder de oorspronkelijke lezing versta ik de lezing van de 
gemeenschappelijke bron van de vier handschriften. 

,a. 61-54 wel, 53-557 niet oorspronkelijk. 
42. .FMS ' II 248 .20. Deze hoogst gewichtige plaats hiedt heel 

wat moeilijkheden, die door de keuze van Sveinbjörn eer ver
groot dan verminderd worden. El' wordt hiel' verteld, dat Hallfrear 
de nacht bij Kolfinna in Gl'lSS' zomerhoeve doorbrellgt, hij bespot 
haar man en Kolfinna zegt dan: je houding nu en vroeger tegen
over mijn man, die welwillend en vredelievend is, vind ik in de 
hoogste mate ongepast: het stond je betel' voor je beleedigingen 
te boeten dan hem telkens .weer te hoonen, want hij zal een flinke , 
kerel bl~iken te zijn, ef hamt á eptir sinu1Il hlut at siá ole sé hotlUlIl 
s(J!1Jld ooáz·n. Dit is mijn keuze, in tegenstelling met die van 
Sveinbjörn. Ik wil eerst de zijne bestrijden, dan de mijne verde
digen. Sveinbjö\'l) kiest partij voor de lezillg van 53, door hem C 
genoemd eu laat dan, in afwijking van de lezing van 61 (A), 
drukken: ole sé hOtllt1lZ óS(J!11ld hoi/ia; 557 is door hem buiten be
schouwing gelaten. De reden, die Sveinbjörn tot die keuze geleid 
heeft, is zekel' deze geweest: hij meende, dat C (5'3)'s lezing in 
verband met het onmiddellijk voorafgaande een beterelI zin zou 
geven dan de lezingen van de andere handschriften, vooral van A. , 
Volgens hem is op e.f hmlJl á eptiraltlu:m hlut at · ajá ole sé hO'lllt11t 
óscemd ooáin niets aan te merkel1. Dit zou dan moeten beteekenen : 
wanneer hij (Grlss) voor zijn zaak op moet komen en (wanneer) 
hem een beleediging wordt aangedaan. Het klinkt verleidelijk en 
geeft een goeden zin. Maal' er zijn ook bezwaren tegen in te brengen: 
Sveinbjörn meent, dat sé honu1Jl óS(J!md ooáin óók een bijzin is, 
eveneens door ef ingeleid en met den eersten bijzin door ole ver
bonden. Hij wil dus ef vóór dien tweeden bijzin ingevoegd zien: 
ef hann á at aj{t ole ef sé honum óS(J!11Zd ooi/in. Dit nu is onmogelijk 
èri wat woordschikking aangaat en wat den modus betreft. Vormden 
werkelijk de woorden in quaestie een tweeden bijzin, dan zou er 
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gestaan hebben ok hOllu11t er ó8aJIJld boi/irt, dus met een indicatief 
evenals in den eersten bijzin. Ik mag dus Sveinbjörn's keuze hier 
voor niets meer dan een minder goed geslaagde gissing houden. 
Ik kies zelf partij voor 54 (B): ok sé honum 8aJmd boáin. Dit is, 
naar 't mij voorkomt, de gedachtegang van de bron van de vier hss. 
geweest: hij zal hlijken flink te zijn, wanneer hij voor zijn zaak 
moet opkomen en er worde hem genoegdoening verschaft. Dit valt 
in den toon van KolfinI1a's bedsermoen, dat overigens in alle hss. 
gelijkluidend is overgeleverd. Hallfredr volgt Kolfinna's raad niet 
op; het conflict tusschen hem en Grlss wordt verscherpt door den 
dood van EinR.rr Pórisson en door de Grlssvlsur. Hallfredr vraagt 
dan den machtigen Porkell Porgrimsson hulp, die hem beloofd wordt 
op voorwaarde, dat Griss vceri nQkkur smmd boáz'n; hier (FMS III 
21.17 in G) geeft Porkell Hallfredr dus denzelfden raad als l)olfinna. 
De lezing van 54 (Sveinbjörn's B) geeft, dunkt me, een in alle 

. opzichten bevl'edigenden zin. Dat hiC!' de schrijver van de gemeen-, 
schappelijke bron stili~isch niet gelukkig geweest is, is ook door 
61 gevoeld; 61 waagt een conjectuur en lijft het korte hoofd
zinnetje bij den onmiddellijk voorafgaanden bijzin in, handelt dus 
als SveinbjörIi, maar gaat wat woordschikking en modus betref~ 
correcte I' dan deze te werk en herhaalt voor de duidelijkheid het 
voegwoord ef. S. 's keuze geeft daarentegen een goeden zin, 
61's gissing niet. 53-557's gissing behoeft nu niet meer besproken 
te worden, het is Sveinbjörn's keuze, die ik, naar ik hoop, met 
redelijke argumenten bestreden heb. Mijn conclusie is: in de bron 
van 61-54 stond, evenals in de gemeenschappelijke bron van 
alle vier: ok sé honu1Jl sa:md boái1l; in 53-557's bron: ok 8é homml 
óSaJlIld boi/in. De waarschijnlijkheid is zeer groot, dat 53-557 een 
afzonderlijke groep vormen tegenover 61-54. 

Over andere plaatsen mag ik korter spreken. 
35. FMS II 247-248. Kolfinna ontvangt de gasten en stelt de 

gebruikelijke vraag: iets nieuws? Niet veel, zegt ,HaVfrear, je zult 
wel een en ander hOOI'en; wij willen hier overnachten. Kolfinna 
aDtw~ordt dan: ik ZR.I jullie een 'maal voorzetten. Zij stijgen af en 
wot'den goed onthaald. Wanneer 53 ~n 557 in de eerste twee ge
vallen, in tegenstelling met 61 en 54, singularis hebben (ik wil 
en jou), dan kunnen deze vormen dáár, in verband met den óók in 
53 en 557 volgendèn pluralis (zij stijge7t en worden), bezwaarlijk 
oorspronkelijk zijn. 

25. FMS II 86. 16-17. Hallfredr vertelt IngibjQrg, A.udglsl's 
weduwe, zijn wedervaren en eindigt aldus: als jij die IlIgibjQrg 
bent, die A. mij zeide, dat zijn vrouw was, dR.n -. Dit is de 
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lezing van 61 en 54 en zeker de oorspronkelijke. 53 en 557's 
overlevering luidt: - die A. heeft bezeten en hij mij zeide, dat 
zijne vrouw was -. Ollgetwijfeld heeft de schrijver· van de gemeen
schappelijke bron van 53 en 557 zich op deze plaats verschreven 
en is daarna weer plichtmatig tot \f,ijn voorbeeld teruggekeerd. 

63. FMS III 22.10. Koning Óláfr vermaant Hallfredr bret fé 
pat er" p"" ert sakaal" via hann. Evenals op de vorige plaats, is ook 
hier het spoor van den tusschenpersoon te zien, die tusschen de 
overleveringen van til en 54 en die van 53 en 557 staat. Deze 
hss. lezen nl.: - er Ptt heji1' ra11gt gert ole pu ert saka(tr viil 
hann. 53 laat dan afzonderlijk pit ert weg. 

66 . ~FMS III 22. 28-29. De koning had Hallfrear bevolen den 
volgenden morgen zich naar een zèker punt te begeven. Den vol
genden morgen, zoo vertellen 61 en 54, gaat H. daal' heen. Ook 
hiel' is een secundaire hand te bespeuren, die zich verschrijft en 
llaar vergissing herstelt. 53 en 557 vertellen nl.: den volgenden 
morgen doet Hallfrcar, zooals te voren ver1;eld is, en gaat. 

77. FMS 111 25.11-12. Als de boeien Hallfreitr zullen worden 
aangelegd, grijpt hij toe en rukt ze - en nu volgt wat ik op 77 
citeerde~ In de eerste plaats, 54 heeft cen singularis: één man, 
die de boeien aanlegt; G], 53" en\ 557 een pluralis: et' zijn er 
méér, Deze laatste' pluralis is ongetwijfeld oorspronkelijk. Immers, 
onmiddellijk daarop deelen alle hss. - óók 54 - mee, dat Hallfredr 
de boeien zwaaide en ecn vall de mannen van Eirikr er mee neer
sloeg. ~ien we af van deze afwijking van 54, dan he vatten 61 eit 
54 een gelijkwaardige overlevering: G 1 ór hQlldulIl peim 1JlQllrlUJIt er 
á ha1l11 vildIt leggja, 54* ór hr/Jldu-})l peim lIlQl111U1Jt er kamt vildu 
jietra. N ogis 't niet uit te lIlaken, welk handschrift hiel' de oor
spronkelijke lezing bevat, al is, wat stijl aangaat., aan die van (il 
de voorkeur te geven. In de tweede plaats, wat ons in de lezingen 
van 53 en 557 treft is dit, dat heide hss. een fout hebben; hun 
gemeenschappelijke bron heeft leg!lja weggelaten. 53 gaat hierin mee. 
557 heeft afzonderlijk láta toegevoegd. 

21. FMS 11. 86. 1~-14. Hnllfredr zet de vertelling van zijn 
wedervaren in de direkte rede voort; het begin \'an zijn avonturen 
wordt 01lS in de indit'ckte rede meegedeeld. We mogen verwl\chten, 
dat de overgang van de indirekte in de direktc rede wordt duideIijk 
gemaakt door de toevoeging vall de woorden 8egir Hallf?·ear. 
Aldus 61-54; niet 53--557. 

Ó. 54-53-557 1tiet, 61 toel oorspronkelijk. 
12. FMS 11. 84-85. De nachtelijke scène bij Björn. In de 

eerste plaats deel ik de voorstelling mee, die 61 van deze gebeurte-
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nissen geeft. - Hallfrenr wordt vriendelijk door Björn ontvangen, 
er was danr heel wat volk in huis, en toen het uur van ter ruste 
gaan gekomen was, legden zich huisheer en huisvrouw in één bed
stede. Dáár waren twee slaapplaatsen; één van die twee werd 
Hallfreor aangewezen. 'foen meI1 l ) zich te slapen had gelegd, werd 
de bedstede dool' een luik afgesloten en een grendel er voor ge
schoven. Hnllfl'eor was nu des te meer op zijn hoede voor Björn 2); 

hij was niet uit de kleeren gegnan; stond op aan het voeteneind 
en zwaaide zijn zwaard. Bjöl'll trachtte hem toen te treffen met 
zijn speer, maar Hallfreor velde hem terstond: De huisvrouw sprong 
op, riep . tot het vo~k in huis en spoorde het aan dien booswicht, 
die haar man onschuldig verslagen had, te grijpen; het volk stond 
onmiddellijk op, er werd licht gemaakt, het luik werd van de 
bedstede genomen; Hallfreûr wilde zich verdedigen, maal' de huis
vrouw had kleeden 3) over zijn wapens geworpen; hij werd over
meesterd en gebonden . - Deze voorstelling laat aan duidelijkheid · 
niets te wenschen over. Om interne redenen aarzel ik niet haar 
"oor de oorspronkelijke te houden. Externe redenen - bet feit, 
dat de van 61 en zij n verwanten onafhankelij ke gl'Oep dezelfde 
voorstelling heeft - hebben mij in die rneening versterkt. De 
overlevering van 54, 53 en 557 is eenigszins anders. Ter wille 
van de duidelijkheid plaats ik hUil drie lezingen hier naast elkaar. 
Tot op het volk gaan ze samen met die van 61. 

maar de huisvrouw wierp 
kleed en over zijn wapens; 
het volk stond ollluiddell ij k 
op, er werd licht gemaakt, 
llCt luik werd van de bed
stede genomen, hij werd 
overmeesterd en gebonden. 

53 

h ij stolld onmiddellijk op en 
m aakte licht en het luik 
werd vun de bedstede ge
lIomell. Hallfredr wilde zich 
verdedigen , muar de huis
vrouw CII , hel t'olk met haa/' 

wierpen kleeden over zij n 
wapens,hij werd vermeesterd 
en gebonden. 

557 

z ij stond onmiddellijk op en 
'III ,,"hte licht en nam het 
luik van de bedstede_ Hnll
fre tlr wilde zich verdedigen, 
maar de huisvrouw Cl! het 
tJo lk lIl el ham' wierpen klee
den over zijn wapens hij 
werd vermeesterd en ge
bonden. 

Ons treft hiel' ten eerste: de lezingen van 61, 53 en 557 dekken 
elkaar nagenoeg geheel. El' zijn twéé uitzonderingen, die ik beide 
door cursiveering heb aangeduid. De eerste uitzondering is, dat 
61 - 54 trouwens óók - leest het volk 8tond op; 53 en 557 
hij resp. zij 8tond op. Dit laatste is natuurlijk dwaasheid; 53--

') In den IJslandschen text ~tnat [mu; dit beteekent zeker huisheer, huisvrouw een 
Hallfreûr. 

' ) De sluiting wus immers aan de buitenzijde geschied. 
') Hiermee worden bedoeM kussens, dekens e. d. die in de bedstede voor de hand lagen. 
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557's dwaling kan gemakkelijk verklaard worden uit hun gemeen
schappelijke bron; de schrijver heeft blijkbaar 11lenn (het volk) tot 
hamt gemaakt en heeft bovendien het volgende werkwoord, in zijn 
bron - en óók in 61 en 54 - onpersoonlijk 1) gebruikt, het 
subject hamt gegeven. 53 is hem hierin gevolgd; 557 is een stap 
verder gegaan: dit hs. heeft hann in hun veranderd en ook het 
derde werkwoord, dat in zijn voorbeeld --' evenals· in 53 - nog 
onpersoonlijk 1) werd geconstrueerd, met ~lt1l in verbinding gebracht. 
De tweede uitzondering is' de gemeenschappelijke toevoeging in 53 
en 557 van de woorden en het volle met haar. Dat de woorden 
in quaestie niet oorspronkelijk kunnen , zijn, zal blijken uit het 
verdere betoog naar aanleiding van deze plaats ~ El' is immers nog 
iets, dat treft. 'rerwijl het volk opstaat en men licht maakt en 
ontsluit, had de vrouw des huizes Hallfretlr's wapenen en hem 
zelf met dekens e. d. overstelpt. Hij wilde zich na de ontsluiting 
verdedigen, maar kon niet. Dit is sagatoon. De toehoorders be
hoeven zich nu niet af te vragen: kon hij ze dan met hen allen 
niet aan? Neen~ zegt de verteller hij voorbaat, hij was machteloos 
en tegen de huisvrouw mocht onze held niet gewapend optreden. 
Wat heeft nu 54 gedaan? De woorden en Misfreyja bar lclmili á 
váplt hans naar voren gehaald - dáár pasten ze óók goed - en 
de nu wel ovel'hodigd woorden I1allfreih bjóz til varnar over
geslagen. Dat" de volgorde van 61 en van 53-557 en hun bron 
de oorspronkelijke is, blijkt hieruit, dat en hiisfreyja bar stilistisch 
op die plaats in 54 allerongelukkigst pàst. Er gaat aan vooraf: 
hitafreyja Itljóp, hét hun, bali. Daarna verwachten we ale bar hUlt. 
De combinatie Hallfrear bjóz, en hlésfreyja bar past daarentegen 
voürtreffelijk, wat st~il aangaat. 

33 FMS II 247, de aankomst op IJsland. De overlevering van 
61, die ik voor de beste houd, deel ik hier in haar geheel mee, -
Hallfl'eûr landde aan den' mond van de Kolbeinsá, hij en zijn met
gezellen namen de lading uit het schip en trokken het vaartuig het 
land op; daarop verschafte zich HallfreûL' een man, die zijn waar 
zou moeten bewaken en in den volgenden wÏ1der te koop bieden; maar 
hij zelf reed met elf andereJt bt westelijke richting van het schip 
en was van plan zuidwaarts over de hoogvlakte te rijden, welk plan 
hij 'ten uitvoer braèht; zij reden all en in kl~eding van geverfde 
wol; to~n zij een eind in westelijke richting van den SkagafjQrdr 
gegaan waren, wendden ze zich naar de zomerhoeve van Griss. -

') De oorspronkelijke text zegt niet nadrukkelijk, wie licht maken en wie het luik 
wegnemen. Dit zal wel door het volk geschied zijn. 
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Op de duidelijkheid VUIl 61's voorstelling is niets aan te merken; 
misschien is die voorstelling voor sommigen zelfs wel wat te woorden
rijk. Met de lezingen van' de andere hss. staat . 't zoo, dat 54, 53 
en 557 het gecursiveerde in 61 van en tot en niet bevatten en dat 
eenerzijds 54, anderzijds 53-557 voor allen iets anders zetten. 
Uit de overlevering van 54 en 53--557 - hun gemeenschappelijke 
bron noem ik Y - blijkt, dat , beide, 54 en Y, onafhankelijk van 
elkander het gecursiveerde hebben overgeslagen. Wat 54 betreft, 
de schrijver vond de woorden van en tot en overbodig. Waartoe 
zou hij dat tusschenliggende llieenemen? Het hoofddoel. van Hall
freilr's tocht is de vaderlijke hoeve aan de Nordrá in het zuiden 
over de hoogvlakte; dat ze eerst westwaarts reden, werd lateI: in 
zijn bron nog ' cens v:ermeld en waartoe dient de vermelding van 
dien man, die de koopwac'1r moet rond bieden , die in de verdere saga 
geen rol speelt? 54 verbindt, heel natuurlijk, de twee handelingen 
van Hallfreor: het ûch een man verschaffen met het van plan zijn. 
Om den overgang, die wat plotseling is, te verzachten, verandert het 
hs. en in maar hij 1). Maar nu kwam 54's schrijver in moeilijkheid. 
Dat al/eit, dat hij in zijn bmll vond - ik noem die 'bron 'X -
sloeg op Hallfreor en de elf anderen, die immers door 54 ·waren 
ovel'geslagen. Maar hij ~eet raad: hij slaat alten over en zoo komt 
zij te slaan op die mannen, die de lading uit het schip droegen 
en het schip aan land trokken: Hallfreûr en zijn tochtgenooten, 
kortom, dezelfden, die X bedoelde. - Wat Y betreft, 53-557 
dus, dit hs. is van eJt op en overgesprongen: een gewone af
schrijversfout. Maar toen kwam ook Y voor de moeilijkheid met 
alleu te . staan. Y waagt een conjectuur en schrijft: zij waren in 
gmoten getale en allen in bonte kleederen. Juist deze overlevering 
van Y bewijst de onbewustheid van het ovel'slaall. Had Y de woorden 
in quaestie bewust overgeslagell zooals 54, dan had het hs. - evenals 
54 -. alten weggelaten of geschreven; ziJ waren met hen twaalven. 
Het getal twaalf had het dan in het bewust-overgeslagene kunnen 
vinden. - 53 is nog verder gegaan en slaat het woord en over. 

Deze beide plaatsen in groep b heb ik zeel' uitvoerig moeten be
spreken. Eenerzijds moest ik den indruk versterken, dat 53 en 557 
een afzonderlijke gro,ep vormen tegenover 61 eu 54, anderzijds 
opkomende indrukken verzwakken, die tot de meening zouden kunnen 
voeren, dat ook 54 onder deze afzonderlijke groep te schikken ware. 
Ik mag nu alle plaatsen, waar 61-54-53, of 61-54-557 of 

1) In den IJslandsehen text staat en hannj juist dit IJslandsche en past hier uit
stekend. Het Nederlandsche maal' is misschien wat te sterk. 
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54-53-557 of 61-53-557 een gemeenschappelijke lezing be
vatten tegenover het ,vierde hs. ten behoeve van hun gezamenlijke 
bron X inoogsten. Deze plaatse u bespreek ik onder c; ik mag dat 
zeer kort doen. 

c~ 

1° 61-54-53 '/Vel, 557 niet oorspronkelijk. 
El' zijn hier twee mogelijkheden: Of 557 maakt een klaarblijke

lijke fout Of 557 bevat een lezing, die wèl is waal' gelijkwaardig 
is aan die van de drie andere h8s., maal' die toch op grond van de 
bestaande verhoudingen niet de oorspronkelijke kan zijn. De lezingen 
van de van X onafhankelijke groep hss. zullen dit bevestigen. 

Fout: , 
3 (FMS II 84. 14-15) behoeft geen nadere toelichting. 7 en 

8 (F,MS 84. 24 en 26) zijn ook duidelijk in verband met het boven 
bij plaats 12 besprokene; naar aanleiding van 8 merk ik nog even 
op, dat we hiel' te doen hebben met een verschrijvÎI~g: lokhm'ilillui 
uit lolchvllu huriliJl1li; lolchUl'(tiUlli is toen door den copist verbeterd
in lok~vlluulli. 26 (FMS II 86. 19) is een verschrijving van 557; dat 
het hs. 11Imtti invoegt, is uitstekend, want in Y was segir Hallfreilr 
(FMS II 86. 14) overgeslagen, zooals ik boven bij de bespre~ing 

van plaats 21 constateerde, maar natuurlijk missen we na 1JUelÛ 
hantz of Hallfre(tr. 38 (FMS II 248.10) behoeft geen toelichting. 
47 en 48 (FMS Il 24g. '1 en 8) spreken voor zich zelf; 55 (FMS Il 
251. 7-8) eveneens. 56 (FMS III 20. 27) is een grappige ver
schrijving van 557: in X stond .ole orti}á GdssvuJUr met Hallfrear 
als onderwerp en Grlss als eerste lid van het voorwerp: het samen
gestelde Gdssvts7Ir; 557 vat blijkbaar Gdss als onderwerp op. 69 
(F1\18 111 23. 16) is duidelijk, evenals 80' (PMS UI 26. 8-9) en 
8 ~1 (-PMS III 28. 14). H2 ert voor er (FMS 111 29. 5) IS een 
verschrijving onder invloed van het volgende mm·t. 

Gelijkwaardig, maal' niet oorspronkelijk: 
1 (FMS II 84. 6) eigi in 557 tegenover illa in 61-53, dus 

in X. 14 (FMS Il 85. 14-15) dmmd1' in 557 tegenover dremt 
U11t hallu in 54-53, dus iu X. 23 (FMS Il 86.14) is duidelijk, 
evenals 36 en 37 (FMS Il 248. 7 en 9) óSa1l1lliglt1Jt in 557 tegen
over óSm1uili!/um in 54-53, dus in X; en 3U (PMS Il 248. 13) 
waar men 1!'ritzner nasla i. v. vel'ki. 45 (FMS 11 249. 4) eu , 52 
(FMS 11 250. 29); voor de eerste plaats sla men Fritzner op i. v. 
leikr; de verhoudingen zijn hier aldus: X hvat U1Jl var, Y !/Vat mu 
leilea var, 557 hvat leika var; wat de tweede plaats aangaat X 
ek skai eigi lengra undau rtila Y eigi skulu (vérJ nu 1'enna leugra; 
557's lezing sÁ:al houd ' ik voor een verschrijving uit skulu. 57 
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(FMS III 21. 4-5) deze bijûnnen kunnen gemist worden. 60 
(FMS 111 21. 15) sótttt sér in 557 tegenoversót!u in 54-53, dus 
in X. 76 (FMS III 25. 10), 78 (li'MS III 25. 20), 83 (FMS UI 
27. 2) en 85 (FMS. III 28. 23) behoeven geen toelichting. 'ren 
slotte merk ik op, dat op plaats 33 - de aankomst ~ tegenover 
JÓ1'U resp. sneru in de hss. 61, 54 en 53 (FMS 1I 247. 17 en 18) 
sneru resp. vikzt in 557 staan. In beteekenis is er geen verschil; 
maar iu de gegeven omstandigheden kunnen deze twee lezingen van 
557, hoe goed op zich zelf, niet oorspronkelijk zijn. 

2° 61-54-557 wel, 53 niet oorspronkelijk. 
Aan deze gro.ep zou ik als inleiding dezelfde woorden kunnen 

doen voorafgaan als aan groep 10
; ik laat dit na om ruimte te 

besparen . 
. Fout: 
44 (FMS II 249.3) en 88 (FMS III 29.1) zijn duidelijk. 
Gelijkwaardig, maar niet oorspronkelijk: 
65 (FMS III 22. 24-25) eJln bezt in 61-54-557, dus in X 

tegenover bezt-enJZ in 53.70 (FMS III 25.10) de omzetting kan 
hier het werk zijn van 53, mallr ook van Y; doordat 557 de 
betreffende woorden' overslaat, is de beslissing niet mogelij k. 

3° 54-53-557 toel, 61 niet oorspronkelijk. 
Een dergelijke inleiding als aan groep 1° voorafgaat, meen ik te 

mogen weglaten. 
Fout: 
28 (FMS 11 247.1) zeker is li!l!lja in 54 hier het oorspron

kelijke, Jam is in 61 gekomen onder invloed van het onmiddellijk 
voorafgaande Jam; le!l!lja in Y is natuurlijk een secundaire fout 
van minder beteekenis. Dat Sveinbjörn dat niet gemerkt heeft, is 
wonderlijk. 70 (PMS 111 23. 18) deze fout is dan . toch wel door 
Sveinbjörn verqeterd: maar waarom heeft h\i niet vermeld, dat ook 
53 - door hem C genoemd - Jyri1' leest? 

Gelijkwaardig, maar niet oorspronkelijk: 
2 en 4 (FMS II 84. 12-13 en 17) zijn duidelijk, evenals 14 

(FMS II 85 . 14-15) U11l hann X tegenover 1t11l mál hans 61; 
22 (PMS 1I 80 . 14.). 27 (FMS 1I 86. 20). 29 (FMS 11 247. 9). 
37 (PMS 11 248 . 9) ósrelllili!llt1Jl X tegenover ósre11ldar 61; 40 en 
41 (FMS 11 24·8. 16 en 18). 49 (FMS 11 2'50. 3) en 51 (FMS Il 
250. 21) de overlevering van 61 maakt den indruk, alsof 61 zich 
eerst verschreef van rei~ tot réil en daarna poogde zijn verschrijving 
goed te maken. 53 (PMS 11 251. 3). 58 (FMS 111 21. S). 61 
(FMS 111 21. 26-27), voor welke plaats ik verwijs naar mijn 
beschrijving van 61 in het vorige hoofdstuk. 62 (FMS III 22. 4). 
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67 (FMS lil 22. 30). 68 (FMS lil 23. 9). 71 (FMS In 24. 2). 
74 (PMS III 24. ·25). 79 (FMS lil 25. 22). 86 (PMS III 28. 25) 
en 90 (PMS 111 29. 2) behoeven geen toelichting; op plaats 92 
(FMS 111 29. 5-6) is 1JIargir 54 onmisbaai'; ~ beeft 1Jla1"!}ir menn 
gebad; Y mart manna. Op geen van deze plaatsen beeft Sveinbjörn 
In zijn afdruk van 6 I door een opmerking in een noot aangeduid, 
dat er naast de lezing van 61 in andere hss. - zijn B en C, onze 
54 en 53 - lezingen stonden, die zeker even goed, zoo niet 
beter waren dan die van 61. 

4° 61-53-557 welf'" 54 niet oorspronkelijk. 
Ook hier zijn twee mogelijkheden; ook hier worden de plaatsen, 

waar 54 op zich zelf genomen oorspronkelijk bad kunnen zijn, 
niet door de andere, van X onafhankelijke, groep, gesteund. 

Fout: 
59 (FMS III 21. 10) reeds door Sveinhjörn geconstateerd, die 

even wel niet in de noot vermeldde, dat ook 53 (C) md! overslaat; 
557 heeft - zooals ik reeds zeide - Sveinbjörn nietgebrIlikt. 
82 (FMS 111 26. 20) en 91 (FMS III 2g. 4) behoeven geen toe
lichting. 

Gelijkwaardig, maaT niet oorspronkelijk: 
1 (PMS Il 84. 6) 9, 10 en 11 (FMS Il 84. 27. 28 en 29), 

13 en 15 (FMS 111 85. 11 en 17), 17 (FMS Il 85. 25) md! ok 
tidenda 8Q!J1l 61 en X, zooals uit Y's má! blijkt tegenover tiltendi 54. 
18 (FMS 11 86. 10), 20 (FMS Il 86. 13), 24 (FMS n 86. 15), 
26 (FMS II 86. 18), waar hé". een toevoeging is van 54 en min8 -
blijkens 53's ovedevering oorspronkelijk - door 54 is 'overgeslagen 
31 (PMS 1I 247. 12) een verscbrijving voor far1Jl is natuurlijk 
mogelijk. 34 (lrMS 11 247. 24), 38 (FMS IJ 248. 10) vaakr X -
rQ8kr Y, jafnvaskr 54. 54 (PMS Il 251. 3-4): 56 en 57 (FMS 
III 21. l.en 5). 63 (FMS III 22. 10) Grf8 54 '- hann· X. 72 en 73 
(FMS III 24. 19), voor welke plaats ik verwijs naar Fritzner i. v. 
gera en varr. 75 (PMS III 25. 1-2). 87 (FMS III 28. 25). 89 
(FMS III 27. 2). Al deze plaatsen zijn duidelijk. 

d . . 
Hiel' breng ik ten slotte die plaatsen onder., waar Y tegenover 

61 en 54 een plausibele overle.vering heeft. Vóór het begin van 
dit gedeelte van mijn hetoog was het onmogelijk uit te maken, 
aan welke zijde, aan die van 61-04, of aan die van 53-557 de 
oorspronkelijke lezing te vinden was. Maar nu, na de behandeling 
van de groepen ti en b acht ik mij gerechtigd op ,\al die twijfel
achtige plaatsen de overlevering van 61-54 voor primair, die 
van 53-557 (Y) voor secundair te houden. Een beschouwing van 
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de lezingen van de . van X onafhankelijke groep, die ik in pnrngraaf 
lb zal behandelen, heeft mij in deze opvatting gesterkt. 

1 leiair X - leiilina Y (FMS II 84. 6). 5 11. var par óleunnigt 
um b!lgair X ~ llOnU1Jl VQII' mjtzk ólr.unnigt um b!lgilarlagit Y (FMS 
11 84. 19).' 6 .; loMvilu einni X - .; lo1chvilu Y (FMS II 84. 24). 
14 tUmnt U11t ha1tfl X - dremt UIll hann at IQgu11t Y (FMS II 85 . . 
14-15). J 6 hinn iUlendi X - ontbreekt Y (FMS II 85. 24-25). 
17 1llál ok ttaellda 8Qgn X - rnál Y (FMS II 85. 26-27). 19 
8igldi X - Bigldi 8uilr Y (FMS 11 86. 11). 30 ontbreekt en .; 
8kagafjQra X - ok bJ/1jaili vel en ontbreekt Y (FMS IJ 247. 11). 
32 varnaa 8inn X - fénu of flitY (FMS II 247. 14) 1). 3~ er 
ju vaakr maar X, - er ju rQalcr mailr Y (FMS IJ 248. 10). 43 
811lalamaar X - sauaamaar Y tFMS II 249. 3). 45 Iwat UJ1l var 
X - kvat um leika Va?' Y (PMS IJ 249. 4). 46 til sin X -
8arnan Y (FMS II 249. 5). 50 En-r';aa X - pegar-riaa Y (FMS II 
250. 16-18). 52 ek-riaa X - eigi sleu/u renna lengra Y (FMS II 
250. 29). 54 Grtai X - G?"ts y ' (FMS IJ 251. 3). 69 f!lrr X -
ontbreekt Y (FMS III 22. 20). 65 gefaz X - gegna Y (FMS III 
22. 25). 76 sent skjótast 011; leiila zl,t X - ok leiila ut sem s!.;jótast 
Y (FMS lil 25. 10). SI andaa1' X - dauilr Y (FMS III 26. 20). 
92 ok eru-komni1' X - ok er-komit Y (FMS III 29. 5). 

Al deze plaatsen behoeven geen verdere toelichting. 
Ik mag de bespreking van groep I niet beeindigen; zonder nog 

met een enkel woord de aandac.ht gevestigd te hebben op het feit, 
dat 557 in het begin van G (FMS III 20. 13-20) de woorden 
Nii-Póriasonar overslaat. Die woorden stonden ongetwijfeld in 557's 
bron Y, maar de compilator van 557 vond het - terecht - niet 
noodig z~' mee te nemen. Ze passen in de 61Ms saga, niet in de 
Hallfreaar saga. Was de compilator overal zoo handig geweest, daw 
ware het ons moeilijker gevallen hem te .betrappen . 

. . . . . . . . 

Hiermee is ~ la nog niet beeindigd. Ik moet de plaatsen be
spreken, waar niet alle vier, maar slechts drie of twee hss. een 
lezing overleveren. Het zal dan moeten blijken, of het in groep I 
gewonnen l'esllltaat juist is of niet. ·Dus ga ik nu over tot de deelen 
A, B, C en E van de Hallfreaar saga en tot dat deel van D (FMS IJ 
79-84 en 86-88), dat ik in groep I onbesproken moest laten. 
Voor A, B en.(J komen in aanmerking 61 geheel en 53-557 gedeeltelijk; 
voor E 61, 54 en 53 geheel en voor het niet in groep I hehandelde 

') Men vergelijke Fritzner i. v. val·i!veÛa. 
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deel van D 61 en 53 geheel, 54 en 557 gedeeltelijk. Ik noem 
. deze gl'oep afwijkingen 1I. 

GROE·P 11 

A 
61 

1 ok I,at er ~eir 'vóru feigk 
2 litlu sidarr 
3 inn til mcginlands 
4 inn IJ. land 
5 sveinar 
6 at fara 
7 fengu eér 
8 ~á mun ykkur kváma hér eigi ósannlig 
9 7 vetr eda 8 

10 menn ~roskuligir 
11 pit 
12 retla ek ykkr helzt at sigla knupferd 

13 vilja hUto. 
14 ok-ok 
15 Ilat heft ek spurt 
16 einskipa 
17 vindr byrvamligr 

. 18 i leyni 
19 er bonum syndiz 
20 at sofa 
21 peir gengu 
22 greta 
23 á blásandi 
24 eigi 
25 gerdi 
26 tóku tal saman 
27 fynr ~ér at 
28 lát -lni pá fyrir sjá 
29 ~at rád skaI ek 'hafa 
30 er ~essu vant; opt berr svá 'at 
ai at petta sé ' 
32 ~u skalt hafa minn f. f, 
33 eugis-}leUa 
34 dóttur sinni 
35 óttarr-fekk 

36 ekki má vid margnum 
37 vil ek pessu játa 
as }leim Ottari ok Hallfreili kómu ~au ord 
39 hann vil }leim um ekki vera bágrádr 
40 ~viat, ooraz 
4\ vóru-Hallfrem 

557 

enda var ~eim lcngra llfs audit 
ontbl'cekt 

á meginlo.nd 
á me~inland 
piltar 
ontln'eekt 

fengu 
eigi er ykkur kváma ~a ósannlig 
7 vetr 
miklir menn 
~eir 
retl" ek belzt at l,it skulut sigla ko.upferd 

vcstr 
hlyna mUlldu 
orttllJ'cekt 

mér er svá flutt 
á 11. skipnm 
byrr af landi 
i eillum leynivág 
er lJeim likadi 
at sofa upp i loptit 
olltb,·eek.t 

geyma 
bláso.ndi lIndan landi 
ontbl 'ee~' t 

s)'ndi 
hiUuz 
fyrir J>ér Griss s. h. 
lát Ini pá ráila 
~at rM skaI ek eigi bfo. 
cru ~au JlCssu vQn; jafnan heftr ~at til borit 
sem han'n haft petto. 
~n heftr, milln f. f. i móti 
en'gïs munu oril pin metin i Jlessn 
dóttur sinni fyrir ~ér 
Óttarr bjó sik skjótt ok helir meilsér alla 

pá menu er hann fekk til 
engi margnnm 
vil ek llo.t fta" svá sé 
{leiDt kómu pan oril á mót 
hann mllndi {leim ekki JV.ÏQk vera bágrMr 
OIIt/n'eek t 
var ~á Hallfrenr leystr 
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61 

42 vandkvredi 
43 til skips 
44 hQfdingi mikill vitr madr 

gMgj arn ok vinsreIl 
45 leggja til 
46 Ing. svarar pat skaI ek 

vist gera 
47 pvi 
48 Ieitat 
49 mi vil ek segir hann 
50 var staddr vid pessa rredu 
51 m:llum á hendr oss frrend-

urn hér f sveit 
ri2 ok rád 
53 son hans 
54 Nore!{i 
ri5 Hallfredr sótti b .. átt á 

fund jarls ok kvaddi 
hann jarl tók pvi vel 

56 at flytja 
57 skQruliga 
58 mikla 
59 at peim grefi byr at sigla 
60 peim gaf 

61 urûu at sigia inn 
62 ontbl'eekt 
63 af haft 
64 pá var-myrk 
65 á eitt skip 
66 H. mrelti-Akkerisfrakki 

67 brast ok gekk j sundr 
68 fleygdi 
69 nidrdrrettinum 
70 ÓIpnmadrinn-svá 
71 grun nfreri 
72 reru 

53 

[vandrre ]da stund 
nis 61 
hQfdingi gódgjarn vitr ok 

vi nsreIl 
Ieggja ord til 
als 61 

ontbl'eekt 
vera Ieitat 
nil vil ek bidja pik segir hann 
var par vid staddr 
m:llum at hér i sveitum vHt 

oss frrendr 
ontbl'eekt 
ollt/weekt 

Imr fyrir 
Hallfr, sótti brátt á hans 

fund gekk fyrir jarl hann 
t6k honum vel 

at flytja kvredit 
nnI/weekt 
ontbl'eekt 
at peim grefi at sigla 
sidan Ugu peir par lengi ok 

gaf peim 
fóru ok sigldu inn 
peirar er heitir Fladki 
utan af bafi 
als 61 
á eitt 
als 61 

gekk i sundr 
st.eypti 
nidrferdinni 
als S1 
akkeri 
als 61 

557 

vandrre.da stundin 
utan 
bQfdingi mikill gMgjarn vitr 

ok vinsre'll 
leglliia ord sin til 
Ing. kvez pat vist mundu 

gera 
als 61 
als 61 
nu vil ek 
als 53 
málum at vid oss frrendr 

hér Ij sveit 
OIltbreekt 
als 61 
als 53 
H. sótti bratt á. hans fund 

gekk fyrir jarl ok kvaddi 
bann jarl tók pvi vel" 

als 61 
ontbreekt 
ontbl'eekt 
at peim grefi eigi at sigla 
sidan lágu peir par ok gaf 

peim 
als 53 
als 53 
als 61 
ontbl'eekt 
als 61 
H. spurdi pann mann at 

nafni en hann nefndiz fyrir 
honum Akkerisfrakki 

als 53 
als 53 
als 53 
ontbl'eekt 
als 53 
eru 

73 55ï's invoeging en omvang van B 
74 ri57's inleiding tot C 

B 
75 cinn dag 
76 er pér einsre tt 
77 forneskju ok illum 

átrunadi 
7& piggja 
79 ontbl'eekt 

einn dag uti 
pér einsrett 
als 61 ' 

als 61 
onlbl'eekt 

Verband. Kon, Akad, T. Wetcnacb, Nieuwe Reeks. DI, XIX, N·. 5, 

als ~3 
als 61 
Qllum fornum átrunaiti 

piggja nema af ydr 
heilQg frredi 

3 
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'e 
61 

80 um OlM konung 
81 ef-kvreilinu 
82 kvreilit 
83 lokit 

um haun 
ontbl'eekt 
mitt kvreili 
endat 

53 1157 

81 Qilrum ontbl'eekt 

als 53 
als 61 
als 6l 
als 53 
als 61 

85 nema Jrá heitir mér ~vi • nema ~u heitir mér ~vi áilr nema ~vi at eins at ~u heitir 

86 eda rekir mik frá ~r 
87 ~fr-sóma 
88 fre 
89 ennersamtum viilrnefnit 
90 mun ~ér á bkkja 
91 ámrela 
92 at lofa guilin 
93 ~á kvad H. enn 
94 Enn mrelti konungr 
95 gert ok kveil ~u nu visu 

til yfirbóta 
96 hetra en eigi 
97 i mikla deilu 

·eda rekir frá ~ér 
J>ér-hug 
kaun 
enn er samt viilrneinit 
als 61 
als 61 
at lofa 
~á kvail H. 
konungr mrelti 
kveilit ok kved nu til umb6ta 

vel 
i deilu 

mér lidr 
ontbl'eekt 
als 53 
als 53 
enn er samt yar nefnit 
mun fylgja 
hallmrela 
als 61 
als 61 
als 61 
als 53 

als 53 
als 53 

98 par hann heldr hag bar hanu heldr meil Ottari als 53 
Óttari rreiluna 

99 at honum mundi eigi 
endaz a t ~rreta viil H. 

100 illt 
101 Óttars 
102 hvat manna 
103 bleilja 
104 er eigi vist 
105 hlifir 
106 rreg<lu K. ok ~eir fél

agar H. á alla vega 
sem mest 

107' i járnum 
108 launi ~ir 
109 ~a<lan skamt frá ~vi er 

O. K. var uti staddr 
110 ok verdiil dgi heitrofi 

viil mik 

61 
111 skemri 

a~ honum mundi endaz vi<l 
H. 

ontbreekt 
als 61 
hverr mailr 
als 61 
eigÏ vist um 
hrmir 
rregilu ~ir H. sem ~eirmáttu 

ontbreekt 
Qmbuni 
~ar skamt i frá er konungr 

stM 
ontbl'eekt 

at honum mundi eigi endaz 
vi<l H. 

als 61 
ok Mru eigi órregd sQguna 
als 53 
blekkja 
als 61 
als 53' 
als 53 

ontbl'eekt 
Qmbuni ~eir 
als·53 

ontbl'eekt 

557 

112 O. K. svarar svá skaI vera h. b. sem 
skQmm 
O. K. 

~ér beiilid ok 
113 ok skulu vit vera sáttir 
114 nefna 
115 ef ~er viliil herra 
116 ,meirr en hálflaunaf 
117 at ek gerila ~vi ekki meira at h. 
118 mannlreru 
119 kvail ~á svá standa skyldu 

120 i góilri sremd 

ok skaltu vera sáttr vid mik 
~u nefnir 
ontbl'eekt 
há1flaunat 
at ek gerila ~vi meira at h. 
mannleidu 
s. at ~ir mundi ~á svá standa láta fyrst 

at sinni 
i gMu yfirlreti 

-----
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D 
61 

121 mart mun 
122 kvaddi hvárr annan ok 

spurm H. hverr pessi 
madr vreri hann svar
ar ek heiti A. gauzkr 
m. A ek á G. 

123 ekki hreinn 
124 austr . 
125 ek em 
126 vandfrert 
127 sumir menn at ekki 

fariz vel peim m. 
vegrinn er meil fé farä 

128 engan háska 
129 ráilaz 
130 veit ek eigi 
131 kom 
132 i hendi 
133 pat mun bezt at viila 

heim ótrepiliga til 
htissins 

134 kunnu at koma 
135 H. kvad pat vel mrelt 
136 heldr vil ek slllkja vatnit 
137 tendrfl.diz eigi skjótt 
138 A MIs sér 
139 IA-Hiillfrem 
140 at kveykja eldinn 
141 tveim megin á hrygg-

lundunum 
142 pA á gud 
Ha undir kllllilunum 
144 hvárt 
145 drepinn 

61 
146 i sina varilveizlu 

148 ontbl'eekt 
149 saga 
150 fJess er Bj. hefir átt 
151 A fjallit 
152 sannindi 
1&3 var pat pA samhkt af 

QlIu bygilarfólki ok 
dremt eptir lQgum 
peira 

154 allt mikill 
155 nu far pu A fund 
1&6 H. gerdi svA 

53 
mart 

ok kv az A. heita gauzkr 
at kynni á ek A G. 

ekki mjQk hreinn 
als G1 
ontbl'eekt 
als 61 
sumir at ekki sé vegrinn 

vel frerr peim m. er meil 
fé fara 

ekki 
snua aptr ok ráilaz 
veit ek 
kómu 
ontbreekt 
pat mun at viila heim ótrep

iliga til htissins 

koma 
H. kva~ pat vera 
heldr vil H. srekja vatnit 
tendrailiz skjótt 
aptr A bak sér ok MIs 
als 61 
at eldinum at kveykja 
tveim megin hryggjarins A 

hrygglundunum 
ontbl'eekt 
als 61 
ef 
dauifan 

54 
als 61 

147 de omzetting 
ontbreekt 
saga pin 
Bjarnar 
A fjall til b. Q. 
sannyrili 
var pat ok sampykt okdremt 

af QUu bygilarfólki 

allmikill 
en far pu til 
ontbreekt 

557 
als 61 
spurm hvárr annan at nafni 

eptir pat er peir hQfilu 
heilsaz spurifi H. hverr sA 
mailr vreri hann kvaz A. 
heita ok vera gauzkr at 
rett ok á ek á G. 

als 61 
ves'tr 
als 61 
vanfarit 
sumir menn at ekki sé 

vegrinn- vel frerr peim m. 
er nQkkut bera 

als 53 
als 53 
als 61 
als 53 
ontbl'eekt 
hér parf at viila heim 

ótrepiliga til htissins 

als 53 
H. hail pat vist vera 
heldr vil ek H. srekja vainit 
als 53 
aptr A bak sér 
ontbl'eekt 
als 53 

als 53 
als 61 
ontbl'eekt 
als 61 
als 53 

isitt vald 

sagifi hann 
als 61 
als 61 
als 61 
als 61 

53 

var pat pA sampykt af QUu 
bygdarfólki ok dremt eptir 
IQgum Svia 

als 54 
als 61 
H. germ svá fór á fund 

hans ok 

3* 
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E 
61 

157 Kristni pinni 
158 segir 
H,9 fyrir pvi at 'ek skil at 

sá er betri en hinn 
160 Hallfredi 
161 ontbreekt 
162 IngibjQrg kona hans 

sreinbnrn 
163 Hallfredr 
164 enn 
16-) boota-yrkir 
166 bootir 

168 en hafir 
169 ills 
1 ïO hann mrelti gera eptir 

vilja Ó, K, 
171 ontbl'eekt 

Kristni 
sngdi henni 
fyrir pd at sá er sidrinn 

betri en hinn 
peim Hnllfredi 
til 
IngibjQrg kona Hnllfrcdar 

barn 
Hallfredr ungi 
(tls 61 

als 61 
als 61 

167 de omzetting 
als 61 ' 
ónyts 
als 61 

sem likligt var 

als 61 
als 54 

53 

fyrir pvi at sá er sidrinn 
betri en hinn 

als 61 
als 54 
als 61 

als 54 
nu 
yrkja 
boota 

ok haf 
als 54 
konungr vildi á hann leggja 

als 61 

Deze plaatsen wil ik in twee groepen deelen; de Ie groep omvat 
de plaatsen, door d?'ie; de 2e groep de plaatsen, door twee hand
schriften overgeleverd. 

Ie groep (42-110., 121-145: de hss,61, 53 en 557; 146-
171: de hss. 61, 54 en 53). 

Er zij n hier drie mogelijkheden: (z één handschrift heeft roei, 
twéé hss. hebben niet de oorspronkelijke lezing; b twéé hss. hebben 
wel, één handschrift heeft niet de oorspronkelijke lezing; c el' is 
onzekerheid. 

a. 
] 37 (FMS II 82. 13). Hallfreû.·, Auûgisl en Qnundr komen bij 

de hut aan, waar ze willen overnachten; zij verdeelen de werk
zamnheden en Hallfreûr zal vuur maken, maar de houtjes vatten 
niet spoedig vlam. Deze lezing - die van 61 - is natuurlijk de 
oorspronkelijke, niet is hier onmisbaar; 53 en 557, die dit woord 
weglaten, zijn op deze plaats zeker niet oorspronkelijk: .Immers, 
wanneer alle dtie de hss. - dus óók hun gemeenschappelijke 
bron - meedeelen, dat Hallfreûr bij het vuur neerhurkt om het te 
verlevendigen, kve!lkja, en die houdin~door de bron voorondersteld 
wordt, wanneer deze Qnundr met het plan tot zijn verraderlijken 
aanval laat binnenkomen en wanneer deze bij Hallfreûr de gedachte 
laat opkomen, dat Qnuudr toch wel heel lang werk heeft, heeft 
die bron X dan ook niet moeten vertellen, dat het lang duurde, 

' voordat het vuur flink brandde? 
61 (FMS II 16, ' 7-8), Hallfreûr en de zijnen komen op een 

zomer in Koorwegen. Heidendom en nristokratenregeering heeft 
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plaats gemaakt voor Christendom en monarchie. Zij bidden den 
goden gllnstigen wind, die ze naar de open zee vfln Noorwegen 
weg zal voeren; maar pet'1Jl gaf et'gi i bralt, ze moestelI wel, 
tegen hun zin, niepcr den fjOI'd inzeilen en het gevaar loopen, met 
koning Óláfr in aanraking te komen. Juist op die noonzakelijkheid 
verder land wanrts in te zeilen : urdu at sigla imz legt 61 terecht 
den nadruk; Y's slappe overlevering !..óru ok s1!Jldu inn kan ik niet 
voor de oorspronkelijke houden; ik vat haar op als een verschrijving 
van denzelfden aard, als enkele andere overleveringen van Y in 
groep 1. 

59 (FMS Il 16.2). Hallfrear c.s. willen at }eim gteji b!Jr at aigla 
van Noorwegen weg. Aldus 61. Ik houd het er voor, dat b!Jr in 

• Y onduidelijk geschreven is geweest: 53 lml.t het woord weg, 557 
verandert het in eigi, wat hier geen zin geeft. ' 

Ik vond hier verscheinene plaatsen onder de nummers 42-11 0, 
121-145, waar ik 61's lezing voor de oorspronkelijke meende te 
mogen houden en 53-557 's lezing voor de niet-oorspronkelijke. Onder 
de nummers 146-171 vond ik geen .enkele plaats, waar ik 61 ~ 
lezing voor de primaire, 54-53's leZIng voor de secundaire mocht 
houden. Had ik een plaats van dien aard gevonden, dan waren 
er twéé mogelijkheden geweest: Of de afwijkingen stamden uit een 
gemeenschappelijke bron Of de afwijkingen waren door elk del' beide 
hss. voor zich begaall. Zulke plaatsen heb ik in groep I wèl, 
in groep II niet aangetroffen. Een grond voor één dezer twee 
mogelijkheden ontbrak hier ten eenellmale. 

b. 
Mijn resultaten, in groep I gewonnen, vind ik bevestigd; ik blijf 

van oordeel, nat 53 en 557 een afzonderlijke groep vormen tegen
over 61 en 54. Onder de nummers 42-110, 121-145 (61, 
53 en 557) en onder de nummers 146-17] (61, 54 en 53) 
bespreek ik eerst de manifeste fouten van één handschrift tegenover 
de klaarblijkelijk juiste - en dus oorspronkelijke - lezingen der 
beide andere. Onder de nummers 42-110, 121-145 zal ik 
daarna de overige lezingen van 61-53 en van G 1-557 v'oor X 
inoogsten; .onder de nummers 146-171 zal ik ·evenzoo handelen 
met de resteerende lezingen van 61-54, van 61-53 en van 
54-53. Op zich zelf genomen, hadden die lezingen zeer wel 
de oorspronkelijke kunnen zijn; op grond van de bestaande ver
houdingen zijn nu de overleveringen van de twee andere hss. in 
deze gevallen de primaire. 

Fouten onder de nummers 42-110, 121--=-145: de hss. 61, 
53 en 557. 
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43 (FMS II 12. 29), een verschrijving van 557, evenals 49 
(FMS II 14. 6) waat· aeIJir hann door 557 is overgeslagen. 55 
(PMS II 15. 5-7), waar 53 ok kvaddi hann heeft overgeslagen; 
door deze vergissing moest IJl';, dat in X en Y op het kveilja sloeg, 
worden veranderd in honum. 65 (FMS II 16. 18) is duidelijk: een 
vet'gissing van 557. 70 (PMS II 17. 9-10) even~oo, mèt 72 
(PMS 11 17. 16). 76 en 86 (PMS 1I 39. 20 en 51. 9-10) zijn 
weer twee verschrijvingen 'Van 53; de laatste, het overslaan van het 
object mik bij 1'eka is 53 niet zwaar aan te rekenen: het onmid
dellijk voorafgaande aeIJir beeft immers hetzelfde object. 92 (FMS 
II 53. 4) en 199 (FMS II 54. 15-16), waar óók 53 het falende 
hs. is; op de laatste plaats heeft de schrijver eiIJi overzien, wat 
begrijpelijk " is, daar het volgende woord eveneens met een e begint. 
Daarentegen is 103 (FMS II 55. 1) zeker een fout van 557; bleilja 
moge ongewoon zijn, blekkja heeft hier in dit verband geen zin. 
Maar 104 is een verschrijving van 53 (FMS 11 55. 1-2): er kan 
niet gemist worden. Evenzoo 108 (FMS 11 55. 15), waar leir is 

- overgeslagen en 121 (FMS 11 79. 25) waar dit met mUit geschied 
is. 122 (FMS II 80. 19-21). 557 is hier een beetje aan het 
knoeien geweest: eptir pat er )eir hijdu hei/aaz is een poging om 
den zin van de woorden kvaddi hvárr annan in zijn bron, toch nog 
weer te gevelI. 124 is een fout van ,557 (FMS II 81. 6), 127 
(FMS II 81. 13-14) eveneens: er nQ/ckut bera is dwaasheid . Op 
130 (FMS II 81". 21) hebben natuurlijk 61 en 557 de oorspronke
lijke lezing, terwijl 131 (FMS II 82.1) de eenige plaats is, waar 
ik 53 en 557 de primaü'e lezing moest toewijzen tegenover 61; 
dat het aantal plaatsen van dien aard gering zou zijn, was wel te ver
wachten. K611lu is natuurlijk het juiste hier; 61 's verschrijving kom 
is, na /ór, verklaarbaar. Maar Sveinbjörn moet toch hier weer eens 
op zijn onnauwkeurigheid gewezen worden, niet alleen in zijn afdruk 
van 61, maar ook in het aanhalen van varianten. 133 (FMS II 
82. 6), waar bed door 53 is overgeslagen, en 135 (FMS II 82. 
8-9), waar dit halldschrift hetzelfde deed met vZat, zijn duidelijk. 
Op 136 (PMS II 82. 9-10) vergist zich 53 wéér; ek ontbreekt, 
waardoor de zin zijn beteekenis verliest; op 142 (FMS II 82. 27) 
evenzoo , deze plaats behoeft geen nadere toelichting. 

Fouten onder de nummers- 146-171: de hss. 61, 54 en 53. 
] 56 (FMS IJ 8"8. 19), waar de woorden Ilallf1"edr IJerili avá 

moeilijk gemist kunnen worden~ Op 160 en 162 ~etwijfel ik even
zeer de oorspronkelijkhejd van 54 (FMS 1I 212. 25 en 213. 2): 
de koning zal toch wel alléén Hallfrear vriendelijk ontvangen hebben 
en moet niet aveinbarn primair zijn, -in verband met het in alle drie 
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de hss. overgeleverde, onmiddellijk volgende pei'l1l sveini? Op 163 
daarentegen geloof ik, dat 61 tegenover 54 en 53 zeker niet het 
oorspronkelijke bewaard heeft: ungi is hier onmisbaar. 

Gelijkwaardige, ~aar niet-oorspronkelijke plaatsen onder de 
nummers 42-] 10, 121-]45: de hss. 61, 53 en 557. 

46 (FMS IJ 13. 28), waar hier 61 en 53 samengaan, is 557 
niet oorspronkelijk, evenmin 47 en 48 (FMS IJ 14. 4 en 5) en 
49 (FMS II 14. 6), waar 53 niet oorspronkelijk is. Op 53 (FMS 
IJ 15. 2), 56 (FMS II 15. 10) en 63 (FMS II 16. 11) hebben 
eveneens 61 en 557 de primaire lezing; op 64 (FMS IJ 16. 12-13) 
en 66 (~'MS 1I 16. 24-26) 61' en 53. Zoo is ' op 77,78 en 79 
(FMS II 39. 18-19, 25 en 40. 7) de overlevering in 61 en 53 
die van X; omgekeerd op 81, 82 en 84 (FMS Il 50. 26-27, 
28 en 51. 7) die van 61 en 557 de overlevering van X. Op 85 
(FMS 11 51. 8) is de lezing van 557 secundair - over áilr laat 
ik mij hier niEit uit - op 86 eveneens (FMS 1I 51. 9-10) waar het 
tweede gedeelte van den bijzin van eila-jér door 557 is overgeslagen. 
Op 90 mi 91 (FMS II 51. 23 en 52. 11) zijn 61 en 53, op 93 en 
94 (FMS II 53. 5 en 10) zijn 61 en 557 primair. Op 100 en 
101 (FMS IJ 54. 20 en 27) geven we eerst 61 en 557, daama ' 
61 en 53 den voorkeur. Op 104 (FMS II 55. 2) is UlIf een toe
voeging van 53, op 123 mj(/c (FMS II 81. 2); 53 heeft op 125 e!c 
cm overgeslagen (FMS II 81. 9), terwijl op 126 557 vandfmrt in 
vrtn(d)fa1'it veranderd heeft, wat op hetzelfde neerkomt (FMS 11 81. 12). 
Op 133 stond jat muft bezt in X (PMS II 82. 6), niet 55.7's hér 
parf, terwijl op 139 de woorden lá-Hallfreili oorspronkelijk zijn 
(FMS II 82. 17-18), hoewel ze in 557 mankeeren en 557's text 
door dit gebrek nIet bedorven is. Op 143 en 144 (FMS 11 83. 
9 en 10) stonden undir !cleeilunum en hvárt in X. 

Gelijkwaardige, maar niet-oorspronkelijke plaatsen onder de 
nummers 146-171: de hss. 61, 54 en 53. 

Op 146 is de lezing van 61 en 54 de oorspronkelijke (FMS IJ 
86. 21-22). 147 (FMS 11 86. 22-26). 54 en 53 hebben den zin 
sfndi hann henni já gripina (25-26) staan achter er ek !com til 
hans; zóó was de toestand óók in X; 61 heeft de woorden ver
plnatst. 148 (FMS II 86. 23), waar nà UHt 53 invoegt 8agili hann, 
wat zeker niet oorspronkelijk is; Y had hier een fout, het had 8egir 
Hallf1'eilr (FMS II 86. 13-14) overgeslagen en nu trachten beide 
van Y stammende hss. 53 en 557, elk voor zich, in het gemis van . 
dit inquit te voorzien: 557 door meelti in te schuiven (zie boven), 
53 door de op 148 geciteerde woorden in zijn text te wringen op 
een daartoe minder geschikte plaats. Op 149, 150, 151 en 152 
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(FMS II 87. 16, 23 en 27) zijn 61 en 53 primair, op 153 (PMS 
II 88. 1-3) evenzoo. Op 154 zijn 54 en 53 oorspronkelijk, op 
155 en 157 61 en 53 (FMS 1I 8'). 4-5, 17~18 en 212.6-7), 
daarentegen op 158 ~eer 54 en 53 (FMS IJ 212. 10), evenals op 
159 (FMS Il 212. 17-18). Ook op 161 en 169 hebben 54 en 
53_ het oorspl'Onkelijke bewaard (FMS Il 212 . 28 en 213. 9); 
Svein björn verzuimt hier weer varianten aan te teekenen. Op ] 64-
168 vertegen woordigen 61 en 54 de lezing van X (FMS II 213. 
6-9); wat 167 bctreft, het bijzinnctje er-)z1l11i voegt 53 achter 
p[na (9). In dit stuk is de text van 53 wel is waar onberispelijk, 
maar hij kan op grond van de bestaande verhoudingen ni~t primair 
zijn. 170 (FMS 11 213. 11-12) en 171 (FMS 11 21.3. ]6), waar 
resp. 53 en 54 secundair zijn, al Zijn hun overleveringen op deze 
beide plaatsen niet zonder zin. 

Ik moet deze groep b beeindigen mat de opmerking, dat de niet
oorspronkelijkheid van alle gelijkwaardige plaatsen onder de nummers 
42-110, ]21-145; 146-171 wordt bevestigd door de corres
pondeerende overleveringen in de van X onafhankelijke groep. 

c. 
Er schieten nog verscheidene plaatsen over, waar het, door het 

ontbreken van de overlevcring VRn 54, niet mogelijk is vast te stellen, 
of eenerzijds 61, dan wel anderzijds 53 en 557, dus Y, de oor
spronkelijke lezing bewaard hebben. 

42 vandlcvr.eili en vaJldrr.eaa 8tund(in) kunnen beide oorspronkelijk 
zijn (FMS Il 12. 28) evenzoo de lezingen op 44 (FMS II 13. 3-4), 
welks bewoordingen ik hier uiet opnieuw zal aanhalen; de plaats 
spreekt voor zich zelf; milcilt is zeker door 53 overgeslagen. 45 
(F MS Il 13. 22) lef/gja til en leggja ora (aln J til; tusschen deze 
twee voortreffelijke overleverillgen is de keuze moeilijk. 50 en 51 
(FMS 11 14. 14 en 17); wat de tweede plaats betreft, ik kan daar 
tusschen de overlevering van 61 en die van 53-557 niet kiezen, 
zij lijken mij beide verstaanbaar; slechts deze opmerking wilde ik 
maken, dat de volgorde der woorden en het singuillre Bveit in 557 

, oorspronkelijk is. 52 (FMS 11 14. 20-21), 54 (FMS II 15 . 4), 
.57 (FMS II 15. 13), 58 (FMS II 15. 15) en 60 (FMS II 16.7) 
geven geen aanleidillg tot uitweidingev; op de laatste plaats zal 
lengi wel in Y gestaan hebben en door 557 zijll weggelaten; het 
komt me voor~ dat Y hier X's voorstelling bewaard heeft, maal' 
bewijzen kan ik het niet, evenmin als ik op interne g'ronden be
wijz~n kan, dat het bijzinnetje er heitir Ffaillci in Y oorspronkelijk 
is (plaats 62; j·'MS II 16. 8). Dij 67, 68, 69 en 71 (FMS 1I 16. 
27,17.1,2-3 en 16) heb ik niets op te merken. 75 (FMSII 
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39. 12) is moeilijk te beoordeelen. Wat 80 aangaat (~MS 11 ~O. 
23) Wil hann in Y i~ stilistisch zeker beter dan U11Z OUf lconulI!I 
in 61, maor welke lezing de oorsprollkelijke is, staat niet vast. 83 

. /oleit 61 enrlat Y (FMS II 51. 3). Een beslissing is niet mogelijk, 
evenmin als. op t:l5 (F,l\fS 11 51. 8) waar de vraag: stond áilr in X, 
open blijft. Op plaats 87 (FMS 11 51. 11-12) spreekt de koning 
tot Hallfreûr enkele woorden, die zijn oordeel bevatten over Hallfreûr's 
karakter. De womden verschillen in 61 en Y, het oordeel is in beide 
hss. hètzelfde. 88 zoo wel faJ 61 als leann Y kunnen oorspronkelijk. 
zijn (PMS 11 51. 15)'. ÛveJ' plaats RU hoop ik in paragraaph . lb 
te sprekcn. 95 en 96 (PMS 11 53. 11-12 en 21) zijn duidelijk, 
zooals 97, 98 en 99 (PMS II 54.13,14 en 15--16); op de llUltste 
plaats kan at jrada zeer wel gemist worden. ] 02 (FMS II 54. 28) 
behoeft geen nadere toelichting. 105, 106 en 107 (FMS II 55. 
2, 3-4 en 6) zijn duidelijk, evenals 109 (FMS II 5;).20-21). 
Bij 110 (FMS II 55. 25) heb ik lang geaarzeld; ik ben nog 
altijd van meening, dat 61 hier beter is dan Y, dat de waar
schijnlijkheid, dat de woorden in quaestie in X gf:statm hellben, 
groot is , maar het is niet mogel ij k aan te toonen, dat de text van 
Y zonder die. woorden geen zin geeft. 122 hann avarar ele heiti 
A. gauzler m. ü 1; hann (avarar ole) h'az A. heila (ale vera) gauzler 
at aJtt (of lc!Jnni) Y (FMS 11 80. 20-21); of er in Y aJtt of k!Jnni 
gestaan heeft, is niet uit te maken. 557 heeft ,vat weggelaten en 
er wat bijgevoegd. 127 (FMS II 81. 13-15) isdllidelijk; menn 
in 61-557 is natuurlijk oorspronkelijk. 128 en lZU (FMS II 81. 
15 en 18-19) behoeven geen toelichting, evenmin 132 (FMS II 
82. 4-5). 134 en 135 (FMS Il 8Z. 7-8 en 9) op de laat.ste 
plaats is de keuze tllsschen fiat vel 1I1aJlt en jat v[at vera moeilijk. : 
13S (FMS II 82. 15-1ü) de lezing van 53 á bale sér ale fl{ils 
kan oorspronkelijk zijn en (j 1-557 kunnen, elk voor zich, tegen
over deze lezing een verschillende houding aangenomen hebben, 
terwijl' apt,. een toevoeging van Y kan zijn. Maar aptr á bale. kan ook 
door Y zijn toegevoegd, waarop 557 afzonderlijk ok hál8 weglaat, er is 
hier geen zekerheid. 140 (FMS II 82. 18-' 19) behoeft geen toelich
ting, evenmin als 141 (FMS II 82. 23-24) en 145 (FMS II 83. 17). 

ze groep (1-41, 111-] 20: de hss. 61 en 557) . 
. Er zijn hier twee mogelijkheden a één handschrift heeft wel de 

oorspronkelijke lezing, het andere niet; b erCis onzekerheid. Tertillm 
non datur. 

a. 
557 heeft de oorsproukelijke lezing lc~l, 61 niet. Het aanwl 

plaatsen IS gel1ug. 
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24 (FMS II 6. 15). Gunnbildr hoort van de wraak, die de 
fóstbrrear Óttarr en Ávaldi op hun vadermoorders, báár aanballgers, 
hebben uitgeoefend. Zij spreekt dan deze woorden: ik bad hen, die 
onze vrienden bebben vermoord, in het oog moeten houden. Zij' 
bedoelt: ik had van het oogenblik, waarop ik na den slag bij Fitjar 
de alleenheerschappij herkreeg, die jongelieden, die, als aanhangers 
van de aristokratie en van den door dezen op den troon gezetten 
koning Hákon, dadelijk na den slag door hun oom Galti waren 
weggezonden 1Iaar de Britsche eilanden, niet moeten laten ont
snappen; dàn hadden ze hun daad niet kunnen bedrijven. Een 
logische voortzetting van di~n gedacbtengang vormen hare slot
woorden: ik weet, wie het gedaan hebben; toch moet het nu maar 
bij dit blijven. Wat ons verbaast, is niet alleen, dat Sveinbjörn bier 
in den laatsten zin het dwaze eigi achter elc veit heeft behouden 
uit 61 - in 557 ontbreekt bet -, maar ook, dat hij niet in een 
noot heeft aanget.eekend, dat 62 en 1005 het woord overslaan. Ik 
zou dien voortreffelijken kenner van de oud-lJslandsche litteratuur 
wel hebben willen vragen: is Gunnbildr niet in de familie- en 
koningssaga de dremonisch-alwetende? 

33 (FMS 11 9. 8-9). Na de verloving van Kolfinna verloopt 
het twistgesprek tusschen baar verloofde Griss en haar aanbidder 
Hallfrear zóó, dat deze laatste Griss zijn vriendschap opzegt, wanneer 
Griss bij zijn plan blijft met Kolfinna te trouwen. Már, een van 
de boofdpersonen in deze comedie, zegt dan tot Hallfrear: ik schat 
je woorden in dezen op uiets; want ze zullen in dezen voor niets 
gerekend worden': de beslissing komt aan Ávaldi toe, den vader. 
Aldus 61. Niet alleen bij mij komt de gedacbte op: wat uit zich 
Már omsÎachtig in 61! Heeft de man in het vuur van den twist 
zich dan niet wat meer bondig en snijdend kunnen uitdrukken. Ik 
ben er van overtuigd, dat 61 zIch hier verschreven beeft en dat 
557 de treffende oorspronkelijke lezing bewaard heeft, die niets 
anders bevatte dan de korte woordeu van Már: met jouw gepraat 
zal in dezen geen rekening worden gehonden. 

61 heeft de oorspronkelijke lezing wel, 557 niet. Het aantal 
plaatsen is niet gering. 

11 (FMS II 4. 14). De overlevering in 61 luidt: ef }eir vita, 
at pit eruil á lifi_; 557 heeft zich verschreven en onder invloed van 
peir pit tot }eir gemaakt. 

14 (FMS II 4. 19-21). De schrijver is hier van het eerste olc 
op het tweede ok overgesprongen. 

21 (FMS 11 5. 29). Air gengu slaat. 557 over; blijkbaar is de 
schrijver van} (}eir) op } (}á) overgesprongen. 
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28 en 29 (FMS II 8. 23-24). 1'erwijl de vader van Kolfinna, 
Ávaldi, met Már, den bemiddelaar en Griss, den bruigom, over de 
verloving spreekt, heeft Hallfrear met de bruid een vertrouwelijk 
gesprek. Hallfrear uit zijn misnoegdheid: ik behoef niet te vragen, 
wie er op bezoek is: Már natuUl'lijk, om jou voor Griss ten huwelijk 
te vragen; ik geloof niet, dat het met dat huwelijk goed zal ver
loopen, zoo als de verhoudingen nu zijn. Kolfinna, die de gehcele 
vertelling door een passieve houding nanneemt, zegt daarop: laat 
toch hen, die te beslissen h_ebbell in deze ?,Ank, voor het verdere 
verloop bezorgd zijn (/át ju }á fyrir sjá, er ráda eigu) , waarop 
Hallfrear uitroept: Beslissing! maar het komt mij toe te/ beslü:sen 1 

ook al voel je zelf nu dadelijk reeds meer voor een huwelijk met 
Griss dan voor een met mij (/Jat rád skai ek haja). -- Wat de eerste 
plaats 28 bett:eft, ze biedt geen moeilijkheden; jl/rir sjá in 61 is oor~ 
spronkelijk en ráda in 557 is een verschrijving onder invloed VRn 
het onmiddellijk volgende '"áda. Maar over de twee~e plaats 29 
moet ik uitvoeriger spreken. Wat el' in Hallfrear op dit gewichtige 
oogenblik omgaat, is dit: ik wH Kolfinna bezitten en mijn wil moet 
doorgezet worden, zoo vèr als mogelij kis. Wil A valdi met M ár 
Kolfinna !.laD Griss uithuwelijken en wil deze zijn verloving in een 
bruiloft omzetten, dan zal ik dat beletten Of mij op Griss wreken. 
Wat in Kolfinua omgaat, is dit: jij hebt niets te willen, Ik le~ 
mij bij de beslissing; den wil van mijn vader lH~er en dat behoor 
jij óók te doen. Hallfrear meent dan: Neen, ik leg me niet neer 
bij je vaders beslissing, zelfs al zou jij, wat ik uit je houding mag 
opmaken, liever met Griss dan met mij trou wen. - De houdillg 
van Halffrear hier is in overeenstemming met zijn houding in het 
verdere verloop van het conflict en met zijn karakter, zooals dat in 
de saga geteekend wordt; \'an de houding van' Kolfillna geldt het
zelfde. Wanneer nl. Hallfrear door Már en Griss gebonden wordt 
eli Óttarr erbij komt, een 8C(!tt ontstaat met ~jálfdremi voor Óttarr, 
weigert Hallfrear zich te schikkelI, als het blijkt, dat de inhoud 
van Óttarr's gerd is: huwelijk van Griss met Kolfinna en ver
banning "an Hallfrear. Hij weigert op dezen grond: i k heb te ' 
beslissen, en niet haar vaeler, noch de mijne (FMS II 11. 19-20; 
12. 10-11), waa.rop Óttarr hem terecht toeduwt: neen,' bij mijn 
wil zal je je nu moeten neerleggen. - Ik achtte deze ujtweiding 
noodig; wilde het voor een ieder duidelijk zijn, dat 61's jat rád 
skal ek hafo de oorspronkelijke lezing moet vertegenwoordigen, en 
niet -557's jat "ád skai ek ei!Ji hafa. Wij verwachten hier een rád 
in de beteekenis: beslissing 1); Ol helpt ons, 557 niet. Ik kan zijn 

') Men vergelijke Fritzner i. v. (111. 5: a{g01·else). 
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lezing niet anders verklaren dan als een misvatting van het woora ráil. 
36 (FMS II 10. 15-16). Hier heeft 557 zich verschreven en 

is van 1It op m overgesprongen. Of elclci of en!li oorspronkelijk is, 
is nu niet uit te maken. 

37 (FMS II 11. 3-4) is duidelijk. 
III (PMS II 55. 26) een verschrijving, welke geen nadere toe

lichting behoeft. 
116 (FMS II 62. 17). 557's leûng is niet dwaas en zou wel de 

oorspl"Onkelijke kunnen vertegenwoordigen, als er niet een zwaar 
wegend argument was van stilistischen aard voor de oorspronkelijk
heid van 61. 61-557 (X) lezen: elln ei!li betr en hálf!lert 
(FMS 11 62. 10-11). Mogen we nu ook niet, als een terugslag 
hierop, in X verwRchten; enn eigi 11leil'r en hálflaunat (61). Een 
dergelijk antwoord past bij Hallfrear. 

11 7 (FMS II 62. 19-2Q) is duidelijk. 
b. 
Op alle overige plaatsen is onzekerheid; overal kan zoowel de 

leûng van 61 als die van 557 de oorspronkelijke v~rtegenwoordigen. 
Toen ik mij zette tot het bewerken van dit geschrift, achtte ik 

het voldoende alleen die plaatsen toe te lichten, die vQor de be
oordeeling van de groepeering der hss. van gewicht warèn; de 
overige plaatsen op de7.elfde uitvoerige wijze te bespreken zou mijn 
werk te omvangrijk maken en zou voor de overzichtelijkheid van 
het geheel nadcelig zijn, Ik heb deze wijze van doen tot nu toe 
volgehouden en zal haar blijven volhouden. De talrijke plaatsen in 
deze rubriek zal ik slcchts noemen; ook hier mag ik, zooals elders, 
de beoordeeling van de verschillendé nummers gerustelijk aan den 
zaakkundigen le7.cr ovedaten. 

1 (FMS IJ 3. 8). 2 (FMS II 3. 9-10). 3 (FMS II 3.11).4 
(FMS II 3. ] 3). 5 (FMS n 3. 13). 6 (FMS II 3. 16). 7 (FMS 11 
3. 17). 8 (FMS II 3.29-4. 1). 9 (FMS IJ 4. 2). 10 (FMS ]I 4. 3). 
12 (FMS ]I 4.16-17). 13 (FMS II 4. 18) en 15 (FMS II 4.27) 
voor welke plaats ik Ilaar Fritwer i. v. fl!Jlja verwijs. 16 (FMS II 5. 
9). 17 (Fl\1S II 5. 15). 18 (I<'1\1S II 5. 17). 19 (FMS II 5.21-22). 
20 (FMS Il 5. 24). 22 (FMS II 6. 7). 23 (FMS II 6. P). 25 (F1\1S 
Il 7. 21). 26 (FMS II S. 2). 27 (FMS II 8. 3). 30 (FMS II 9. 
1-2). 31 (FMS Il 9. 4). 32 (FMS Il 9. 5--6). 34 (FMS 11 ~. 
10). 311 (1"1'1S II 10. 2-4.). 38 (FMS II 11. 2b). 39 (PMS II 
11. 29). 40 (FMS II 12. 3-4). 41 (FMS II 12. 14). 112 (FMS 
II 56. 1-2). ] 13 (FMS II 56. 12-13). 114 (PMS II 56. 19). 
115 (F1\IS II 56. 21). 118 (FMS II ü2. 21). 119 (FMS II 62. 
21-22) 120 (FMS II 62. 23). Al deze plaatsen zijn duidelijk: 
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Ik mag niet tot een ander onderwerp overgaan, voordat ik nog 
eukcle woorden aan 73 en 74 gewijd heb. 

De schrijver van 557 heeft de brokken A tot en mét G van de 
Hallfreûar saga uit de Óláfs saga bijeengegaard; dat staat vast. 
Het blijkt niet allee;l uit die plaats, waar de schrijver verstrooid 
is geweest en zich laat betrappen, maar ook uit enkele plaatscn, 
waar hij goed opgelet heeft; bij v . waar hij .zelf een overgang' van 
A op B vervaardigde. Ik citeerde dezen o\'ergang in zijn geheele 
omvang in het vorige hoofdstuk en zal 't daarbij laten. Tt:r wille 
van mijn betoog zal ik nu den overgang hier in het NederlalldEch 
meedeelen. "Er waren toen in dien zomer vele IJslandsche schepen 
naar N oOl'wegen gekomen met IJslanders, als Kjal"tan, Bolli en 
Brandr. Zij bleven allen in Niaaróss, want het was hun in d~n 

herfst onmogelijk naar 'andere landen te vertrekken 1)". De bron 
VlJ,n dezen overgang is geen andere dan de tusschenliggende hoofd
stukken, tllsschen brok A en B van de Hallfreûar saga, dus wat staat 
in l"MS H van blz. 19-3!J. De compilator van de gl"Oote Ól{tfs saga 
'fryggvasonar schreef hier de Laxdrela saga nagenoeg letterlijk af 2). 
Uit déze hoofdstukken der Laxdrela saga heeft de compilator van 
557 hier en daar een zin opgediept; bijv. pá VÓ1'U 1nm"flir i81endslcir 
menn i Noregi (FMS II 26. 11); !águ pa?' f;á IJl kaupskip (FMS 
II 26. 13); er is lendski?· menn áttu; Hallfrear Óttarsson, Bmndr 
Vermundarson, s!Jnir Breiaárskeg/lja, '(Kjartan Ó!afsson ok Bolli 
Forleiks8on). Hier worden de namen van Kjartan en Bolli 
weggelaten om dezelfde redenen, waarom in den overgang in 557 
Hallfreûr'g naam wordt overgeslagen. Voor de bron van de 
overige bewoordingen vun 557's overgang ka~ en mag ik mij hier 
niet uitlaten. Aan den eenen kant . hangt de beantwoording van 
die bronnenvraag samen met de quaestie van d,e onderlinge ver
houding der verschillende Óláfs saga's 1'ryggvasonaJ' - een zuak, 
die ik elders hoop te kunnen bespreken -, aan den anderen kant 
raakt ze niet het probleem der overlevering van de Hallfreaar 
saga: ons doel. . 

1'en slotte nog dit: B eindigt in 557 met pater noste?· (PMS II 
40. 8). Dat de schrijver het overbodig vond nog te vertellen, dat 
de bijfiguren Brandr e. a. óók Christenen werden, is begrijpelijk. 

Een kleine verandèring in C's begill, welke ik in het vorige hoofd
stuk Opn/tlU in de beschrijving, waarnaar ik verwijs, geeft geen 
aanleiding tot uitweidingen. De bron van de veranderiug is 's com
pilators rede. 

1) Bij vergissing worden de zoons van Breidarskeggi niet meegeteld. 
I) In de volgende § kom ik hierop terug. 
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Hierna beeindig ik groep II en vat mijn resultaten aldus samen: 

x 
61 54 y 

AANHANGSEL 

Ik mag niet tot paragraaph lb overgaan zonder nog met een enkel 
woord over de fmgmenten gesproken te hebben: Ml!'1-2 en PF. 

. Wat PF betreft, blad 3-26 bevat een groot deel van <k Óláfs 
saga, dat voor ons onderzoek van belang is, omdat in dat saga
fragment de brokken A-D v'an de Hallfreaar saga zijn overgeleverd. 
Tusschen blad 18 en 19 is een lacune, waardoor zóóveel, als staat 
van :FMS II 47 tot 51 verloren is gegaan. Het begin van C missen 
we nu; het eindigt, zooals ik in het vorige hoo'fdstuk meedeelde, 
midden in D, dáár, waar 54 weer begint (FMS II 83. 27). 

Wat Mp1-2 aangaat, in deze twee membranen fragmenten zijn twee 
brokjes van de Óláfs saga bewaard, die ons onderzoek raken : een 
stuk van D van het begin tot aan YMS 1I 83 . .2"5 is o. a . in MFi 
overgeleverd. M F2 bevat o. a. de laatste regels van E (]<'MS II 213). 

Ik deel de afwijkingen van deze fragmenten in tu;éé groepen mee. 
In gmep III plaats ik de afwijkingen van PF in de brokken A 
en B der Hallfl'eaar saga; in groep .IV plaats ik de afwijkingen 
van PF in de brokken C en D der Hallfr..eaar saga, benevens de 
afwijkingen van M.F1

; de enkele afwijkingen van MF2 laat ik voor
loopig buiten beschouwing. 

G ROE P lil 
A 
61 

1 er Ylfi hét 
2 PorkeIl silfri 
3 ok geriluz peir brátt fóstbreeilr 
4 ok kom til bcejar Porvalds a óvart sva at 

allir menn vóru fyrir i svefni 
5 hvat er til sab ~viat ek veit eigi at vér 

hafim ~ér mein gert 
6 ok beiddi mQnnum utgQngu 
7 ef · ykkr verilr nQkkurrar framkvremdar 

auilit 
8 Kómuz peir ~ar i brott 

er Ylfi 
Porlákr silfri 

PF 

ok geriluz fóstbrceilr 
ok kom til beejar Qllum mQnnum a óvart 

ok alIt fólk var i svefni 
hvat er til saka 

ok beiddi sér ok mQnnum utgQngu 
ef feeri gefz a 

Kómuz peir ~ar ut ok Ivá til skógar 



61 

9 retla ek ykkr helzt at sigla kaupfera 

10 vilJa blita 
11 einskipa 
12 pé. var kominn é. vindr byrvrenligr 
13 er honum sjndiz 
14 at sofa 
15 ek veit eigi 
16 menn nQkkurir 
17 Ut pu pé. fyrir sjé. 
18 pat ré.d skaI ek ho.fa 
19 er pessu vant 
20 engis virdi ek ora pin hér um pviat pau 

munu engis metin um petta ' 
21 ekki mé. vid margnum 
22 ontbreekt 
23 ontbreekt 

61 
24 vandkvredi 
25 vitr madr, gódgjarn ok vinsrell 
26 leggja til 
27 Nu vil ek segir hann 
28 var staddr vid pessa roodu 
29 málum é. hendr oss frrendum hér i sveit 

30 via boon ok ráa 
31 Noregi 
32 é. fund jarIs ok kvaddi hann jarl tók 

pvi vel 

557 

retla ek helzt at pit skulua sigla kaupfera 
vestr 

hljda mundu 
à 11 . skipum 
par var kominn é. byrr af landi 
er peim llkadi 
at sofa upp i loptit 
ek veit 
als 61 
Ut ,pu pé. ré.da 
pat rád skaI ek eigi hafa 
eru pau pessu vQn 
engis munu ora pin metin i pessu 

engi margnum 
on/bl'eekt 
ontbreekt 

53 

vandrreda stund 
gódgjarn, vitr ok vinsrell 
leggja oril til 
Nu vil ek biilja pik segir hann 
var par viil staddr 

557 

vandrreda stundin 
alg 53 
leggja oril sin til 
Nu vil ek 
al ,~ 53 

PF 
retla ek helzt at pit sknlud sigla kaupferlt 

vilja hlyda 
tveimskipa 
par var kom ion á vindr o.f landi byrvrenligr 
eJ' honum likadi 
als 557 
als 557 
margir menn 
als 557 
als 557 
als 1'57 
mikils munu ora pin metin um petto. 

enginn mé. via margnum 
ok er h várrtveggi. reiilr 
krappr karI ertu 

PF 

mé.lum at hér i sveitum vHf OSI mé.lum at vid 08S frrendr hér i 

als 53 
als 53 
als 53 
als 53 
als 53 
als 557 

frrendr 
vid boon 
par fyrir 
á hans fund gekk fyrir ja,.z hann 

tók honum vel 

sveit 
als 53 
als 53 
á hans fund gelik fY"ir jarl ok 

kvaddi hann jarI tók pvi vel 

als 53 
als 53 
á hans fund gekk fyril' jal'l hann 

tók honum vel 

t::;j 
t."lS 

~ 
1;1;1 

~ 
<1 
1;1;1 
P:I 
Z 
Q 

<1 
~ 
Z 

~ 
::t: 

§ 
~ 
~ 
>-

,;:.. 
-ol 



61 

33 skQruliga 
34 ok var pat drápa. 
35 mikla 
36 a.t f>eim grefi byr a.t sigla 
3i nQkkur til heiûiuna landa 
38 'peim gaf' 

39 urûa at sigla inn 
40 ontbl'eekt 
4 t brast ok gekk i sundr 

43 f1eygûi 
4i nidrdrrettinum 
45 grunnfceri 

46 einn dag 
47 skipverjar 

B 

53 ' 557 

ontbreekt 
als 61 

onthl'eekt 
at peim grefi at sigla 
als 61 
siûan lágu f>eir par lcngi ok gaf 

Ileim 
fóru ok sigldu inn 
er heitir Flaûki 
gekk i sundr 

olilbrep.lit 

als Gl 
on/hl'eekt 
at peim grefi" eigi 
als 61 

al~ 53 
(zonde,' lengi) 
als 53 
als 53 
a(s 53 

steypti ' 
niûrferûinni 
akkeri 

42 verschrijving in PF 
als 53 

einn dag uti 
als 61 

als 53 
als 53 

als 53 . 
al, 61 

at sigla 

onlbreel.t 
ontbreekt 
0/11 bl'eekt 
als 53 

PF 

til ein h verra. heiûinna landa 
als 53 

als 53 
als 53 
als 53 

als 53 
als 53 
als 53 

als 53 
compána 
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C 
61 

1 fm 
2 enn er samt um viitrnefnit 

3 slikt er betra en eigi kveitit 
4 i hag Óttari 
5 einhlltr 
6 bleitja 

61 

53 
kann 
enn er samt viilmefnit 

slikt er vel kvedit 
med Óttari 
als 61 
al$ 61 

7 ok var konuugr pá fmri til hans en ádr 
8 nefna 

uls 61 
pu nefuir 

61 PF 
9 mjukliga mikilliga 

10 vmrt . hent 
11 Porleifr er dótturson Porleifs Porleifr er son Porleifs spaka BK. 

BK. sonar sonar 
12 Uma . snua 
13 seint stapallt 

61 

Ilo- 20 mell spjótsoddi als 61 

557 

557 

als 53 
al, 53 

557 

(niet vidr, maar var) 
als 53 
alb 53 
als 61 
blekkja 

als 53 
al.' 53 

PF 

slikt er vel kvedit ok betra en eigi 
i hag med Óttari 
hlytr 
gle~ja 

PF 
ok likadi konungi hann minnr en ádr 
als 557 

61 PF 
14 ok-frMr ontbreekt 
15 opt i nótt 
16 verltr pu liz pn 
17 at hQgudu at hQgnm 
18 syst lyzt 
19 hreysti ok drengskap ontbreekt 

PF 
ontbreek4 

t:1 
t.:o;1 
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D 
61 53 

21 piggja hafa 
22 kaupferû als 61 
23 svá er als 61 
21 austan fjarûar als 61 
25 gauzKr madr à Gaut- gauzkr at kynni - á G, 

landi 
26 A, mrelti als 61 
27 smkir als 61 
28 at ek ki fariz vel J>eim at ekki sé vegrinn vel f<:err 

ll1Qnnum vcgrinn J>eim mQnnum 
29 onth,'eekt sn ua aptr ok 
30 fór als 61 
31 kom kómu 
32 i hen di ontb,'eekt 
33 kastat als 61 

+ aptr 
34 ó. hrygglundunum llryggjarins á hrygglundun-

urn 
35 brá HUu saxi er hann var als 61 

gyrûr meû Itndir klreûun-
urn 

36 drepinn daudan 

557 PF 
als 53 als 51 
als 61 als 61 
als 61 svá er sagt 
a ls fH utan fjarûar 
gauzkr at rett - ó. G, svenskr maûr ok gauzkr -

par 
als 61 als 61 
-als 61 kemr 
als 53 at ekki sé peim mQnnum vel 

hentr par vegrinn 
als 53 als 5'J 

al" 61 fór leiûina 
nIs 53 koma 
olltb,'eekt °t/lb,'eekt 
als 61 kastaûi aptr 
+ aptr 
als [i3 hryggjar 

als 61 tók sax eitt er hann hafûi 
(zonder undir klreûunum) viû sik ok haDn var gyrdr 

meû undir klreûunum 
als 53 als 53 

MFl 
? 
ontln'eekt 
als 61 
als 61 
als PF 

ontbreel;t 
als PF 
als PF 
(zonde,' mQnnum) 
als 53 
als lil 
nls 53 
? 
afsir 

als PF 

als PF 

als 53 

Col I 
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G ROE P 111 

Ik noem het complex afwijkingen van PF in groep 111 PF". 
\Vanneer men de afwijkingen nauwkeûrig beziet, dan blijkt het 

volgende: 
1 PFa kan geen afschrift zijn van 61. Het wijkt 47 X \'an 61 

af en onder die 47 afwijkingen zijn er twéé - de nummers 15 en 
20 --waar PF% het oorspronkelijke heeft bewaard - mèt 557 -, 
terwijl 61 hiel' van de oor3pronkelijke lezing afwijkt. Het pleidooi 
voor 557 -PFa's oorspronkelijkheid kan men boven vinden 1). 

2 PFa kan geen afschrift zijn van 557. Afdoende is het argument, 
dat 557 slechts een uit de Óláfs saga gecompileerde Hallfreûar saga 
bevat, terwijl PFa méér heeft willen geven. Bovendien op verscheidene 
plaatsen, zooals 11, 14, 21, 36, 37, 72 e. a. in groep IT, waar ik 
gepoogd heb aan te toollen, dat 557 niet en 61 wel oorspronkelijk 
is, gaat PF% met 61 en 53, m'et met 557 mee. 

3 P Fa kan geen afsehrift zijn van 53. Op de plaatsen in groep II, 
hijv. 47, 48, 53, 56, 65 e. a., waar 53 de oorsprollkelijke lezing 
niet bewaard heeft, heeft PFa met 557 en 61 dit 10el gedaan. Het 
argument, dat de overleverilIg van Pl'a omvangrijker is dan die 
van 53, en dat de grootel'e omvang reeds dadelijk tegen een 
afhankelijkheid van PFa van 53 pleit, moet verworpen worden. Het 
afschrift had vervaardigd kunnen ûjn in een tijd, toen 53 nog geen 
lacunes had. 

4 PFa kan dan een afschrift zijn van 54. Ook dit is onmogelijk. 
Immers, het fragment heeft, zoonls ik in het vorig hoofdstuk aan
duidde, gediend om de laculJcs van 54 op te vullen. Waartoe zou 
de schrijver van PF met papier de lacunes van het membranen hs; 
54 opvullen, wanneel' op dat oogenblik hem de membranen katernen 
zèlf ter beschikking stonden? Ook dit moet verworpen worden. 

5 PFa is dus een afschrift van een onbekend inembruau. 
6 P Fa is niet een afschrift van X. Op de plaatsen 36 en 3U 

gaat P Fa samen met 53 en 557. In de vorige gl:oep 1I heh ik 
tr~chtón aan te toonen, dat op deze twee plaatsen 53 en 557 niet 
de lezing van X vertegenwoordigden, dat de lezingen van 53-557 
hier uit hun gemeenschappelijke bron Y stamden. 

7 PFa is dus nauw met Y verwant, maar is géén afschrift van 
Y. Hiertegen spreken 27 en 32, daar op de eerste plaats ~27) nu 
vil ek, ae!/il' hann in X en Y stond en de toevoeging biilja jik in 

1) Dat mikils in PFa fo~t is voor engis, spreekt van zelf; maar het gaat hier om 
iets anders. 

4* 
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53-PF« niet uit Y kan stammen; daar op de tweede plaats (32) 
olc lcvatldi hann in X en Y stond en de weglating van deze ge
wichtige woorden - ik venvijs naar mijn betoog in groep II -
op rekening van 53-PF« moet geschoven worden. 

Mijn conclusie is deze: 53 eu PF.r stammen samen van een ver
loren membraan, dat · op zijn beurt Y tot bron heeft gehad. Dat 
vel'loren membraan heeft olc lcvaddi hann (PMS 11 15.5-6) over
gesla3cn en puf in hann veranderd. De onzekerheid, of gelclc jyrir 
~arl oorspronkelijk is of niet, blijft bestaan, nu we weten, dat PF« 
~auw 'met Y verwant is. De gemeenschappelijke bron van 53 en 
PF« noem ik Z. 

Op de plaatsen 24 tot 26 blijft ook nu nog onzekerheid bestaan', 
evenals op 28, 30, 31, 33 en 2û gedeeltelijk; op de laatste plaats 
is de omzetting en het plnrale het werk van Z. Op 34 (FMS n ' 
15. 14) hebben we natuurlijk mtt een zelfstandige afwijking van 
PF« te doen. Op de ' plaatselI 35, 38, 40 en 41 blijft ook nu nog 
onzekerheid, evenals op 43 tot 4ü; op 37 (FMS II 16. 3) en 47 
(FMS II 39. 27) hebben we met zelfstandige afwijkingen van PF« 
te doen. De vergissing op 42 bestaat hierin, dat P.F« vllll streng1'inn 
(FMS 11 16. 27) op i (EMS II 17. 2)'.is overgesprongen, maar later 
zijn fout heeft hersteld. Ik mllg naar mijn beschrijving in hoofdstuk I 
verwijzen. Wat de overige plaatscn betreft, waar PF« en 557 samen
gaan, kan natu urlijk Of een fout in Y ten grond liggen, Of zij 
vertegcnwoordigen de oorspronkelijke lezing, Of er is onzekerheid. 
Fouten van Y zijn blijkbaar 17 en 18; fouten van 61 - dus de 
oorspronkelijke lezing bij 557- PFn - hebben we op 15 en 20; 
onzekerheid is op 9 tot 14, 19 en '21. Op 9 is l.:estr dan een afzonder
lijke toevoeging van ' 557, zooals rJtundu door 557 is neergeschreven 
voor vilja op 10; op 12 is b!/r1' in 557 wel een verandering uit 
vindr b!/rvmnligr; op 13 }eim uit honu11/.. Waar 61 en 557 samen
gaan, hebbel~ we. te maken met afwijkingen van pr« (of Z) bijv. 16, 
22 en 23 (r~sp. FMS II S. 17, 11. 22 tm 12. 11). De plaatsen 
1 tot S zijn onzeker; 1 en 4 zijn zeker w.el fouten van P,F«, vooral 
1, waar niet over te praten valt. Op 4 (1~'MS 11 2. 2-3) heeft 
PF" zich verschreven. 

GROEP IV 

Ik noem het complex afwijkingen van PF in groep IV PFP. 
Wanneer men de afwijkingen nauwkeurig beziet, dan blijkt het 

volgende: 
1 P FP kan geen afschrift zijn van 61; het wijkt talrijke maleu 
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van 61 af, en onder die afwijkingen is er één - 3] waar 
PFf3 met het plllraie kema dichter bij het oorspronkelijke staat dan 
61's singulnre kom. In groep II heb ik deze plaats besproken. 

2 P 1<'13 kan geen afschrift zij n van 557. Hier geldt hetzelfde 
argument als bij PF«; bovendien, op plaatscn als H6, ÛO, 9], 101, 
111, 117 e. a. in gl"Oep lI, waar 557 zeker niet oorspronkelijk is, 
gaat P Fi3 samen met û 1 en 53 tegenover 551. 

3 PFi3 kan geen afschrift zijn van 53. Ook dit moet verworpen 
worden. Op plaatsen als 92, JOO, 104, ]21, 123, 130 e. a. in 
groep lI, waar 53 afwijkt van de oorspronkelijke lezing, heeft PFi3 
deze wèl bewaard met û 1 en 557. Overigens gelden ook hier 
dezelfde woorden als die, welke ik in groep III op deze plaats 
neerschreef. 

4 PFi3 kali geen afschrift zijn van 54. Ik verwijs hier naar mijn 
al'gnmentatie onder groep lIL 

5 PFi3 kan geen afschrift zijn van MP, zooals uit de afwijkingen 
in groep IV duidelijk is. PFi3 en MFl gaan op verschei.dene plaatsen 
wèl samen tegenover de verschillende andere hss., maar een plaats 
als 33 in deze groep IV, waar we zcker te doen hebben met een 
afschrijversfout in MFl · en wanr Pl"i3 een zeer begrijpelijke lezing 
heeft, pleit tegen een nfhankelijkheid van PFi3 van ME'l. 

6 PFi3 is dus een afschrift van een onbekend membraan. 
7 PFi3 is geen afschrift \"an Y; een treffende fout van Y (groep II 

137) is door P Fi3 vermeden; daarmee vervalt ook alle saamhoorig
heid van PFf3 met Z. 

8 PFi3 is zeer nauw verwant .met MFI. Op 25, 27, 28,34 en 
35 hebben zij een gémeenschnppelijke lezing tegenover de andere 
hss.; maar, wat meel' heteekent, op 25 hebhen zij tezamen een 
geme.enschappelijke fout tegenover de andel'e h8S. Op deze plaats 
(FMS II 80. 21-22) is gauzh oorspronkelijk; over at telt en 
at kl/llni is onzekerheid: de woorden kunnen een toevoeging zijn 
van Y, ze kunnen ook door 61 zijn weggelaten. Maar de lezing 
8ven8kr mailr ok gauzkr in PFi3 - M L,'l, die gcen zin heeft, is 
blijkbaar het gevolg van een verschrijving in een gemeenschappe
lijke bron van die beide hss. De plaats 35 (FMS II 83. 8-9) 
steunt deze meening: er hann var §l/rilr mei! undz'r kltedunulIl stond 
in X; de lezing van PFi3 - MP kan slechts verklaard worden 
uit een vergissing van den schrijver van een gemeenschappelijk voor
beeld. Ik noem dit voorbeeld P; P liet zich hier gaan en haalde, 
op de gebruikelijke wijze van afschrijvers, zijn schade weer in door 
achter zijn versehrijving ten overvloede toe te voegen, wat hij alsnog 
in zijn bron vond. 
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Wat de overige plaatsen aangaat, de volgende kunnen bijzondere 
afwijkingen zijn van. PFf3: 5 (FMS 11 54. 19), 6 (FMS 11 55. 1), 
7 (PMS 11 56. 5) en 20 (FMS 11 62 . 18), maar deze afwijkingen 
kunnen pok uit P stammen; 5 is voor mij alleen verklaarbaar, 

wanneer ik ~) als een wisselteeken met i opvat, welke teekens, 
naar men weet, in het nieuw-IJslalldsch - en dit fragment is niet 
oud! - denzelfden klank aanduiden; het weglaten van ein- is dan 
een vel·schrijving. De plaatsen 23, 24 en 30 (FMS IJ 80. 3-4, 
80. 15 en 81. 28) kunnen slechts bijzondere afwijkingen van PFf3 
zijn. Bijzondere afwijkingen van Mpl zijn 22, 26 en 33 (FMS 11 
79. 22, 80. 25 en 82. 15). PFf3 steunt Y op 1, 2 (over welke 
plaats ik, zooals vermeld, in de yolgende paragraaph lb hoop te 
spreken) 21,.29, 32 en36 tegenovel; ol; MP helpt hier mee. 
Over 3 en 4 is niet te oordeelen: hier kunnen we te doen hebben 
met een afwijking van P, manr het is o,ok mogelijk, dat PFf3 hier 
het oorspronkelijke bewaard heeft tegenover 61 eener- en Yanderzijds. 
Op 28 bestaat dezelfde mogelijkheid, wam' MFl meehelpt; op 27 
en 35 hebben we, evenals op 25, zeker met afwijkingen van P te 
doen; op 34 zijil de verhoudingen blijkbaar zoo, dat P á hl'!I!J!l
lundunum in . hrY!J!Jjar veranderd heeft, terwijt Y hr!l!J!Jjarina heeft 
toegevoegd. ·Wat 8 aangaat, de onzekerheid is nu opgeheven: ju ne/m'r 
is niet uit Y, maar uit X en 61 is hier afgeweken (FMS 11 56.19). 
De plaatsen 9 tot 19 blijven natuurlijk onzeker, waar hier alleen 61 
en PF'f3 overleveringen hebben. De mogelijkheid bestaat, dat P .Ff3 een 
lezing van X bewaart, bijv. op 17 (FMS 11 59. 18); wat ik van 
13 en 18 (FMS II 59. 13 en 62 . 1) moet denken, weet ik niet: 

ik houd atapallt voor een jonger woord; l»)zt voor een jongere 
schrijfwijze voor Hz! te houden helpt hiel' niet; waarschijnlijk is 
het een verschrijving voor afst van afsla. 

Ten slotte nog iets over MF2. Het is moeilijk dit kleine frag
mentje eert plaats aan te ·wijzen. Met 61 is het niet in verband te 
brengen: het leest ónfta, zooals 54 en 53, dus zooals X (FMS Ir 
2] 3. 9) tegenover het secundaire illa \'an 01. Met 53 is het evenmin 
verwant, want we vinden in, M F2 geen spoor van de hier in 53 zoo 
wonderlijke omzettingen en veranderingen, die niet uit X stammen, 
omdat ze niet in 61 en 54 aanwezig zijn. Met 54 daarentegen zou 
het verwant kunnen zijn: het heeft op het eind ,"all E (FMS n 
213. 16) de voor 54 karakteristieke toevoeging aem lik!?:r;t mr, 
die niet in X aanwezig was, omdAt 61 en 53 ze missen. Ik heb 
de overtuiging ... dat 54 en MF2 een gemeenschappelijke bron gehad 
hebben, die op haar beurt weel' uit X voortgekomen is: een toe-
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voeging als sem likligl var is het werk van die bron geweest; aan 
haar zijn ook vele afwijkingen toe te schrijven in 54 van X. Ik 
noem die bron Q. 

Ik kom ten slotte tot het volgende schema. 

x 
61 Q y P 

54 MF2 Z 557 PFf3 
53 PFa I 

PF 

~ lb. De verhouding tusschen 62 en 1005. 

Voordat ik begin met de bespreking van deze tweede groep 
overleveringen van de Óláfs saga, ben ik verplicht mij over de 
algemeene redenen te uiten, die mij el' toe bewogen deze groep 
als een van X onafhankelijke groep te behandelen. 

62, dat ik hier in het tweede deel voor het eerst, wat de 
brokken A-E en G van de Hallfreûar saga betreft, publiceer, 
lijkt toeh bij een oppervlakkige beschouwing zeer nauw met X 
verwant. Het begin van brok A wordt wel is waar minder breed 
meegedeeld, maar brok B-E en G {F is immers niet overgeleverd) 
stemmen toch hier en daar woordelijk met X overeen. Bij een 
nadere beschouwing treft ons, dat in brok D verteld wordt, dat 
het mes, dat Hallfreor hèt leven redde (FMS II 82) uiet een mes 
was, dat mell toen ter tijd placht te dragen, zooals X overlevert, 
maar een geschenk van koning Óláfr bij het afscheirl . · Ook zijn in 
62 de brokken D en E aan elkaar gevoegd; in X zijn ze gescheiden. 

1005 wijkt sterker van X af, op het eerste gezicht. X stelt 
zich tevreden met in brok F slechts enkele strofen van Hallfreûr 
tegen Grlss mee te deelen (F M S II 248), 1005 deelt er verscheidene 
mee; in X vormt G een afgesloten geheel, in 1005 is G gesplitst 
(G1 en G2). Aan Gl gaat een mededeeling vóóraf van een overval 
van Már, wordt de pingscène breeder dan in X verteld; in G2 
stuiten we op een episode, waarin Hallfreûr met Hrafn Qnundarson 
en Gunnlaugr lllugason in aanraking gebracht wordt, een episode, 
die we in X missen. Te driester lijkt de onderneming 62 en 1005 
met elkaar in verband te brengen, wanneer het verder blijkt, dat 
op al de zooevell genoemde plaatsen 1005 met 132 overeenstemt; 
maar 62 met X. 
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Om te komen tot een juist inzicht in deze - schijnbaar 
ingewikkelde verhoudingen, is het noodig, de plaatsen te verzamelen 
en te bezien, waar X eener- en 62 met 1005 anderzijds van elkaar 
verschillen. 62 en 1005'8 gemeenschappelijke lezingen tegenover X 
noem ik R; de groep afwijkingen noem ik groep V. 

A 
x 

1 mann 
2 Qllum mQnnnm 

GROEP V 

menn 
Qllnm 

R 

3 pá var enn nóttin skamma stnnd myrk pá var álidin nóttin len skamma stnnd 

4 hér fyrir óhreint 

5 el' hann hafdi retlat 

6 pann mann 
7 konnngr 

B 

8 engnm manni Qdrnm 
9 i einni drápu 

c 
10 er lokit var 
11 kenningarnafn ei ga 
12 engnm manni 
13 mikla deiln 
14 i hag Óttari 
15 honum 
16 tóku peir at 
17 vregi mann 

18 peir félagar 
19 at drepa 
20 nu peRs 
21 han~ 

22 reiïlin yïlur 
23 -ekki 
24 pat samir svá vel 

25 eigi 

26 i 
27 sem pér er kent 
28 áburïlar 
29 viI ek 
80 kys 
31 á rjóïlri nQkkurn 
32 lét breyta 
33 nm 
34 ontbreekt 

myrkt add. 62 J 
er fyrir óhreint 62 
fyrir er óhrein~ 1005 
en hann haidi retlat 

hann 
ontbl'eekt 

engum Qdrum 
i einn kvredi 

er lokit var kvredinn 
eiga kenningarufn 
engum 
deiln mikla 
i hag peim Óttari 
Óttari 
vóru peir at 
mann vregi 62 
mann drrepi 1005 
hans félagar 
at drepa hann 
ontbl'eekt 

konnngi 62 
honnm 1005 
konungs rei din 
ekki sidan 
pat samir 62 
pat samir ok 1005 
eigi ok 62 
eigi 1005 
at 
ontbl'eekt 

atburïlar 
ontbl'eekt 

kys til 
olltbl'eekt 

breytti 
ut 
einn 
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X 
3:> svá bar nu at móti er H. kom. H. gekk 

at hauginum fór hann heldr seint 

36 hvat manna hann vreri 
37 hungr ok 
3R Ieitat 
39 farit 
40 pviat hann var einn af peim mQnnum 

41 sem 

42 ótti ok áhyggja 
43 verit 
44 heldr mun ek pat meû Qllu á mik taka 

at gefa per kauplaust annat augat 
45 gerum pat eigi . 

46 góilr drengr er meiddr 

47 Iátum 
48 Hallfr. m. 

49 hvar 
50 cf pér ' viliû 
51 er pat sannast i 

52 svá 

53 ádr 
54 kom 

D 

55 kvaddi hvárr 6nnau ok spurdi H. herr 
p. m. vreri. h. s. ck heiti A. gauzkr 
DI. á ek á G. hU ok konu en pó cm 
ek nu at kominn 

56 ekki hreinn 
57 markir 
58 fariz 
59 hjá 
60 styrkr maûr 
61 eldivid 
62 eptir vidinum 

63 mikill 
64 rak 
65 lá 
613 ser 
67 vidar hQgg 
68 var par mart D1anna ok er til rekkna 

var farit 
69 ok hQndla 

R 
sér pat nu i móti H. er hl\nn kom at haug

inum. fór hann heldr vesaliga 62 
svá bar nu á móti at H. kom at hauginum. 

fór hann heldr vesaliga 1005 
hverr vreri 
ontb,·eek.t 
farit 
v.rit 
var hann einn af J>eim mQnnum 62 
ei.,nn manna J>eira 1005 
er 62 
at 1005 
ótti 
at verit 
heldr vil ek pat taka á mik kauplaust at 

gefa per annat augat 
ger eigi svá 62 
ger eigi pat 1005 
góilr drengr meiddr 62 
at gMr drengr se meiddr 1005 
Iátim 
8. Hallfr. 62 
ontb"eekt 1005 
hvi 
ontb"eekt 
en IHÜ er sannast at segja 62 
en pat er sannaat 1005 
on/b"eekt 

ontb"eèkt 
gekk 
kvaddi hvárr annan ok spuriluz at nafni hann 

nefndiz A. gauzkr m. ok at kominn 62 
kvaddi hvárr annan ok spurdi hvárr annan 

at nafni hann nefndiz A. gauzkr DI. á 
ek á G. hU ok konu en pó em ek nu at 
kominn 1005 

óhreinn 
skóginn 
greidiz 
frA 
mjQk sterkr 
eldsvid . 
at koma at vidinum 62 
at vida heim 1005 
sá sa mi 
foordi 
var 
ontb"eekt 
vid hQgg 
ontb"eekt 

at hQndla 
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70 f<l'rûr 
71 samt 
72 at 

73 aûrir 

x 

74 sem ek retla su 1. er 
75 leigt 
76 dráps hans 
77 vóru-átt 
7tl at-Mr 
79 mart er i pvi vlIlDligt en pó eigi set 

fyrir allri gegningu par um 

80 hrr 

E 
81 Nu-konu 

82 til hans 
83 Qmbuna 
8i truar ok saIuhjálpar 
85 fyrir pvi at sá er siûrinn betri en hinn· pá 

86 hann var vetrgamall 
87 peira H , 

leiddr 
on t/weel;t 

á 62 
til 100;) 
allir 

R 

su 1. sem ek retla ok 
keypt 
hans 
ontbl'eekt 

ontbl'eekt 

eigi verûr sét fyrir aUri virûingu par urn 62 
mart eri pvi ólikligt en eigi sek fyrir 

allri virûingu pár um 1005 
ontbl'eekt 

H. var 11, vetr austr i Gautlandi 10k hafûi 
fengit at ei ga heiûinnar konu sem fyrr 
var sagt add. 10051 

ontbl'eekt 

launa 
truar 
ek skil at sá siûr er miklu betri ok 62 
fyrir pvi at ek skil at sá siûr er miklu 

betri en sá - 1005 
ontbl'eekt 

hennar 
88 omzetting 

89 sá . 
90 ontbl'eekt 

91 ert klreddr 
92 gefaz 

G 

98 par til er hann kom á pann bre er E. 
j. var fyrir 

94 peim mQnnum 
95 at gera viû mik hvat er hann vildi 
96 meû ykkr E.j. 
97 fertugr at aldri 
98 sótt 
99 pat vil ek enn halda 

sá ykkar 
at pvi 
vaknar 
duga 
ok á pann brc er E. j. var fyrir 62 
á pann bre er E. j. var fyrir 1005 
mQnnum 
at drepa mik ef hann vildi 
i milli ykkar jarIs 
háUfertugr lat aldri add, ' 10051 
sóttarfar 
pvi vil ek enn jata 62 
ontbl'eekt 1005 

lk splits het materiaal in twee deel en : a: Of X, Of R IS oor-
spronkelijk; b: er is onzekel'heid. 

a. 
X is oorspronkelijk, 
40 (PMS IJ 60. 14, F 1) I 330. 35) Hallfreûl' bezoekt Porleifr 

en antwoordt op diens vraag, of Hallfreûr - deze had zich als 

') Onder F versta ik in het vervolg den afdruk van 100;) door Guûbrandur Vigfusson 
en Unger. 
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landlooper vermomd - . bij koning Óláfr aan het hof was, dat hij 
het aan den lijve ondervonden had, at hamz (= Hallfrear) var 
jar, omdat IIallfrear een van die mannen was, die hem - den 
pseudo-Iandlooper - voor den koning gevoerd haoden: jVlat hann 
(= Hallfrear) var einll enz. Met deze woorden heb ik getracbt de 
duidelijke ovel~evering van X weer te geven . De lezingen van 62 
en 1005 gaan hier blijkbaar terug op een fout in hun gemeen
schappelijke bron R; R is nl. van hanll Va1·(1) op halln var\2) over
gesprongen. 1005 heeft zijn voorbeeld slaafs gevolgd 1), is dien
tengevolge onbegrijpelijk geworden; 62 waagt de conjectuur, die 
voor de halld lag. Dat I 005 afzonderl~ik af }eim 1I1QnnU1Jl in manna 
fieira heeft veranderd, doet niets ter zake. 

28 (FMS II 51. 25, F I 329. 20). Ik behoef hier niet uit
voel'ig te vertellen, waar 't om gaat. Ook door de afdrukkers van 
1005 is in een noot erkend, dat 1 OO~ bier beter gedaan had met 
áóu1'ilar te schrijven; men vergelijke overigens Fritzner in verbis. 
~veinLjörn zwijgt hier, zooals zoo vaak. . 

29 (FMS II 58. 18, l~ I 329. 34). Hier heeft R de onmisbare 
woorden vil ek overgeslagen. Het is wonderlijk, dat we in geen 
van bcide llss. 62 en 1005 een porrin rr vinden om door een !lissing . 0 0 u 

de fout \'!ln hun bron te herstellen, zelfs niet in 62, dat herhaaldelijk 
blijk geeft nauwkeUl'ig gewerkt te hebbelI. 

33 (FMS II 59. 2, F 1 330. 7). Voordat Hallfreûr Porleifr 
opwekt, laat hij zich door zijll tochtgenooten onkenbaar maken, 
o. a. hann snel'i U1Jl Itv Qr?llltllU1Jl, aldus X. Nu past dat snlta UIJl e-u 

(zie Fritzl1er i. v.) in de bcteekenis : een verandering in den toestand 
van iots teweeg urelJgen, hier Ilitstekelld; de overlevering van 62 
en 1005: ltt is geheel onbegl'ijpelijk, ik moet hier denken aan een 
verschrijving in hun gemeenschappelijk voorbeeld. 

35 (FMS Il 59. 12-13, F I 330. 14). IIallfrear begeeft zich 
op weg naar Porleifr's woning. Porlcifl' was gewoon lal~gen tijd op 
een afstand vall zijn heeve op een heuvel te zitten ok svá bar nu 
at lIlóti er H.!.:o1Jl. H. !Je!.:k at hau!Jz'nulJl. Dit is, zooals men ziet, 
X's ovel'ievering; en ze lijkt me onberispelijk. X wil zeggen: Zóó 

.geschiedde het ook, toen H. in aantocht was (vgl. Fritznel' I 129), 
hij ging naar de heuvel toe. Dit zóó in X kan op niets anders 
slaan dan op het zitten op den heuvel van Porleifr. Ook hier hebben 
we te doen met een verschrijving van R, da t van Hallfreilr(1) op 
llallf?'eilr(2) is overgesprongen, welke verschrijving R genlakkelijk 

, . 
') Het is merkwaardig , dat de afdrukkers Guûbrandur en Unger, die er elders dadelijk 

bij zijn, waar het geldt 1005 te verbeteren door noten, of toevoegingen tussehen haakjes, 
zich hier onthouden hebben. -
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werd gemaakt door het feit, dat R's bron niet !lèldc, maar kom las. 
Door deze samenh'ekking van R wordt de zin niet bedo~ven . Maar nu 
verandert 1005 er in at, waardoor zijn ovcrleYe!'ing zilllooswol'dt 1). 

G2's overlevering gaat terug op de samentrekking van R, maar is 
een verhaspeling. 

48 (FMS 11 Ol. 23, F I 331. 23). In X stond Ifallfreilr lIlCflti, 
welke onmisbare woorden blijkb8.flT in Rontbraken. ] 005 heeft 
weer slaafs nageschreven', 62 merkt het gemis en waagt een ge
slaagde conjectuur : het voegt midden tusschen de woorden van 
Hallfrear aegir H. in. 

77 (FMS II 87. 23-25, F I 344. 23). Deze plaats is van groot 
gewicht. Hallfreaar heeft zijn wedervaren aan IngihjQrg verteld, zij 
schenkt geloof aan zijn woorden, waarop hij als bewijs voor de 
betrouwbaarheid van zijn vertelling mes en gordel van Auaglsl aan ' 
de weduwe laat zien. "N n gaat IngibjQrg naar de hoeve vali BjQrn; 
dáár waren alle muntstukken, die 11. op zijn toch~ bij zich .qedragen 
had en Aua!ltsl'a eigendom geweest 1l'at"en. Dat geld trok IngibjQr, 
aan zich, want zij en haar man hadden geen kinderen". R nu slaat 
de gecursiveerde woorden over. Dat deze oorspronkelijk zijn, daar
over is , geen twijfel mogelijk. ])at !leId in X en R slaat in X op 
alle muntstulclcen, in R op niets. Hoe R er t0e gekomen is dien 
onmisbaren zin over te slaan, is begrijpelijk: het springt van átt 
op átt over : een gewone copieerfout 2). 

R is oorspronkelijk. 
5 (PMS II 17. 21, F 1 307. 36). We hebben hier te doen met 

een plaat~, die eerder tot de 61áfs saga dan tot de Hallfreaar saga 
behoort. De steun van de afzonderlijke lIallfreaHr saga, 132, die 
nu eens groep X, dan weer groep R helpt, zOQll.ls we in paragrWlph 
2 zien zullen, kunnen we hier niet inroepen. R zegt: 61áfr was 
op dat oogenblik van uit het Noorden daar aangekomen, maar zijn 
bedoeling :was geweest Noordwaarts naar Hálogalnnd te trekken. 
Deze woorden slaan op den mislukten t~clrt naar 't Noorden, die 
61áfr ondernomen had en waarvan X zoowel als R vertellen (FMS 
I 306, 11' I 298); hij was op weg, maar moest weer terug. Het 
verband is duidelijker, wanneer men met R maar leest, dan wanneer· 
men met X er leest, welke overlevering ik lIUll welij~s in het 
Nederlandscll vermag weer te ge·:en. 

43 (FMS II 60. 25, 111 I 33 L. 4). Porleifr zegt, als hij door 
' Hallfreûr overwonnen wordt: nu gaat dit in vervulling (zie Fritzner 
II 3l9), 'WRHrvoor ik langen tijd bang geweest ben, uI. voor jou, 

1) Ook dit is door de afdrukkers niet bemerkt. 
J) Ook dit is door de elders zoo zorgvuldige afdrukkers van 1005 niet opgeJllerkt. 
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Hallfreûr (zie Fritzner II U20). De stijl is hier niet vloeiend, maar 
at is hiel' dool' X "óór verit overgeslagen: een begrijpelijke ver
schrijving onder invloed van het onmiddellijk volgende at. 

b. 
El' is onzekerheid; eerst later in parngranph 2, wanneer we .het van 

X en H. ouafhankelijke handschrift 132 hebben besproken, zal blijken, 
welke van beide groepcn hiel' de oorspronkelijke lezing vert.egen
woordigt. Elke plaats behoeft niet afzonderlijk besproken te worden. 

3 (FMS II 16. 13, 11' I 307. 10-11). R ' heeft blijkbaar hiel' 
iets meer gehad dan X: de opmerking, dat de nacht voor een 
groot deel reeds was voorbijgegaan . 1005 heeft een keuze gedaan 
en alleen de eerste mededeeling overgenomen. 17 (FMS II 54. 25, 
F I 327. 37) natuurlijk is dl'tepi in 1005 secundair; stilistisch is 
't niet fraai; maar over de volgorde der woorden bestaat geen 
zekerheid. 24 en 25 (FMS II 56. 17-18, F 1 328. 33-34) 
X heeft pat saJlI1'r svá vel, at skáld eigi grip; R fiat samir ole, 
at s/cáld "eigi grip. 62 heeft toen 0.'.: verplaatst na eig( 34 (FMS 
11 5U. 7, F I 330. 10) X 1) leest hier IQtra óagIJa; H. einn torja 
nrejra baIJginn; zekerheid is hier niet. Ook 132 laat ons, zooals 
we zullen zien, iil den steek; voor beide lezingen, is iets te zeggen . 

. 46 (FMS II 61. 18, F I 331. 1 H-20). Hier stond blijkbaar in. 
R, evenals op 47, een eonj unetief; dat dit sé door 02 is weggelaten, 
is een verschrij\'ing; at is door 1005 toegevoegd. G2 lFMS II 82. 12, 
11' I 342. ]) X leest hier peil' /6ru nu: AuilIJiS! at sr.elrja 'Vatn en 
Qnundr eph'l' viilillU1Il; 62 .4ui/gisl /ór me at sr.elrja vatnit en Qmmdr 
al /coma at viilinu1ll; 1005 fieil' AuilIJisl jara me at sr.elrja vatnit en 
Qnundl' at viila heim. In het begin van dezen zin verschrijft zieh 
1005 blijkbaar In de .haast; wat het verdere betrcft, in elk geval 
heeft in R een werkwoord gestaan at /coma at V.' of at viila h., en 
dit lijkt me eerder het oorspronkelijke te zijn dan X's overlevering, 
waar we missen een werkwoord correspöndeerende met at ar.eleja. 
68 (FMS 11 84. 22-23,F I 343. 7). De woorden in quaestie 
kunnen gemist wOl'<len; bewijzen knn ik niets, mnar ik houd het 
er voor, dat R hier secundair is. '13 cn UI (FMS II 85. 29 en 
111 22. 12 met F I 343. 30 en 499. 8) zijn twee gevallen; waar 
een ieder X moet verkiezen boven H. Ik behoef dit niet nader toe 
te lichten. Een schrijver, die prijs stelt op een zuiveren stijl, zal 
hier zijn woorden kiezen zooals X dat gedaan heeft. 78 (FMS 11 
88. 8-9, F I 344. 3]) is duidelijk. Over 81 zal ik straks spreken. 
79 (FMS 11 S8. 11-12, }' I 344. 32-33). Hier is duidelijk 

') X wordt hier vertegenwoordigd door 61 en PF{3· 
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10 dat 62 een, overigens te nlir,scn opmerking: mart (!1' [ jvi 
veenli!Jt of mart et' [, jVt lileli!Jt heeft overgeslagen, 2° dat 1005 
hier geheel van de wijs is: óltleli!Jt voor Nleti!Jt eu séle voor sét 1), 
SS (FMS 11 213. - 12-13, l~ I 345, 33-34) de woorden var
virilin!J staan hier in R op een andere plaats dan in X, nl. nà. 
/cveeili. Dat past wel. Deze omzetting pleit \'001' 62-1005's nauwe 
verwantschap. 93 (FMS In 25. 4, F 1 534. 1'3) is dllidelijk j ole is 
wel een toevoeging van 62. 95 (F~lS III 25, 23-24, F I 534.27). 
Heeft X hier niet gelijk? Porleifr zegt: Hnllfrear bad gelegenheid 
te doen met mij, wat hij wilde; bij kon, zoon]s de kOlling hem 
opgedragen had, mij dreprt eila blindn. R had zich juister uitgedrukt, 
wanneer hij Porleifr had laten zeggen: at bliJ/da mile, ej "ann vi/di; 
maar zekerheid is hiel' niet. 97 (FMS III 26. 21,F 1535, 21). 
Welke groep hier oOI'spronkelijk is, is mi~schien wel uit te maken. 
W4'lS Hallfrear 40 jaar, toen hij stierf, of 35? GuabraJldur Vigfusson 
heeft in zijn bekend stuk 2) getracht de oud-IJslanchche fllluiliesaga's 
in een clm;mologisch corset te wringen. Het resultaat van deze hope
looze pogingen - hopeloos, omdat hij de tijdopgaven van verteilers 
en opteekenaars zonder onderscheid voor waal' houdt - is; dat hij 
Hnllfreal' 47 ja:tr laat worden 3). Ik geloof, dat de zaak eell\'oudigeris 
en IIlag hier wel even vooruit loopen op de resultaten van het onderzoek . 
in paragraaph 2, 132 leest neer jertu!Ju1Jl 1Ilanni Cvgl. Fritzner II 847) 
d. i. een man van tegen de veertig, Wat is eenvoudiger dan dat X 
gekozen heeft veerti!J, R vijf en derti!J. En wat is te zeggen va 11 

Guabrandur's resultaten en methoden, wanneer hij de duidelijke uit
spraken van de hss. negeert? 99 (FMS Hl 23. 15, F I 4U9. 31). 
lllijkbanr vertegenwoordigt 62 hier de lezing van R, die dezelfde 
beteekenis heeft als die van X. Maar in R stond evenals in X, 
onmiddellijk daarop: Hallft·etlr játti lvi. Daardoor is 1005 in de 
war geraakt en heeft de onmisbare woorden van GrÎss: lvi vil ele 
enn játa overgeslagen 4). Wat nu nog 55 en 72 aangaat, á in 62 
kan vóór -kominn (FMS Il 85. 26) misschien verschrijving voor 
at zijn en op 55 is 62 (FMS Il 80. 21) wel van á ·op at over
gesprongen. Over de afzonderlijke afwijkingen van 62 en 1005 
sprak ik straks uitvoeriger. 

Ten slotte 1l0g een woord over een plaats, die ik in IJ en ] V over
geslagen heb: II 89 en IV 2, De plaats is te vinden in FMS Il 

') Men vergelijke de keurige vertaling van Maurer in die Bekelwung I blz. 366-367. 
') Safn til sögu Islands og islenzkra bókmenta I blz. 4!lG-4!l9. 
') Gudbrandur begaat ook de groote fout, dat hij de Kolfinna-episode dateert nà de 

Ingólfr-geschiedenis. Op deze gewichtige zaak hoop ik in het derde hoofdstuk (de ge
schiedenis der schriftelijke overlevering) terug te komen. 

') Ook dit is den afdrukkers ontgaan. 
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51. 18-11), F 1 326. 20. X leest hier 1) enn er samt viarne/nit 
segir llaltf7·edr, 62 leest. enn er somt viilrne/nit sogili hann 1005 
ole haja samt vidrnefnit sa!ldi hann. De noot van Sveinbjörn is 
waardeloos, ae invoeging van de afdrukkers van 1005 foutief en 
misleidend. Er is geen twijfel mogelijk over dien hamz in R j die 
hann is Hallfrcilr. Het geheel bevat een antwoord van Hallfrear 
op een opmerking van den k{;bing j de zin van het antwoord i~: 
ook nu weer is de bijnaam dezelfde. Hallfrear gaat verder met de 
opmerking: wanneer ik nu eenmaal zóó heeten moet, wat geeft u 
me dan? Dit antwoord van Hallfrear wordt volkomen duidelijk, als 
men in aanmerking neemt, dat Óláfr hem voor de tweede maal voor 
lastig uitmaakt (FMS n 51. 1, 1<' I 326. 6). De onnauwkeurigheid 
van R, dat Ilallfreilr in hll1l1l veranderde, heeft 1005 weer op 
den verkeerden weg geleid. 1005 meent - en het is den man te 
vergeven -, dat hann op Óláfr slaat en is daardoor gedwongen 
de beteekenis van de voorafgaande woorden geheel te veranderen. 

Hiermee ben ik gekomen aan het eind \'an groep V en leg mijn 
rcsultaten vast in het schema: 

R 
62 1005 

Het komt me voor, dat 1111 62 en 1005 belangrijk dichter tot 
elkaar genaderd zijn, dat hun nauwe verwalltschap boven twijfel 
verheven is. Daarbij komt nog, en het past hier dit te vermelden, 
dat op die punten, waar 62 van X afwijkt, de punten, die ik in 
mijn inleiding tot groep V opsomde, 62 en 1005 juist met elkaar 
Samf1ngHan. Dns zijn deze punten verschilpunten tusschen X en R. 
Maar gaan we nu een stap verder, dan ligt de conclusie voor de 
hana, dat op die punten, waar 1005 met 132 overeenstemt, 1005 
niet lt, maar 132 als bron gehad heeft, m.a. w. dat 1005 uit R 
en 132 gecompileerd heeft. 

Ik wil eerst nog <Je overige verschilpunten tusschen X en R 
bespreken: 10 de mesquaestie 20 de combinatie DE. 

In het begin van brok D vermeldt R (F I 340), dat koning 
ÓIMr °Hallfrear vóór zijn vertrek een tfgillcnifr overhandigt en hem 
verzoekt dat mes vool'tdurelld bij zich te dragen j l1Jisschien, zegt 
hij, kan het je fot nut worden. Hallfrear is dankbaar en inderdaad, 
als hij, later, met Auaglsl op reis is gegaan en aan Qnundr's 
verraderlij ke aan val is bloot.gesteld, word t zij n leven door . dat mes 

') X wordt hier vertegenwoordigd door 53, ii57 en PF/3 j va,· in 557 is fout voor viil,·. 

http://01a.fr
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gered, dat Óláf\' hem gegeven had CF I 342), X vertelt niets yall 
een gesGhenk en van den overval wordt Hallfrcû\' gered dool' een 
mes van het soort, zooals men ze toen bij zich placht te hebben 
(FMS II 79 en 82), Ik houd het el' \'001', dat R hier niet oor
spronkelijk is €ln heb voor die meening de volgende gronden: de 
Hallfreûar saga is buitengewoon uauwkeurig in de vermelding van 
de gaven, die de koning Hallfreûr geschonken heeft; ook in de ver
melding van de verdere lotgevallen van die · gaven: Let zwaard, de 
schede, die er hij hoort, de mantel, de helm, de ring, Het zwoord 
bewijst H allfreûr eeu grooten dienst: het redt Hallfreal"s leveu bij 
BjQrn, wordt later aau de jongen Hallfreûr gegeven, wanneer hij sterft; 
den mantel wil Hallfrear Kolfinna scheuken, zij weigert eu later 
wordt mantel met helm en rillg, volgens Óláfr's bevel en Hollfrear's 
eigen wensch (FMS III 27,. F 1 530 já ailra gripi er ÓlrJj1' 
leonungl' .tlal mél') met hem in de kist in zee geworpen, llij het aan 
land spoelen van het lijk wordeli uit de heilige voorwerpen sieraden 
voor de kloosterkerk vervaardigd. Hierin stemmen de hss. van de 
X en de R gl'oep overeen. Ik zie daarom de hand van R in de 
vermelding, dat het mes, dat Hallfrear redde, van . Óláfr stamde, 
Dat zoo iets in 's schrijvers gedachten kon 'opkomen, ligt voor de 
hand; maar vau dat beroemde mes hooren we later niets meer. 

De comhinatie DE bespl'eek ik tezamen met plaats 81 in groep V. 
(FMS II 211. 27, F 1 345. 4). De vraag is, of die combinatie 
oorspronkelijk is in R of niet. Ik geloof van niet; X heeft, door D 
en E van elkaar te honden, het oorspronkelijke bewaard; de com
binatie is in R ontstaan. Dit is nog duidelijk te zien aan de ov~r
levering vau 1005: Hallf1'eilr var II vetr auatr á Gautlandi 'ole 
halai fengit at eiga heiainnar leonu, aem l!Jrr er aagt. Uit het eerste 
deel van dezen zin laat zich niets concludeeren betreffelldede al-

. of niet- oorspronkelijkheid van de combinatie, wel uit het tweede 
deel. De plusquamperfectische mededeeling van H.'s hnwelijk met 
de toevoeging: aem Iyrr er aagt, past slecht~ dan, wanneer de 
compilator van de Óláfs saga, na een tijd lang andere bronnen 
afgesèhreven te hebben, weer tot de Hal!freaar saga terugkeert, 
maar niet, wanneer hij juist van Hallfrear's huwelijk met de heiden
sche IngibjQrg verteld heeft, De zin van 1005 (R)'s lezing IS vol
komen gelijk aan die van X's overlevering: nu er jar til at talea 
er Hallfreilr var austr á Gautlandi II vetr ole halili gengit 1) at 
eiga heiilna leonu. Ik word versterkt in mijn meening, eensdeels door 
het feit, dat 1005 herhaaldelijk op slaafsch overschrijven betrapt 

') fengit in 1005 is wel verschrijving voor gengit, 

http://6ld.fr
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is, all,derdeels door de houding van 62 tegenover R. 62 heeft het 
cl waze ·van de vermelding der woorden ol.:-sagt beseft en neemt slechts 
den' zin Hallf?'eilr var II vetr austr á Gautlandi mee; en dan, ik 
heb meer gelegenheid gehad op 62'8 nauwkeurigheid te wijzen. 

Dp. eenige vraag, die overblijft, is deze: hoe staat het dan toch 
met het begin van brok A; dat , zoouIs men uit mijn afdruk kan , 
zien, in 62 heel wat minder breed is overgeleverd dan in X? Het 
lijdt geen twijfel, dat die beknopte redactie uit R stamt. R was 
van meening, dat de voorgeschiedenis van Hallfreor toch wel in 
een heel los verband stond met de saga van koning Öláfr, die de . 
copist zich voorstelde te schrijvell. Vandaal' dat R over die voor
geschiedenis (Óttarr en A.valdi's lotgevallen, hun vestiging op IJsland, 
het samenzijn van Hallfreor en Kolfinna, van bgólfr en Valgeror) 
losjes heenloopt en pas weer op zijn verhaal komt, wanneer hij 
begint te spreken over Hallfreol"s komst te Agoanes in Noorwegen: 
het voorspel v.an zijn aanraking met den koning. Wij mogen er ook 
zeker van zijn, dat hij in bi'ok l!' even beknopt heeft verteld van 
Halfl'eo\"s tweede samenzijn met Kolfinna in Gl'iss' zomerhoeve en 
van het nieuwe conflict met GI'ISS aan de Blanda. Toen R van het 
afscheid van Óláfr verteld had (FMS II 247, F I 448) heeft hij 
de rest van brok F gecomprimeerd en zeker - al kan ik 't niet, 
evenmin als in brok A, bewijzen, omdat brok F in 62 niet is over
geleverd - niets meer verteld dan dat Hallfreor aan de Kolbeinsá 
landde, naar Griss ging, in diens afwezigheid den nacht bij zijn 
vrouw doorbracht, enkele nlûvlsur sprak, dat Grlss, gewaarschuwd, 
kwam aaurijden en den volgenden morgen, toen Hallfreor en de 
zijnen al weg waren, hem vervolgde en dat aan de Blanda Einarr 
Pórisson, een verwant van Grlss, gedood werd en een verzoening 
mislukte, dat Hallfreor Zijli reis naar de vaderlijke hoeve aan de 
No\,or{L voortzette, maar zijn va,de,' niet meer in leven vond. Méér 
heeft er zeker in brok F - althans in het slot daarvan - in 62 
en R ni e t gestaan. Het begin van A en het slot van }<' heeft 1005 
dus, evenals den overval van Már, de pingscène en de aanraking 
met Hrafn en Gunnlaugr uit 132. Over de laatste drie punten vond 
hij niets in R; over de beide eerste punten, naar zijn smaak -
1005 is breedsprakig - te weinig. 

Ik besluit paragraaph 1 b met de vermeldillg en bespreking van de 
afwijkingen ,van 62 en 1005 van hun bron R; het is beg,'ijpelijk, 
dat ik over die stukken in 1005, die uit 132 stammen, op een 
andere plaats spreek. 

De gewichtigste afwij'kingen van 62 en 1005 van hun gemeen
schappelijke bron noem ik in de groepen VI en VII. 

Verhand. Kon. Aknd, v , Wetensch. Nieuwe Reek •. Dl. XIX. Nn
. 5. 5 
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GROE P VII) 

A 1 lIl. SMd mjQI (112. 6-7) 
2 sjálfir (112. 10) 

B 3 er ~ér eigi einsrett (H.3. 6) 
C 4 de overgeslagen stl'ore met omgeving 

(114. 24) 
5 slikt er vel kvedit ok betra en eigi 

(114. 27-28) 
6 vard ~at (114. 35) 
7 velja (115. 7) 
8 Kálfr brMir hans ok menn med honum 

tóku H. ok (115. 2-3) 
9 sidan fóru ~ir til konungs (115. 5) 

10 nu ontureekt (115. 16) 
11 ~ér is toegevoegd (115. 23) 
12 sá hann (115. 31) 
13 enn (116 .. 23) 
14 fyrir mér (116. 26) 
15 sem likar (116. 31) 
16 ferd ontbl'eekt (116. 36) 
17 lét lima (ll 7. 1) 
18 ~vi helzt hingat (ll7. 17) 
19 i auga (117. 33) 
20 vera ontbl'eekt (117. 36) 

D 21 siglar (ll8. 31) 
22 jarl-jarl ont/weekt (119. 5) 

. 23 um hrid ontbreekt (119. 13) 
24 verdr ok at ~vi sumum (119. 28) 
25 veit-ert ontbreekt (119. 32) 
26 haUlT treki (119. 33) 
2.7 rammr (119. 35) 

28 hraustr ontbl'eekt (lt9. 35) 
29 sló i eldi (120. 1) 
30 herra (120. 12) 
31 ok spurdi-nafni ontbl'eekt (120. 34) 
32 rekkjur i (120. 41) 
33 kvaz islendskr madr (121. 24-25) 
34 at rekaz hingat (121. 26) 
3j fyrir skipti-er svá (121. 29) 
36 reyndu (122. 10) 
37 um ~tta (122. 21) 
38 tQludu-mM ontbreekt (122. 21) 
39 ok·sinu ontbreekt (122. 22) 

E 40 ~at rádligra (122. 28) 
41 hversu~gefit ontbreekt (122. 30) 
42 fóru (1'22. 36) 
43 ok in p laats van ok(2)-~au(2) (122. 3e) 
4i undir ~at (122. 40) 
45 er-~inni ontbl'eekt (123. 2) 
46 ok-~ina ontbreekt (123. 2) 
47 ok ~ótti honum at hen ni mikill skadi 

(123. 7) 

G 48 gekk-ok ontbl'eekt (123. 25) 
49 verdr (123. 32) 
50 het citaat ontbreekt (125. 2) 
51 ok-dr~ngr ontbreekt (12i). 6) 
52 at vardveita ontbl'eekt (125. 10) 
53 visu ~essa ontb"eekt (125. 28) 
Di Bem honum var frrir sagt (125. 32~ 
55 er mart manila frá honum komit 

(126. 6) 

Deze plaatsen geven geen aanleiding tot wijdloopige besprekingen. 
Slechts aan enkele wil ik een woord wijden. 

3 (F I 317. 4) mag ik een fout noemen: de ontkenning eigi 
behoort vóór len!/r te staan, niet vóór e-inscett. Ook 4 (F. I 327. 
6-12); van pá kvail-}á kvail is door 62 overgeslagen: een 
gewone afschrijversfout. 5 De verhoudingen zijn hier eigenaardig 
(F. I 327. ] 8, FMS II 53. 21). Ik breng deze plaats hier onder, 
al hebbén we, naar ik meen, niet met een afwijking van 62 te 
doen. Integendeel, ik ben er van overtuigd" dRt 62 hier juist de 
oorspronkelijke lezing van R bewaard héeft. De lezing van R, en 
óók van X, moet geluid hebben: alikt er vel kveilit ok betra en 
eigi; 132 bevestigt di.t. 1005 kiest daarop het eerste: alikt er alt
vel ort; 61 het tw'eede: alikt er betra en eigi kveilit; Y, evenals 
1005, het eerste, maar weer op zijn wijze: slikt ervelkveilit,en 
P (hier door PF~ vertegenwoordigd) behoudt, evenals 62, het 001'-

") De achter de plaatsen staande cijfers verwijzen naar mijn afdruk van 62 (2e deel: 
Tekst). 
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spronkelijke. 7 (FMS II 55. 1, F I 328. 3) bletlja is oorspronkelijk, 
het stond zoowel in X (61-53) als in H, maar het woord is niet 
gebruikelijk, doet vreemd aan en zoowel 557 (blekkja) als PF13 (flleilja) 
en 02 (velja) wagen elk voor zich een colljectuur. S (FMS II 54. 
22, F I 328. 18) X leest: Káljt' flreip Hallfreá hQndu",! ok.menn 
meá honu11l R Kálft' Jn'eif Halljreá ok menn meá. hOJlum; 62 ver
andert R's leûng in: Káljr bróáir hana o/c menJl meá honum tóku 
Halljl'eá. Il (F I 328. 18) de toevoeging jér is een begrijpelijke 
verschrijving. 24 (F I 341. 2.2) fleta jeaa ok aUlllir menn, door alle 
hss. del' X groep en ook door 1005 overgeleverd, is de oorspronke
lijke lezing; 62 verschrijft zich': ill zijn verstrooidheid meende de 
copist, denkend aan deli voorafgaanden zin, te kunnen vervolgen met : 
ja, sommigen overkomt het zelfs, dat. . .. ze vermoord worden, dacht 
hij, dat el' in zijn voorbeeld stond, maar nu bemerkt hij zijn vergissing 
en keert tot zijn bron terug. 29 (F I 342. 3) Halljl'eár alo eld 
heeft zeker, evenals in ,X, ook in R gestaan. Over deze plaats spreek 
ik in groep VII uitvoeriger. 35 (FMS II 86, 13, F I 343. 20) 
X las: nzt jÓl'U akîpti okkar Bjarnar avá, óók R; 1005's over
le\'ering is een verandering van die van lt, die in beteekenis niet 
afwijkt: nu jór avá meá okk,' Birni j 62's lezing: nu /!lrir ak1'pti 
okkm' Bjarnar el' avá is ontstaan ten gevolge van een verschrijving 
van /óru tot f!l,'ir; in verband hiermee is toen door 62 el' ingevoegd. 
37 (F I 344. 37) XR: leita viá hann pesaa mála; 62: leita viá 
hann U11l petta. Men vergelijke hier Fritzner i. v. leita. 52 CF I' 
535. 20) er hann átti par at varaveita; aldus X R, maar 62: et' 
hann átti jar. Deze woorden hebben betrekking op het vermogen 
van Hallfretlr's overleden vrouw IngibjQrg, dat door zijn schoon
vader Pórarr werd beheerd - door beheeren mag ik varaveita wel 
vertalen -, maar dat nu, nu zijn schoonvader gestorven is, een 
bestuurder noodig had. De opvattingen ' van den verteller van de 
Hallfreaar saga zijn deze geweest: de vrouw erft bij den dood van 
haar man alles, als er geen kinderen zijn (FMS 11 87, F 1 344); 
zijn · er wel kinderen, dan zijn dezen de eenige erfgenamen. Dit 
blijkt uit deze plaats in X R. Hallfrear kan wel optreden als be
stuurder van het vermogen van zijn vrouw, ten behoeve van zijn 
kinderen; maar hij had, zooals 62 ten onrechte vertelt, op dat 
vermogen zèlf geen recht. 54 (F I 536. 13) aem hann hafái I!lrir 
mtelt X R. Deze lezing is de oorspronkelijke. Het nederleggen van 
de kostbaarheden geschiedt op zijn (Hallfrear's) eigen, kort voor 
zijn dood te kennen gegeven wensch en n i.e t op bevel van den 
koning, zooals 62 wil, al is dan Hallfreal"s wensch een uitvloeisel 
van dat bevel. 

ó· 
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GROEP VIII) 

A. 1 nQkkufa stund (:107. 6) 
2 storm mikinn (307. 9) 
3 ok hjalpum ~cirn (307. W) 
4 komnir (:\07. 16) 
5 J>eir hQfduz ord yiil ~:JOj. 1 ~I) 
6 Ó. ~Vllrllr, jlVillt hann var ~a upp

kominn n skipit ok mmlti (307.27) 
n 7 bamdr mllrgir (iJl 7. 17) 
C 8 en jxj er nidrla~ visunnflr betr kvedit 

en ókvedit (3:?; . 6) 
9 de ""ofe /IIel """Ie";n" (3:!7. ti-12) 

10 sum vllr nordr ti Hálogalllndi (3:!7 . 2'-,) 
11 urn daginn eptir (32f\. 7) 
12 at ek sé leirldr (:'128. 1:1) 
13 vel til gert (:J2ft 15) 
14 ok alla ti~tud er hann veitti honum 

(a29. 10) 
15 eigi er jJeUa ~Iltt il mik sagt (329. 1 ~ .1 

16 med ~ér ollll))'l'ekl (32ft. :32) 
1 7 til vegllr (329. 31) 
18 aptr wao. 4) 

19 lét gera (:lJU. H) 
20 lét hann (3Ilu. 22) 
21 ~vlat is toe"el'()l'gd (331. 5\ 
22 I sktl~nn ol/l1",,.ekl (:I:U. Ja) 
23 Hann tók augat. Konuugr tók viii ok 

(331. 28) 
D 21 verd ck (3·tIl. 27) 

2:, ok wunir vers órelg'i (311. 11 ) 
26 gekk (341. 18) 
27 hann IIt nafni cu hanu ssgdiz Qnnndr 

hei ta ok nra (341. 19-20) 

2~ jJegar (341. 22) 
~) vel ok (H 11. 37) 
30 I,viat vidrinn Vllr hrll.r i. '''l'fll't'OI'yd 

(3 12. 1) 
in :"'1'Ófz (342. 12) 
:12 ~ik is 10e"I"'''I'y/1 (342. 15) 
:13 sui (312. 18) 
;34 ~at satt (H12. 20) 
35 \)r ~kti1llDum is toe!leVoerl/1 (342. 21) 
36 var eigi (:l!2. 22) 
3i Bjarnaf at fleir skyldi (343. 13) 
38 ~ing stefnt (313. 23) 
39 birtaz (34:1. 29) 
40 urn ~umarit ontb" eekt (343. 37) 
41 til pess er hann kom til B. (343.37) 
42 til ferda med sér ont/weekt (31t. 6) 
4a pau Ingibj Qrg (344. 23) 
41 med srr on lb" eekt (3M. 36) 

E 45 hversu mun ~ér ~at vera gefit (315.13) 
46 er vér hQldum (315. 18) 
47 fóru ~al\ austan ok A. med jleim ok 

léttu (St5. 20) 
48 at skrifta honum (345 . 24) 
49 lét (3t5. 30) 
áO ok-skadi Olllb''I'I'kl (345. 34) o 51 tidenda sqgn (499. 22) 
f,2 sem hann vreri steini lostinn (499.2"2) 
53 gekk heim til bUdaf ~innar ok ailr 

aptr á )Jingit (499. 23) . 
54 ki~ta ~eS8i ([136. 16) 
55 gudvefjar /Int/weekt (536. 26) 

56 ok bjó ~ar i8 l/lege"ot'fJd (536. 29) 

Ik behoef nauwelijks te zeggen, dat ik slechts die afwijkingen 
van 1005 van R heb vermeld, waar 1005 R als bron gehad heeft; 
d. w. z. in de brokkell B, C, D en E geheel, in brok G hier en daar, 
in het begin van brok F en het slot van brok A; detafwijkingen van 
1005 in het begin van F heb ik niet kunnen meedeelen, omdat 62 
ons hier in den steek laat. Op de overige plaatsen : in het begin 
van A, het slot van F en de overige stukken van brok G (den Már
overval, de J)ingscènc , en de Hrafn-Gulllliaugr episode) heeft 1005 uit. 
132 geput; al deze dingen Illat ik voorloopig buiten beschouwing. 
Over de verschillende plaatsen mag ik kort zijn. 7 (F I 317. 17). 
Ik kan in lxendr 1IIarfJir niets anders zien dan een verschrijving van 
Brandr hinn Qrl'i in .X R. 8 (F I 327. 6). We he bben hier met een 

') De achter dc plaatsen staande cijfers verwijzen naar den afdruk van' 1005 (F I). 
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zelfstandige toevoeging van 1005 te doen, slaande op de laatste 
twee regels van de voorafgaande strophe: le!J!J ele á frunwer Fri!J!Jjar 
fjón, fi vlat Kristi jjónum. De woorden, dool' 1005 hier toegevoegd, 
zouqen zeer goed door den Chl'istelijken alleenheCl'scher gezegd 
kunnen zijn. 9 (F I 327. 6-12). Deze strophe met omgeving is door 
62 overgeslagen, doordat de copist van }á Ievaá(1)-}á levad(2) is 
overgesprongen. Dientengevolge kunnen we niet met zekerheid 
zeggen, wat o'p deze plaats in R gestaan heeft: 1005's e1gi bmtiz 
enn UlIl ole yrlc adra til yjlrbótar of X's elelei bmtiz U1Jl ole er 8lllet 
verra en ei!Ji !Jert ole leveil !nt nlé VtSU til yjh·bóta. Ik meen, dat de 
laatste overlevering ook die van R geweest is. Ik mag vooronder
stellen, dat de . verteller den koning hier, Jla deze strophe, iets der
gel~iks heeft willen laten repliceeren als na de volgende strophe: 
stilet er vel leveltit ole bel1'a en ei!Ji. 10 (F I 327. 25) . Ik heb 
niet kunnen ontdekken, dat de gebroeders Kálfr en Óttarr elders 
in de Óláfs saga optreden, dat we elders berichten omtrent hun 
afkomst hebben overgeleverd, die 1005 aanleiding hadden kunnen 
geven tot deze toevoeging. Ik meen, dat de woorden in quaestie 
niet ernstig moeten worden opgevat. 11 (F I 328. 7). lJm da!Jinn 
ep/ir is zeker een vergissing, begaan onder invloed van het onmid
dellijk voorafgaande; X R hebben hier het juiste: U1Jl 11lo1'!Jini1/n. 

30 (F I 342. 1). 1005 voegt hier toe: fi vlat viilrinn Va?' hrár 
(= vochtig). De verhoudingen zijn deze: in X R wordt de beide 
ettrste malen van gem eld gesproken (FMS II 82. 4 en 9, 1~ I 341. 
36 en 39) ;de derde maal van slt[ eld in X R (FMS II 83. 12; 
}' I 342. 2) en taka eld in 1005. Gera eld kan wel niets anders 
beteekenen dan: vnur verwekken; op welke wijze dit geschiedt, 
wordt niet nader aangeduid. Maar 8lá eld kan toch - men Yer
gelijke Roops Lexicon Il blz. 31 - moeilijk iets anders beteekenen 
dan vuur vel'\\'ekken door middel van een vuursteen; dat vuur 
wordt door een lontje opgevangen en Hallfreûr had wat takjes bij 
de hand om het vuur te verlevendigen. 162's overlevering sló i eldi: 
uit R's aló eld ontstaan, kan niets anders beteekenen dan .: stak er 
den brand in, in de takjes nI.; 1005's.teler eld niets anders dan: 
verwekt vuur, dus hetzelfde als !Jerir eld. De toevoeging fJvlat 
vidri1ln var hrár slaat dan op die takjes. 'Over 52 en 53 spreek ik 
in hoofdstuk lIl. 

De resultaten, die ik in § 1(/ en P gewonnen heb, overziende, kom 
ik tot de volgende slotsom. De beide redacties X en R, die we 
hebben gereconstrueerd, verschilden in stijl en compositie weinig 
van elkaar. In de brokken A en }' was X breeder, R beknopter; 
de b]'e~dheid van .X is in die brokken primair, de beknoptheid 
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van R secundait· ; R heeft de mesgeschiedenis erbij verzonnen en 
DE aan elkaar gevoegd en zich nogal wat keeren verschreven ~ 
zoowel iu de mesgeschiedenis als in het combineeren van D en E 
is X oorspronkelijk, R niet. Aan de gemeenschappelijke bron van 
X R geef ik den naam 82

; het" verschil tusschen 82 en X is zeer 
gering. Onder 82 versta ik dan de Hallfreaar saga zooals die zich 
in de brokken A-G uit X laat reconstrueeren. 

Duidelijkheidshalve herhaal ik mijn beide schema's. 

I 
61 

I 
54 

82 

I I 
X R 

I I I I 
Q y P 62 1005 

I I I I I (gedeeltelijk) 
M.F2 Z 5 5 7 M f1 P j<'{3 

I LJ 53 PI'''' 

Pl!' 

~ 2. De verhoudillg tusschen 132 en de oveflge 
han d schriften groepen. 

Als zelfstandige vertelling, dus ni et als een deel van de Óláfs 
saga 'l'ryggvasonar, is de HaUfl'eaèlr lsaga aIleelI overgeleverd in het 
handschrift 132. Van dit handschrift bestaan twéé afdrukken, zoo
als ik in het vorige hoofdstuk meedeelde. De meest toegankelijke 
in de serie Forusögur, door Guabrand UI' Vigfusson en Möbius 
bezorgd, is de minst nauwkeurige; de minst toegankelijke, die 
gelijktijdig met den eersten verscheen, door Kouráû Gislason opge
nomen in zijn oud-IJslandsche bloemlezing, is de meest nauwkeurige. 
Ter wille van de eventueele lezers van dit geschrift zal ik mijn 
betoog vervolgelI aan de hand van den eersten, gemakkelijk toe
gankelijken afdruk; ter wille van hen heh ik dien afdruk in de 
Fornsögur van onnanwkeurigheden gezuiverd; herstellen zij die niet, 
dan kunnen zij zich van den text, die door 132 is overgeleverd, 
geen juiste voorstelling makel1. 

'rot een nauwkeurige beschouwing van den text van 132 wil 
ik mij zetten en mij allereerst de VrAag ter beantwoording voor
leggen : welke is de verhouding van 82 tot 132? 
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l'usschen S2 en 132 zijn de verschilpunten talrijk. Maar niet 
alle wil ik hier onmiddellijk bespreken; slechts één verschilpunt, 
maar dan ook het gewichtigste, wil ik beschouwen; de overige mag 
ik . tot later bewaren. 

De wijze, waarop S2 vertelt van de eerste ontmoetingen van 
_ Hallfrear met koning Óláfr, verschilt aanmerkelijk van de wijze, 
waarop die ontmoetingen in 132 worden meegedeeld. Het is mijn 
overtuiging, dat S2, die doorloopend 132 of een daarmee nauw
verwante redactie heeft gebruikt - waarover later meer - hier 
naast -132 of zijn verwant een andere bron gehad heeft en wel 
Snorri's Öláfs saga 'fryggvasonar in de Heimskringla. Mijn doel, 
deze overtuiging ingang te doen vinden, meen ik te kunnen be
reiken door na<lst elkaar te laten afdmkken het bericht van die 
eerste ontmoetingen in S2 en het bericht van die ontmoetingen in 
132 en Snorri's Öláfs saga. Gemakkelijkheidshalve noem ik het 
bericht in 132 HSl, het bericht in Snorri's Öláfs saga ÖS. 



HS2 
(FMS II 39-40,50-51; F 1 316-317, 326) 

Óláfr konungr gekk eilln dag uti um strreti 
en nQkkurir menn gellgu i móti honum. Sá. 
fagnaûi konungi er fyrstr gekko Konungr spurûi 
paun mann at nafni. Hann nefndiz Hallfreûr. 
Konungr mrelti: ertu skaldit? Hann svarar: 
kann ek at yrkja. 

Konllngr mrelti: Inl munt vilja trlla á. sannan 
guû en kasta forneskju ok illum á.trunaûi, pu 
ert maûr skQruligr ok einarûligr ok er pér ein
srett at pjóna eigi lengr fjanda. H. svarar: vel 
getr pil Ulll tal at, konungr, en eigi mun ek Iata 
kauplaust skiraz. Konnngr mrelti: hvat cr til 
mrelt? 

pat, &agûi Hallfreilr, at pil konungr, veitir 
sjálfr mér guûsifjar; af engum manni Qûrum vil 
ek pat embretti piggja. Konungr segir, at hanll vill 
pat til vinlla. Var pá Hallfre!lr skirûr ok al/il' 

hans skipve1"jm', helt ÓIMr konungr Hallfreûi 
undir skirn. 

ÓS ') 
(162. 9-12) 

OlUr konungr gekk einn dag uti á. strreti en 
menn nQkkurir gengu ·i móti peim, ok sá er 
fyrstr gckk fagnaûi konungi. Konungr spurûi 
pann mann at nafni, sá. nefndiz Hallfreûr. Pa 
mrelti konungr: ertu skaldit? Hann segir: kan~ 
ek at yrkja. 

(162. 14-18) 

Hann segir: kostr skaI á pvi vera, at ek mun 
skiraz, ef pu, konungr, veitir mér sjálfr guû
sifjar; af engum manni Qûrum vil ek pat piggja. 
Konungr segir: ek vil pat gera. Var pa H. 
~kiritr ok helt konllngr honum undir skirn. 

') Ik citeer Snorri's OlMs saga volgens de uitgave van 1911. 
.) d. i. Hallfreilr C. s. 

HSl 

(92. 30-34, 93. 8-9) 

Konungr bail pá·) kasta forneskju ok illum 
átrunaili eD. tnla á sannan guû, pu ert einarilligr 
maûr ok skQruligr ok pjóna eigi lengr fjandanum. 
Hallfreûr svarar mali konungs: eigi mun pat 
kauplaust, konungr, at ek taka pann siû er pu 
boûar. Konungr mrelti: hvat er til mrelt? 
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HSZ 
(FMS II 30-40, 50-51; F I 31G-317, 326) 

~ess getr Hallfredr i einu kvreili er hann orti 
um Ó. konung. Sidan er Hallfredr var skirdr", 
fekk konungr hann i hendr módurbrredrum sinum 
KarlshQfdi ok Jósteini at ~eir skyldi kenna 
honum credo ok pater noster. Tóktt pá ok 11'11 
Brand}' hinn (w/Ji ok peil' bl"reû,' BI'eiaá"skem,ja 
synÏ1' ok ",/li,' aa"i,' lslenrlinf/{/}' p eil' sem pm' 
vli,'u i brenum . 

H. skald Óttarsson var med Ó. konungi haun 
gekk einn dag fyrir konung ok bad hann hlS'da 
kVlCdi ~vi er hann hafdi ort um hann. Kon. kvaz 
eigi vilja hlS'ila kvredi hans. Pa mrelti H.: pu 
munt ~vi rada, herm, en tyna mun ek ~á peim 
frreilum er ~u hellr làtit kenna mér, ef ~u vilt 
eigi hlS'da kvredinu IJviat ekki eru pau frredi 
skáldligri en kvredit. K. m.: vandrl1)da skáld ertu 
vid at eiga ok skaI hlyda kvmdi pinu. Hallfredr 
flutti kvredit skQruIiga, var ~at drapa; en er. 
Iokit var, mrelti konungr: ~elta ex: gott kvredi 
ok vel ort. 

1) Ik citeer SIiorri's OIMs saga volgens de uitgave van 1011. 

OS 1) HSl 
(03. lt-20) 

Konungr frer hann sidan i hendr ~orkatli 

nefju br6dur sinum ok J ósteini ok let ~á kenna 
honum heiIQg frredi. htta sannar Hallfredr 
kvredi ~vi einu er hann orti um Ó. konung. 

(93. 24.-30) 

N u var H. med konungi um hrid ok orti um 
hann f10kk ok bad sér hljóds. Konuugr kvaz 
eigi hlyda vilja. H. segir: pu munt pvi rada en 
Vna mun ek ~á peim frredu~ er ~u lézt mér 
kenna ef ~u vilt eigi hlS'da kv'redinu ok eru ~an 
frredi ekki skáldligri er ~u lézt mik nema en 

. kvredit er ~at er ek heft um ~ik ort. Óláfr kon. 
m.: sannliga mattu heita vaudrreda skáId ok skaI 
heyra kvredit. Hallfredr flutti skQruliga kvreitit 
ok var ~at drapa ok er lokit var, mrelti konungr: 
petta er gott kvredi ok vel ort. 
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HS2 
(FMS II 39-40, 50-51; F I 316-317, 326) 

Viltu nu geraz minn madr ok vera med mér? 
H. svarar: ek var fyrr hiritmaitr Hakonar jarls 
~u mun ék ekki geraz pér handgenginn ok 
engum Qitrum hQfitingja nema pu heitir mér pvi 
at mik hen di enga pa hluti er pil segir mikpér 
afhendan eita rekir mik fra pk 

Konungr svarar : pann veg er bragd a pér at 
pu mundir fas svifaz ok Iata pér margt sóma. 

ganga ok prer sQgur heldr frá lyndi pinu at 
mér pykkir eigi órvrent at pu farir nQkkurum 
peim hlutum fram er ek vil fyrir engari mun 
vilt S<Ema. Hallfr. svarar: par kann ek skjótt 
rM til; dreptu mik pá. Kon . m.: vist ertu vand
rreita skáld en minn maitr skaltu pó vera. Enn 
er samt viill'nefnit, Begir H. hvat gefr pu mér 
at nafnfesti ef ek skaI vandrredaská.ld heita. 
Kon. svQ!'a!': sé ek at petta 'viltu kenningal'nafn 
eiga ok pigg hér af mér sverd heldr fritt en 
vandi mikill mun pér a pykkja pviat engi skaI 
umgerdin fylgja ok vardveit svá 111. nretr ok 111. 

daga at engum verdi mein at. 

ÓS I) 
(162. 18-22) 

Viltn nu gera? minn maitr? Hallfreltr segir : 
ek var fyrr hirdmaitr Hakonar jarls; nu vil ek 
ekkigeraz pér handgenginn ok engum Qdrum 
hQfitingja nema pu heitir mér pvi at mik hendi 
enga pá hluti er lni rekir mik frá pér. 

(11;2. 22-29) 

Svá at einll er mér sagt, segir konungr, fra 
pér, H. at pu ert ekki sva vitr eda spakr at ' 
mér er órvrent at pu gerir pa hluti er ek vil 
fyrir engan mun vid S<Ema. Drcptu mik pa, 
segir Hallfredr. Kon . m.: pu ert vandrredaskald 
en minn maitr skaltu nu vera. Hallfredr svarar : 
hvat gefr pu, konungr, mér at nafnfesti, ef ek 
skaI heita vandrrednskald. 

I) Ik citeer Snorri's Óläfs saga volgens de uitgave van 1911. 

HSl 

(93. 2-3) 

Konungr segir: pann veg vrerir pu i bragiti 
at fás mundir pu svifaz ok margt láta pér sóma. 

(93. 32- 94. 2) 

pigg af mér sverlt bUit en vandgrett mut1 pllr 
, til pess pviat engi fylgir umgeritin ok haf sva 

111. dalia ok 111. nretr at engum verdi meil at. 
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Van af het begin volgt 82 st regelmatig, ook dáár, waar SI ver
telt van de landing van Hallfreûr e. s. te Flaûki of Flagûi. Daar 
wordt het gevaarlijk voor ze. Maar een groep lieden op een roei
schip redt ze en brengt hen, 'zeilschipmenschen, in veiligheid; het 
blijkt dan daar, te Flaûki 1), dat ze met koning Óláfr te doen gebad 
hebben. Nu wordt S2 Si ontrouw. Si vertelt verder, dat Hallfreûr 
en de zijnen zich naar Hlaûir begeven; inmiddels is ook de koning 
daarheen gegaan. S2 vervolgt n u aId us - op het eind van brok A -: 
de koning laat naar Niûarósg roeien; ook Hallfreor stevent met 
zijn zeilschip in die richting. Si laat de gebeurtenissen hierboven 
vermeld te Hlaût!' zich afspelen; S2 (in brok B en het begin van 
brok C) te Nidaróss. 

Het komt me voor, dat Si hiel' oorgpronkelijk is en da~ S2 drin
gende redenen gehad heeft hier van Si 's localisatie af te w.ijken. 
Deze redenen zijn: S'2 wilde 'ook ' van Kjartan met Bolli vertellen. 
Toen hij zijn bronnen bekeek, die hij in dezen zou mogen plun
deren, vond hij in de Laxdrela saga de eerste en de latere ont
moetingen van deze beide jonge mannen met Óláfr in Nidaróss 
gelocaliseerd, maal' ook Snorri Stul'luson, die hel:n hier, naast de 
L.S. en de H.S. (Si), met zijn Óláfs saga rl'ryggvasonar ten dienste 
stond, plaatste de ontmoetingen van Kjartan en Bolli en eveneens 
die van Hallfreûr met den koning 'te Niaaróss. S2 behoudt nu uit 
Si de eerste ontmoeting te Flaaki en laat dan de latere ontmoe
tingen te Nidaróss plaats grijpen: om .ijn compilatorengeweten te 
sussen, schrijft S2 nu, dat de koning dvaldiz par en var stundu1Jl 
á HIQ(lliJll (FMS 1I 17; F 1 307-308). 

Wat nu het verdere aangaat, de gebeurtenissen hierboven ver
meld, S1 vertelt: de koning roept Hallfreûr, vraagt hem: wil je 
Christen worden? Hallfreûr's eerste voorwaarde: ge moogt me nooit 
uit uw omgeving wegsturen. De koning geeft toe. Hallfreth's tweede 
voorwaarde: ge moet me zelf ten doop houden. De, koning geeft 
toe. Hallfreûr is IlU in 's konings Idril. De koning weigert eens 
te luisteren naar een gedicht van Hallfreûr. Deze wil daarop zijn 
heidendom weel' aannemen. De koning luistert dan: je bent een 
vandl'te(ta8/.:áld eu geeft hem een zwaanl. 

ÓS (d. i. SnOlTi SturInson) : de koning wandelt op straat en 
enkelen komen hem tegemoet. Hun voorman is Hallfreûr, die den 

') lIfen vergelijke voor Fladki of Flagili de J1i8t.-tO)J. Besk,';velse van Munch (1849), 
blz. 3G-37; 81-82. A. Bugge in de door hem geschreven deelen van NOI'ges IJislOl'ie 
(I-II; 1910-1912) spreekt over die plaats niet; evenmin is ze aangeduid op de mooie 
kaart in genoemd werk. Mnnch zet Fbdki insschen de monden van Gaul en Nid, dns 
dichtbij Nidaróss en Hladir. 



76 DE OVERU:VEHING VAN DE HALLFREDAR SAGA 

koning begroet. De koning vraagt hem ten eerste: wil je Christen 
worden? Hallfreûr houdt hem als voorwaarde het ten doop houden 
voor. De koning neemt het aan. De koning vraagt hem ten tweede: 
wil je in mijn hira worden opgenomen? Hallfreûr houdt hem als 
voorwaarde voor, dat hij, de koning, hem, Hallfrear, nooit uit zijn 
omgeving mag wegsturen. De koning neemt het, ondanks zijn be
zwaren, aan: je bent een valldrteaaskdld. Halltrear grijpt den bijnaam 
en vraagt eltn geschenk tevens. De koning geeft hem eén zwaard. 

Ook Snorri heeft voorgangers gehad, maar heeft niet de legkaart
mentaliteIt van den onbekenden compilator van de groote Óláfs saga 
'l'ryggvasonar. Hij blijkt de Hallfreoar saga gekend te hebben en 
hij blijkt deze dingen van Hallfreûr te weten: de v.()'orwaarde, die 
Hallfreor aan koning Óláfr . gesteld had, toen hij nog heiden was 
en de .koning hem wilde bekeeren; het ten doop gehouden en het niet 
uit de omgeving willen weggestuurd worden; het zwaardgeschenk; 
het in '8 konings hi1"a komen, en den bijnaam vand1"teaaakáld. Maar 
Snorri blijkt ook te weten, dat Hallfrear en de koning toen .niet 
hun eerste ontmoeting hadden; Hallfreûr kent den koning: aá er 
f!!1"atr geh'k fagllaai konullgi. - Snorri Sturluson heeft zijn bronnen 
meesterlijk tot één geheel verwerkt en de brokstukjes, die hij uit 
de mondelinge 1) Hallft'eoarsaga nam, op eigen wijze in dat geheel 
ingesmolten. De verschillende trekken heeft hij uit de Hallfreaar 
saga genomen; zèlf heeft hij y.e bewerkt, hët verband tusschen de 
trekken aangebracht, de en8cèneering hedacht. Daardoor is er een 
niet-on belangrijk verschil ontstaan tusschen zijn voorstelling en die 
van de mondelinge Hallfreaar saga, welke we kunnen leeren· kennen 
uit de schriftelijke fixeering, die in 132 - gebrekkig, Ilaar ik 
hoop aan te toonen - bewaard is gebleven. 

De compilator van de groote Óláfs saga was geen oorspronkelijke 
geest als Snorri Sturluson. Hij heeft SnolTi's bericht en dat van zijn 
bron Si correct naast elkaar gelegd, 'Vanneér ik de motieven zou 
moeten noemen, die hem tot de dooreen werking van deze twee bronnen 
gedreven hebben, dan kan ik er slechts één aan wijzen: compilatie
zucht. Zoo keurig als hij Hlnail' en Niaaróss naast elkaar heeft 
gesteld, zoo keurig als hij in de Laxdmla saga Hallfreat' naast Bolli 
tegenover Kjartan, bij diens eerste ontmoeting met koning Óláfr 
ter gelegenheid van den zwemwedstrijd, laat optreden 2), even keurig 

') Men vergelijke SilO/Ti Slul'lass,.ills Hislol'Ïes!.:l·ivlling van Storm, blz. 57. 
2) Men vergeliike de I,.S. in de uitgave van de SagClbibliolhek, blz. 122; en FMS II 

27. 16 en F I 360. 2!). De compilator van de groote Óláfs saga Tr. is zoo onoorspronkelijk, 
dat ik aarzel de vraag, of de geinterpoleerde woorden in de door hem hier afgeschreven 
L.S. wel van llem zelf afkomstig zijn, bevesti~end te beantwoorden. Ze bevatten een waar-
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heeft hij de verschillende brokjes vnn 6s en HSl Ilan elkaar ge
lijmd. Hij is aldus te werk gegaan: ÓS is zijn grondslag geweest; 
voor 's konings aansporing Christen te worden, heeft hij S1'S woorden 
gebruikt; bij heeft niet verzuimd uit SI de mededeelillg, dat 
Hallfrear nft den doop ann ellkele familieleden van Óláfr wordt 
overhandigd, mee te lJemen, met de strophe, waarin de dichter het 
ten doop houden erkent, als bewijsplaats; de bezwaren van den 
koning, wanneer Hallfre<1r hel1l op zijn tweede vraag geantwoord 
heeft, zijn, behalve voornamelijk uit ÓS, ook uit bewoordingen van 
SI samengesteld~ Één aanmerking bcb ik op des compilators wijze 
van doen: hij had het twistgesprek tusschen den koning en Hallfrenr 
moeten weglaten. Dit twistgesprek behoort bij SI, niet bij ÓS. Het 
verband, dat Snorri tusschen de verschillende trekken gelegd heeft, 
is logiseh: 1 e vraag, \'oorwaarde; ze vraag, vQorwaarde; bezwaren; 
aanneming; de zwnardtrek als geschenk bij bijnaam. Dit alles is 
door den compilator volgens ÓS goed volgehouden. Het twistge
sprek past in het verband, dat S1 tusschen de verschillende trek
ken gelegd heeft: 1 e voorwaarde: ik wil steeds in ' je omgeving 
blijven; 2e voorwaarde: je moet mijn peetvader zijn; het zwaard 
is hier geschenk voor gedicht. Volgens S1 is Hnllfrear op bet 
oogenblik van het twistgesprek reeds in 's konings hira (vera meet 
konunfJi VS V3. 24). Door dit twistgesprek en wat er bij hoort 
af te schrijven en op te nemen, heeft de compilator bet logisch 
verband doorgesneden, dat in ÓS aanwezig was~ Volgens het twist
gesprek (SI) was Hallfrear reeds in de hiri! (FMS n 50. 20; 
F I 326. 2 vero mei! konunfJ2) en onmiddellijk daarop vraagt de 
koning volgelJs ÓS: wil je mijn hira'JJIaar worden? - De zelfstandige 
toevoegingen van den compilator beb ik gecursiveerd. De gewicb
tigste is: eJln er 8amt viilrnefnit. Deze woorden moesten noodzakelijk 
worden ingevoegd, omdat, door de opneming van bet twistgesprek 
door den compilatQI' uit S1, de koning _lIU twéémaal tot Hallfreûr 
kwam te zeggen: vandrmëlaskáld: èn in het twistgesprekèn in de 
bezwaren nà Hallfrear's antwoord op de tweede vraag. 

schuwing van H. tot Kjartan: ik ken dien man. Ze passen zeker, de compilator is immers 
schrander genoeg; hij weet uit zijn H.S., dat H. en de koning elkaar kennen. Maar ik 
meen, dat ook hier weer" een. van zijn vele bronnen hem zijn stof geleverd heeft, en nn 
niet de H.S. of de L.S. noch Snorri Sturluson's Ó.S., maar Oddr Snorrason's ÓlMs saga. 
Bij Oddr vinden we in beide redacties iets dergelijks als hier de compilator' in zijn L.S. 
invoegt. - Terloops merk ik op, al raakt het mijn onderzoek niet, dat de compilator ook 
uit Oddr aan het slot van zijn L.S. een an!Wre enscèneering heeft gegeven, met het oog 
op de onmiddellijk volgende enscèneering van het vervolg van de H.S., welke hij uit 
Snorri nam. Hij heeft dus naast de L.S. Oddr, naast de H.S. Snorri gebruikt. Maar hier
over mcer in een verhandeling over de onderlinge verhouding der ÓlMs saga's Tr. 
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82 volgt nu SI voortdurend regelmatig; in brok F maakt 82 het 
zich een beetje gem~kkelijk, S2 erkent het zelf :llallfret11- l.:vad 
'nQlclcurar VZsU?' peer er eifJi parf á at rita (FMS II 248). 8 1 (F& 
105-107) is hier breeder; en in verband met zijll bekorting heeft 
82 enkele veranderingen aangebracht iu de enscèneering. Ook in brok 
G bekort S2 de pingscène , maar hierover spreek ik in het volgende 
hoofdstuk. 

'rot nu toe heb' ik steeds SI en 132 geidentificeerd, duidelijk
heidshalve. Ik moet nu de verhouding tusschen ·SI en 132 bepalen 
en zal dat dan maar dadelijk dpen: 132 is een bewerking van 
SI, en wel een slordige. 1) Maar deze bewering moet ik met be
wijzen staven. Ik doe voorloopig enkele grepen. 

In 132 vinden we in het begin (FS 83. 8) een wonderlijke 
opmerking! Er staat: pVtat pei?' vóru pá !ljir Noregi. Zonder twijfel 
stelde 8 1 de zaak zoo voor, dat de overval van Sokki op Ï>orvaldr 
en lngjaldr plaats greep op het einde van de regeering van Hákon 
Aûalsteinsfóstri. 82 verschilde hierin niet van SI, zegt het bovendien 
duidelijk door te beginuen met de woorden: á ofanverdum dQfJum 
Hálconar Adalslei1/sfóstra. Deze begin woorden staan, wel is waar. 
niet in SI, maar SI bedoelt het toch zoo: hij maakt melding van 
den slag bij Fitjar (1"S 84. 22), waar Hákon viel en Gunnhildr 
c. s. kwamen te regeeren over Noorwegen. De woorden: omdat zij 
(Gunnhildr c.s.) toen (op het oogenblik, dat 80kki zijn overval deed) 
over Noorwegen regeerden, zijn dus geheel onverstaanbaar, niet 
alleen wat de chronologie, maar ook wat het causaal verband met 
den hoofdzin: Sokki. de vriend van Gunnhildr, overviel, aangaat. 
Hoe komt de bijzin in 132? Op deze wijze, dunkt me. SI had, 
natuurlijk, slechts de opmerking: Sokki, de vikingr, overviel, een 
vriend van Gunnhildr. 2) S2 had hetzelfde, met de toevoeging: 
zooals zoovele andere booswichten. R behoudt deze toevoeging op 
haar oorspronkelijke plaats (zie mijn afdruk van 62); X verplaatst 
haar naar achter (FMS II 4. 5-6). Er heeft zeker in 81 een 
randopmerking gestaan bij Gunnhildr c. s.: pviat peil' v.óru pá!ljir 
NorefJi van een onkundige. welke opmerking door 132 in den text 
IS opgenomen. 

De Ingólfr-Valgerûrepisode is blijkbaar door 132 verplaatst. SI 

1) Ik mag het niet eens zijn met Gudbrandur en "Unger's FOl·tale, blz. XVIII. Zij. 
merken terecht op , dat de schrijvers van 1005 - een compilatiehandschrift - zéér vrij 
tegenover hun bronnen gestaan hebben. Maar waarom kan dat niet van toepassing zijn 
op den schrijver van 132, óók een compilatiehandschrift ? 

') Juist daarom valt hij aan: Porvaldr en lngjaldr worden voorgesteld als vrienden 
van Hákon den goeden. 
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had dit stuk n ti, de Hallfrear-Kolfinnageschiedenis; óók 82• 

De woorden jJetta var áilr en Óttar1' /ór noráan, já jór 
Uttarr einum ve.tri 8[;!ar1' 8ui/r til J\TQ1'i/rárdaI8 bewijzen dit. Deze 
woorden zijn van den bewerker vall 132 zelf afkomstig. Maar 
hierover in het volgende hoofdstuk meer. (FS 88. 10-11; 
91. 1-2). 

Op t'S 99. 13 is zoo iets als Hallfrei/r 8egir weggelaten. De 
afdrukkers schijnen deze slordigheid van 132 niet gemerkt te 
hebben. 

Van meer gewicht is, wat er, volgens 132, voorvalt op het 
Sviaping. (F8 102-103). 132 vertelt daarvan het volgende: op 
die bijeenkomst kwamen Pórarr, zijn dochter IngibjQrg - Äuagisl's 
weduwe - én zijn bl'Oer Ubbi. Allen waren het erover een~ Hallfrear 
te dooden en te offeren. H. trad daarna op IngibjQrg toe en zeide 
kostbaarheden bij zich te hebben, die Auagisl haar gezonden had, 
waarop hij haar .het geheele verhaal doet. Zij deed nauwkeurig 
navraag naar degebeurténisscn en zeide: je verhaal is betrouwbaar, 
ga mee. H. wordt dan bevrijd van de boeien en Pórarr c. s. zonden 
lieden uit. H. 's verhaal bleek betrouwbaar; geheel het vermogen 
van Qnundr valt, volgens het oordeel der Zweden', Hallfrear toe. -
82 zegt dit: (FMS 11 86. 88; F I 343-344) op die bijeenkomst 
kwamen Pórarr, zijn dochter IngihjQrg en zijn broer Ubbi. Allen 
waren het erover eens Hallfrear te elooden en te offeren. IngibjQrg 
zeide toen: moeten we den man niet eerst hOOI'en? Haar vader prijst 
haar inzicht, stemt toe. Zij treedt daarna op H. toe en vraagt, wie 
hij is. Als h ij zij n naam gezegd heeft, vraagt ze hem, hoe hij daar 
komt, waarop hij haar het geheele verhaal doet: ik doodde BjQrn 
uit noodweer; geloof me, hier heb ik Auagisl's gordel en -mes, 
die ik hem ' na zijn dood · ontnam; al het andere vermogen van 
Auagisl is in BjQrns bezit; Qnundr dooddé Auagisl en niet ik, en 
Auagisl heb ik op Qnundr gewroken, dat moest ik. IngibjQrg zeide 
de kostbaarheden te kennen en deed nauwkeurig navraag naar de 
gebeurtenissen met Qnundr. Zij zegt dan: je verhaal is betrouwbaar,-. 
ga mee. H. wordt bevrijd van de boeien, Pórarr en IngibjQrg gaan 
naar BjQrn's huis en nèmen daal' Auagisl's vermogen in bezit. Toen 
zonden zij lieden uit, ook hier bleek H.'s verhaal betrouwbaar i 
geheel het vermogeü van Qnundr valt, volgens het oordeel der 
Zweden, Hallfrear toe. - De vraag is: is 132 gelijk aan 8 1, of 
is 82 gelijk aan Sl? De afdrukkers van 132 hebben geen oogenblik 
geaarzeld en zeggen: 132 is gelijk aan 8 1 en spreken dan over 
"die Geschwätzigkeit, mit der sie (82) Hallfreds Verurtheilung im 
8viaping erzähW'(F8 Vorrede blz. XII). Ik voor mij aarzel evenmin 
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en zeg:/ Slis gelijk aan S2, vind den toon van Gudbrandur en 
Möbius hier te krachtig en houd de bewering vol: 132 heeft hier 
zijn bron SI, die - misschien hier en daar met enkele andere 
woorden - hetzelfde vertelde als S2, gruwelijk mishandeld. Het 
zal mij niet moeilijk vallen deze meening ingang te doen vinden: 
de meegedeelde feiten spreken voor zichzelf. Slechts dit nog: hoe 
behoorlijk 132 ook gecomprimeerd moge hebben, hij begaat toch 
twee vergissingen. De eerste is deze: Hallfredr kan niet op IngibjQrg 
z~in toegetreden, want hij is, ook volgens 132, gebonden op het 
ping, en eel'st na afloop wordt h~j door IngibjQrg verlost. De tweede 
is: de kostbaarheden zijn niet door Audglsl gezonden aan lngibjQrg; 
ook volgens ) 32 heeft H. ze Audgisl afgenomen, opdat ze later 
als bewijsstukken zouden kunnell dienen. 

In 1<'8 108. 7 wordt een zekere Einarr Pórisson genoemd. Hij 
is in Grlss' gevolg, wanneer deze Hallfredr in de zomerhoeve over
vallen wil. Bij de achtervolging - H. blijkt n1. weggereden te 
zijn - wordt deze Einarr door H. gedood. Het komt later tot 
een Stett: Porkell Porgrlmsson zal de gerit uitspreken. De inhoud 
is dan deze: de momd op Gal~i, H.'s broer, door Brandr en de 
moord op Einarr door Hallfredr zullen gelijk worden gesteld. Deze 
gelijkstelling vooronderstelt, dat Griss en Einarr verwanten zijn : 
S2 zegt dit: hann var systl'ltngr GdS8. In SI heeft dit natuurlijk 
ook ge13taan; 132 slaat het over. 

Het was mijn bedoeling op enkele onomtwistbare punten vast 
te stellen, dat 132 niet zij n bron heeft afgeschreven, maar 
zelfstandig heeft bewerkt. Nu we dienaangaande zekerheid hebben, 
kunnen we nog enkele plaatsen bezien, waar, op zich zelf ge
nomen, 132 zeer wel SI zou kunnen vertegenwoordIgen, maar 
waar, in verbalId met de · andere plaatsen, de waarschijnlijkheid 
groot is, dat S2 SI v'ertegen\voordigt en dat 132 eigenmachtig 
de voorstelling van zijn bron veranderd _. en niet verbeterd 
heeft. 

Zeer bedenkelijk zijn de volgende vier plaatsen: 
90,. 13 inFS. Óttarr komt bij de plaats, waar Hallfredr en 

zijn metgezel door Már en Grlss c. s. gebonden zijn neergelegd. 
Óttarr berispt zijn zoon. Hallfredr vindt die berisping niet onver
dielld; hij vraagt, of zij'n vade1' en Griss eU-aar ontmoet hebben. 
Óttarr antwoordt bevestigend en vertelt dan, op wellee wijze de ver
zoening tusschen hen beiden tot stand is gekomen I). Hallfredr zegt: 
ge moogt in uw scheidspreuk zeggen, wat ge wilt, als ze maar niet 

I) De srett bestaat hierin, dat Griss Óttnrr eindremi gunt. 
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de bepaling bevat, dat Gris:> Kolfinnn trouwt. De gecursiveerde 
woorden staan in S2, niet in 132. 

ua. 21 in FS. Óláfr hericht zijn schoonzoon Óttarr, dat Hallfrcilr, 
dic bij hem verblijft, niet geneigd schijllt zich in de bepalingen 
van ÓttalT's scheidsspreuk te schikken. ÖttalT bericht daarop schoon
vader en zoon, dat hij tee! op vele punten aan hun wellschen 
tegemoet wil komen; hij is ziek, wil den jongen zien en zijn laatste 
beschikkingen maken. Hallfreûr komt en vindt zijn vader tegen 
verwachting gezonrt, hij wordt geboeid en hoort zich toevoegen: Of 
geboeid blijven Of je volkomen bij mijn scheidsspreuk neerleggen. 
Hallfrearzegt dan : g~i houdt dan toch blijkbaar voet bij stuk. 1) 
De gecursiveerde woorden staan in S2, niet in 132. 

96. S in FS. Hallfreal' zal ter dood gebracht worden. Hij vmagt: 
is hij, dien ik · trof, aan de gevo·lgen gestorven? Ja, zegt Kálfr 
c.s. Hallf1'eilr zegt: drlll zult ge lIIeene71, dat ik t'ûdiell te ster1;ell,' 
waal' is de koning? Dat raakt je niet, zegt Kálfr c.s., hij heeft je 
ter dood veroordeeld. Aldus Sz. Ju 132 zijn de vragen van Hallfrear 
en de antwoorden van Kálfr omgewisseld en de gecursiveerde woorden 
verdwcneu. Maar men bedenkc, wanneeJ' men neiging zou gevoelen 
op deze plaats 132 met SI te identificeeren, datzoowel.in132als 
S2 onmiddellijk volgt: men leide mij voor den koning, ik wil hem 
nog dank zeggen. 

\)7 . 17 in 1"S. Ól(tfr verdenkt Hallfrc(1r, ontbiedt hem en vi'Ragt: 
bcn je daarin seb uldig, dat je afbeeldt'nge7t L'an Pón' Ül je zak 
meedraagt ell dat je heidendom drijft? Neen, antwoordt H" dRHrin 
ben ik niet schuldig en mijn onschuld kan ik bewijzell: ge behoeft 
slechts mijn zak te doorzoekelI. De gecursi\'eerde ,voorden staan in 
Sz, niet in 132! 

\Veinig aantrckkelijk is ook de wij:-:e, wanrop de ontsnoppillg 
van Óttarr en Ávaldi aan de vlkingal' verteld wordt, waarop de 
eel':5te ontmoeting van Hallfrear en Ól(tfl' OIIS wordt meegedeeld; de 
overlevering van het bezoek van Hallfreûr aan Porleiü en van het 
ge;;;prek van dezcn laatsten rnet Eirlkr HákolJarsón laat aan helder
heid veel te wenschen over. 

Dc vraag uaal' de gesteldheicl van SI moet aldus beantwoord 
worden: 

Ecnerûjds hebben we duidelijke bewijzen voor de tekstbedervende 
werkzaamheid van 132; anderzijds evell duidelijke bewijzen voor 
het feit, dat S2 naast SI andere bronnen gebruikt heeft niet alleen, 
maal' ook SI beeft ingekort (in de brokken F: de gebeurtenissen in 

1) Met Fritzners verklaring (II. 188) kan ik het niet eens zijn. 
Verh~nd, Kon. Akad. v, "·etensch. Nieuwe Reeks DI. XIX. N°. G. 6 
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de zomerhoeve , naar S2's eigen getuigenis, en G: de pingscène, naar 
i:k later hoop aan te toonen) en uitgebreid. Ovel' deze gevallen van 
uitbreiding .ten slotte nog enkele woorden, 

S2 vertelt, dat Óláfr .Óttarr ontbiedt, wanneer hij \'ermoedt, dat 
Hallfreûr achtervolgd wordt' en in gevaar verkeert. Óttarr snelt naar 
Haukagil en beiden, vader en schoonzoon, komen hun verwant tegen 
Már en Grlss te hulp. Na afl09P van hun tocht rijdt Óttarr ]Jaur 
Grimstungur terug en Óláfl', met den verlosten Hallfreûr, samen 
naar Haukagil. ÓláfI' is dus bij al hèt tusschenliggende, hun 
ontmoeting met Már en Griss, de scett, hun uiteengaan, hun 
verlossing van HallfreûI' eiI zijn makker, de mededeeling van Óttarr 
van den inhoud van zijn gerit aan Hallfreûl' en Hallfretlr's eigen
zinnig antwoord tegenwoordig geweest. 132 laat Óláfr te Haukagil 
blijven en Óttarr ei' alleen op uittrekken. Ik geloof, dat 132 hier 
uit SI de oorspronkelijke vooI'stelling bewaard heeft: Óláf.r is immers 
met den inhoud van de gerit, die Hallfreûr hem, volgells 132, 
bij zijn terugkomst, moet hebben meegedeeld, niet ingenomen, hij 
kiest partij voor zijn kleinzoon, dien hij blijkbaar in zijn koppig
heid wil ontzien, hij acht het raadzaam zijn schoonzoon te verzoeken 
alsnog in zij n scheidsspreuk veranderingen aan te brengeil. Óttarr 
reageert op dit verzoek met de bekende list, en de bepalingen blijven 
gehandhaafd. Óláfr's houding in dezellis dezelfde in 132 en S2. 
En waar dit zoo is, moet het meetrekken van Óláfr op den tocht - het 
brengen van hulp aan Hallfreûr - een verzinsel van S2 zijn. Was 
hij, Óláfr, werkelijk op den tocht met Óttarr te zamen geweest, 
dan had hij zich wel laten gelden. Maar hij mocht niet - van den 
verteller - bij de verschillende gebeurtenissen aanwezig zijn. Zijn 
invloed ten bate van Hallfreûr had de scheidssPl'euk van Óttarr anders 
doell uitvallen, de verloving van Griss en Kolfinna opgeheven, het 
huwelijk van deze met Hall freû " mogelijk gemaakt, Hallfreûr niet 
naar NoorwegelI laten vertrekken! 

Ook de laatste strophe (1<'S 114. 21) is een toevoeging van S2 
(FMS III 27-28, F 1 536; 1005 volgt hier R en niet 132, in 
dit deel van G). De afdrukkers willen, blijkens hun V01'rede blz. 
X, de strophe in 132 binnensmokkelen, willen het ontbreken ver
klaren uit afschrijversonhandigheid. Hierop is slechts één antwoord 
mogelijk : van iets zoo ongerijmds kan en mag geen enkele afschrijver 
verdacht worden. 

Zoo ligt de conclusie voor de hand, Op die punten, waar we met 
zekerheid hebben vastgesteld, dat S2 niet oorspronkelijk is, dat S2 
andere bronnen heeft gebruikt, of op eigen gezag, uIt zich zelf, 
heeft bekort, heeft veranderd, op die plaatsen heeft] 32 het 001'-

http://Qla.fr
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spronkelijke bewaard, dus is 132 = SI. Op alle overige punten 
is S2 = SI. Deze slotsom lijkt boud, maar ik acht me gerechtigd ze 
te trekken: wij hebben 132 te veel beschuldigd, verdacht en berispt 
om in al die overige punten van verschil "geschwätzigkeit" van 
S2 te zien. 

Ik herhaal mijn schema. 

I 
X 

I I I I 
61 Q Y P 

I 1-1 I 
54 MF2 Z 557 MP PFf3 -rr 53PU 

PF 

I 
62 

1 
R 

I 
132 

I 
1005 



HOOFDSTUK III 

HOOFDPUNTEN UIT DI'; GESCHIEDENIS DER SCHRIFTELIJKE EN 

MONDELINGE OVEHLEVERlNG 

Het vorige hoofdstuk beeindigde ik met de opmerking: op die 
en die bepaalde punten is S2 niet oorspronkelijk; overal elders is 
S2 wel oorspronkelijk. Dan is de yolgorde van de Ingólfr-Valgerëlr 
episode in 132, de 1\1ár-overval en de Hrafn-Gunnlaugr geschiedenis 
niet oorspronkelijk. Wat de eerste betreft, de omzetting worilt door 
de bewel'ker \'an 132 zelf erkend, zooals ik boven opmerkte; dat hij 
de beide laatste stukken eigenhandig heeft toegevoegd, deelt hij ons 
niet mede. We vinden ze nièt iu S2, u:èl in 132; toch zijn de 
stnkken niet door S2, om welke redenen dan ook, weggelaten. 

1005 heeft van alle kanten bij elkaar geschraapt, wat hij lllaar 
vinden kon: in het begin van brok A en het slot van F volgde 
hij liever 132 dan zijn dáár karig vloeiende bron R. Nu vinden 
we in 1005 óók de omzetting van de Ingólf!'-Valgerëlr episode, 
óók dcU' Mál'-overvul, óók de Hrafn-Gunnlaugr geschiedenis. Deze 
laatste twee stukken zijn dus uit 132 dool' 1005 meegenomen, 
evenals de breedere stukken in A eu F. De omzetting van de 
episode dool' 1005 is dus geschied op het voorbeeld ran 132. 

De omzetting van de Ingólfr-\T algm'ëlr episode, 
In groep X vinden we verteld, hoe Óttarr in moeilijkheden 

geraakt met Porsteinn Ingimundarson, n a dat Hallfl'eëlr, in twist met 
Ávaldi, Grlss en Má1' o\'er J(olfinna.' zelfs met zijn vader, die hem 
gewelddadig dwong zich bij zijn beslissing neer te leggen, het land 
verlaten heeft. l>orsteinn's zoon Ingólf1' maakt, zooals beknopt wordt 
meegedeeld, op voor oud-IJslandsche hegrippen onduldbare wijze, 
het hof aan Valgerëlr Óttarsdóttir. Porsteinn's scheidspreuk is: 
Óttarr moet van het Noorden naar het Westen verhuizen. Dit 
geschiedt ook, in 't voorjaar. Hallfreor verbleef dien winter te Hladir 
hij Hákon Sigurdarson, en als hij in den zomer op IJsland is terug
gekeerd, vindt hij zijn vader dáár in het Westen, in het Nordrárdal 
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en niet meer in het Noorden . J n de groep R vinden we dezelfde 
gebeurtenissen nog méér beknopt verteld, maar wat de chronologie 
aangaat, z~in X en n. het met elkaar eens: éél'st de Hallfreul'-Kolfinllft 
geschiedenis, dàn de Ingólfr-ValgelûL' episode, De vennclrling van 
rle vcrwikkeling tusschell Porsteinn en Óttarr staat evenwel in R 
op een andere plaats dan in X, Wnnneer Tt heeft verteld, dat 
Hallfreul' na een winter bij Hákon doorgebracht te hebben, weer 
naar IJsland terugkeert en zijn vader niet in het Noorden vindt, 
vervolgt het verder: de oOl'zaak van de verhuizing van GrlmstungUl' 
naar Óttarsstaûir was de scheidsspreuk van Porsteinn IngiulUndarsoll; 
deze geril het resultaat vnn een twist tusschcn de beide vaders 
naar fiflllieiding van Ingólfr's hofmakerij. 'fmsehen 132 en S2 is 
het verschil niet groot: eensdeels wordt de hofmakerij uitvoerigcr 
verteld, aan den anderen kant wordt, twéémaal, nadrukkelijk mee
gedeeld, dat de twist tussche!~ Por:iteinn en Óttarr over de genoemde 
zaak plaats greep in dcn winter nà het vertrek van Hallfreor, en dat 
diens hofmnkerij aan Kolfinna plaats greep vóór de twist: Petta 
VO?' áil,. ell Óttan' .!ór 1l01'ttan (F8 88. 10-11) en pá .!ór ÓUa1'1' 
eÎnulJl z:eü'i 8taan' til lYora,.árda18 (F8 UI. 2). De chronologie van 
132 is dus gelijk aan die van 8 2 : de Hallfreur-Kolfinna geschiedenis 
vóór de Ingólfr-Valgeror episode, 1 ;32 draait dus, volgens zijn 
eigen verzekeJ'ing, de volgorde der dool' hem vertelde gebeurte
nissen om. Hoe sta,at het IIU in 1005 met deze zaflk? Hier treft 
men hetzelfde aan als in 132: eenerzijds de brecdere overlevering 
van Ingólfr's hofmakel'ij lF I 3(2), anderzijds staat het stuk in 
ti uaestie vóór de Kolfi una-episode, Maal' 1005 laat, in tegenstelling 
met 132, na mee te deelen, dat deze laatste episode toch eigen 1 ijk 
plaats greep v ó Ó l' ÓttalT's verhuizing als gevolg van de scheidsspreuk 
van Porsteinn, die, 'dool' deze gera, immers een eind wilde maken 
aan de ongewenschte verhouding tllsschen zijn zoon en Valgerûr 
Óttal'sdóttir. 1005 's chronologie is dus: 10 Valgerur-T ngólfr. 
20 Kolfinna-Hallfre(1r. M~in conclusie is deze: de chronologie in 8 1 

en S2 is dezelfde, de goede volgorde is in,82 bewaard, in 132 niet; 
dit laatste hanll:;chrift waarschuwt ons, 1005 niet en btwijst daardoor 
zijn afhankelijkheid ad absurdul11 van 132 . Dat nu, door de rer
andering der volgorde in 1005 zonder waarschn wing diens over
levering ongerijmd wordt, dien ik nu nog aan te tOOIJeI!. Moeilijk is 
dit niet, wanneer we 1005 aa.ndachtig lezen. Wanneer 1005 verteld 
heeft van Hallfredl"s uiterlijk en karakter, gaat het over tot de beschrij
ving van het hall8tboil in Grlmstungur, Daar leert ]ngólfr de dochter 
van den &'l<,tllCel' kennen, en maakt haar het hof. Het geheele verloop 
van deze zaak schrijft 1005 nagenoeg letterlijk uit 132 over: het eindigt 
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dan met te vertellen, hoe Óttarr naar het Westen verhuist met zijn 
gezin, dus óó!c met Hallfrear, die toen tegen de twintig was. Dan 
gaat 1005 over tot het vertellen van Hallfrear's begeerte Kolfinna 
te bezitten, hoe haar vader haar wel dadél~ik wil gevelI, maar hoe 
Hallfre<1t· niet trouwen wil, hoe Ávaldi door Már uit de moeilijk
heid gered wordt, doordat Mttr zijn vriend Griss eeu hu\velijks
aanzoek laat doen, dat geaccepteerd wordt 1), hoe Hallfrear Már en 
Griss bij den muur van Kolfinna's d!Jngja hoont. Wanneer men met 
de lectuur van 1005zoover gekomen is, vraflgt men zich af: is 
dit alles mogelijk ? Dan moet Hallfrear dus niet met zijn vader 
naar het Westen gegaan zijn! Juist, zegt 1005 : . Hallf1'eilr var }á 
vistttill at Haulwgili, bij z\in grootvader Óláfr CF I 305. 10).2) 
We zijn dus voorloopig gerustgesteld. Maar nu zet zich 1005 tot 
de beschrijving van de \'ervolging van Hallfreat· door Már en Grlss 
in het Vatnsdal.- 3) Zijn grootvader Óláfr vermoedde, dat het zijn 
gast en kleinzoon lliet goed ging en zond bericht naar Óttarr, den 
vader: kom toch snel! Óttarr komt dadelijk, is oogenblikkelijk ter 
plaatse. Maar dit is onmogelijk: Óttarr kan niet zoo spoedig aan
wezig zijn: de afstand tusschen het Vntnsdal, de plaats des onheils 
en het Norarárdal, zijn woonplaats, is te groot, véél te groot, dan 
dat Óláfr zijn schoonzoon bericht kan zenden met het resultaat, dat 
Óttarr zóó spoedig na het ontvangen van dit bericht aanwezig is, 
al treft hij de achtervolgers dan eer&t aan, nadat hUlI aanval op 
Hallfrear en zijn begeleider gelukt is. Alle de hier vermelde 
gebeurtenissen kunnen alleen dan plaats gehad hebben, wanneer 
Óttarl' nog op Grimstungur woont in het Vatnsdal, en niet op 
Óttarsstaair in het N orarái'dal, op Grlmstu ngur, dat niet ver van 
Haukagil en de plaats des onheils, waar Hallfrcaren zijn begeleidet· 
geboéid werden, verw\iderd lag. 4) 1005 ziet wel in, dat hij Hallfrear 
niet kan laten optreden in het N orarárdal,. wan neer hij hem j !list 
te voren met zij n vader heeft laten verhuizen naar het '"Vesten eu 
voegt daarom zelf in: Hallfreilr Va?' }á vista1Jl at llaulcagili, hij 
wist immers, dat Hallfrear zijn jeugd bij zijn grootvadet· had dOOl'ge
bracht, maar 1005 is niet zoo slim geweest, dat hij ook elders in de 
gevolgen van zijn veranderàe chronologie voorzien heeft. En juist daar 
kunnen we hem betrappen. De ontwikkelingsgalIg van de schriftelijke 
overlevering is in dezen de volgende geweest: In SI heeft een uitvoerige 

J) Ik ben het met Heinzei in die B eschl'eibung (blz. 210) Mns, dat Kolfinna!s verlo-
ving met Griss als prikkel voor Hallfrear moet dienen. 

' ) Men vergelijke F I 302. 14. 
') Men vergelijke het ArMk van de IJslamlscbe arcbreologische vereeniging 1895 (hlz. 7). 
') ~rell vergelijke Kaalund in zijn B eskrive lse (II blz. 41). 
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1 ngólfr-Valgerûr episode gestaan nà de Hallfreûr-Kolfinna geschiedenis; 
132 heeft de volgorde veranderd en zij n bewerking trachten goed 
te praten door het i,~voegen \'im twee onhandige opmerkingen midden 
in den gang van de vertelling, In S2 heeft de episode eveneens nà 
de Kolfinna-llallfreftr geschiedenis gestaan, maar in belenoptell vorm, 
zoonis men verwachtell mag, wanneer men in aanmerkilIg neemt, 
dat S2 de Hnllfreaal' saga voorstelt als deel van de Óláfs saga, Dezen 
toestand vinden we in X; R gaat een stap verder, wat in R's lijn 
ligt: alles bekorten, wat niet onmiddellijk met Óláfr in verband 
staat. R zegt slechts: Hallfreûl' vindt z\in vader in het Westen, 
omdat de man door Porsteinn gedwongen was te verhuizen; Porsteinn 
noodzaakte hem daartoe om een eilld te maken aan de verhouding 
tusschen zij n zoon en Óttarr's dochter Valgerar. 

Een andere vraag is deze: hoort deze Ingólfr-episode in de 
Hallfreaar saga thuis? Maakt op het oogenblik, dat de mondelinge 
saga werd neergeschreven, deze episode een deel van haar uit? Dit 
is zekel', dat de episode verhoudingen tusschen twee voorname 
personen in het Vatnsual aanroert, Óttarr en Porsteinn, clat ze 
niet het uiterlij k en innerlij klevell van Hallfreûr raakt. Ten 
einde in deze moeilijke vraag tot klaarheid te komen, is het noodig, 
die saga in het onderzoek te betrekken, "an welke men verwachten 
mag iets te hoorelI over de verhouding-en tusschen Óttarr en Porsteinn 
en hUil kinderen Valgerat' en lngólfr, 111. de Vatnsdmla saga. We 
worden in die verwachting niet teleurgesteld; we vinden doar 1) 
een episode overgeleverd, d ie in groote trekken hetzelfde inhoudt 
betreffende Ingólfr en Valgel'ar als de episode in de Hallfreaar 
saga. In FS 28. 28-30 vinden we Óttarr voorgesteld: Ótta1'J' 
hét maar, el' bjó t Grllllslunglt1ll; hann (tui Asdfsi, dóttur Óláf8 
frá HaulagiH, jJei1'1'a 80U Va?' Hallfreik vand7'a:ilaslcáld eu dóttir 
haus hét Valgeritr o/(Ui milcilt ale va:n at sjrf. lngimundr, zijn 
zoons JQkull ell Porsteilln, diens zoons Ingólfl' en Gl1abrandl' zijn 
cn wordcn ons natuurlijk eveneens bekend gemaakt. Wanneer 
Ingimundl' gestorven i~, worden Porstcinll en JQkull de hoofd
personen; onder andere dingen wordt ook van hen verteld de 
twist met Óttarr (FS 60. 8 vlgg.). D'it staat in FS: de uitvoerige 
overlevering van de hofmakerij , evenals in SI; de boosheid van 
Óttarr; het komt van Óttal'l"s zijde tot een proces, dat evenwd 

J) Het handschrift A)!. 539 quarto is door Gudbrandllr Vigfusson en Th. llöbius afge
drukt in hun serie Fornsögllr 18GO. Ik citeer voortdurend dezen afdruk onder den naam 
FS. Een nieuwe, kritische uitgave van de Vutnsdrela saga is zeer noodig. Ik hoop, dat 
't mij gegeven is cr een te bezorgen. 
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geen voortgang en resnltaat heeft door bet gewelddad ig ingrij pen 
van Ingólfr en zijn oom JQkull; Óttarr besluit vrijwillig tot ver
huizing; Porsteinn sterft, maal' de betrekkingen tusschen Valgeror 
en Illgólfr worden voortgezet, óók na de yerhuizillg. Jngólfr bezoekt 
Ótt:11T cn Valgeror herhaaldelijk op den weg van eu naar het pi\lg 
(d. i. alpin!Ji) in het Westen en zij is daarvoor \liet ongevoelig; Óttarr 
zint nu op wraak; een eerste pogillg om dool' eeu zekeren Pórir 
de ~ebroeders IngólfL' en Guûbranor te doen vel'llloorden, mislukt; 
het komt tot een smtt; een tweede poging om door een schip
breukeling 1) SV:1l'tr de moorden te laten plegen, gelukt beter: 
Guobl'andr wordt gedood; el' komt een smtt tot stand en daarmee 
is de zaak afgeloopen, Ingólfr sterft spoedig daarop en Valgerar 
trol1 wt. Het komt me voor, dat een gedeelte van deze episode uit 
de V.S. op een gegeven oogenblik door een verteller van de Hallfreaar 
saga in zijn stof is opgenomen en dat dit gedeelte met de eigen
lijke H.S. tegelijk is opgeteekend en toen in de schriftelijke over
levering is gaan rondzwerven. De7.e man heeft uit de reeds in om
loop zijnde V.S. geput om zijn hoorders te verklaren,2) waarom 
toch Hallfreor, die eerst in GrllllstllngUl' woonde, hij zijn terug
komst zijn vader te Óttarsstaûil' vindt. Deze verteller heeft dus de 
V.S. gekend, op het gehoor af; hij heeft dan ook niet woordelijk 
naverteld: de breede vertelling, die in de V.S. een belangrijke plaats 
inneelllt~ is in z~in 1I10nd tot een anecdote ineengeschrompeld, wel 
is waar met gelijke trekken, maar met zelfstandige enscèlleering en 
woorden keus. De V.S. spreekt bijv. vall een hawdjJing, gedurende het
welk Ingólfr en Valgen1r praten, de H.S. vun een hallstboa, een huiselijk 
feest. De woorden, waar Óttarr éérst hij I ngólfr en daarna bij Po\'steinn 
zich beklaagt, waal' Porsteinn zijn zoon tel' \'erantwoording roept, 
Ingólfr beterschap belooft, en Óttarr voor de tweede l1Iaal zich 
beklaagt bij Porsteinn, verschillen in de V.S. en de IJ. S. Dat het slot 
in de H.S. sterk van de V.S. afwijkt, is begrijpelijk. Het was voo\' dezen 
zijn stof vermeer<1erenden verteller van de Hallfreoar saga genoeg 
vel'mehl te hebben, dat Óttal'l' verdween van Noord naar West; 
hij heeft het "oor den valIer van zijn held Hallfrear eerzamer ge
vonden, dat deze verdween tengevolge van een smtt (met sjálfd(f!1Jli 

') Men vergelijke de climax in de twist tusschen llallgerûr en Bergpóra in de Njáls 
saga. 

') NoodzaliClijk was dit niet; de vertelling was ook begrijpelijk zonder deze invoeging. 
De geschiedenis van de mondelinge overlevering op dit punt is dus deze, dat de oorspron
hlü];p verteller onmiddellijk van 'Î Hl'Îlá ok /ilan um sum :o'it (FMS II 12) op gl'eiddiz 

flans (el'it vel (F)IS II Hj) is overgegaan. Hier voegt dus de latere verteller uit de 
V.S. zijn anecdote in. 
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voor Porsteinn) dan dat hij verdween, omdat hem het verblijf te 
Grlmstungur onmogelijk gemaakt werd dool' Ingólfr en JQku11. Men 
beden ke toch, dat in de Hallfrcaar snga Hallfrear, in de Vatnsdocla 
saga Porsteinn en JQkull met hun kinderen de hoofdpersonen '. de 
helden, zijn. Het overige stuk, de wraak van Óttarr door Pórir en 
Svartr bevattende, behoefde de lIlan niet meel' te nemen: eensdeels 
had hij dit stuk niet noodig, nan den anderen kant bestond er 
tengevolge van het door hem gemaakte slot, voor wraak van Óttarr's 
zijde geen aanleiding meer. 

De Mál'-overvnl. 
Hallfl'ear rijdt nu het bezoek aan Kolfillua en den moord op 

Einarr Pól'isson huiswnnrts, naar het Westen. 111 den daarop volgenden 
winter worden de Grlssvlsur gesmeed, dan volgt de dagillg van 
Grlss op het Hunavatnsping; het einde is niet een proces, maar een 
seett. In 132 en 1005 vinden we nu tusschen den winter met de 
Grlssvlsur en de dnging van Griss een voorjnarstocht vnn Hallfrear 
over de hoogvlakte naar het NOOl'den; op dien tocht wordt hij over
vallen door Már j . vóór de scheidillg - geen yan beiden bekomt 
letsel - spreekt Hallfreal' een strophe, en yerdwijllt. Men bedenke, 
dat 1005 - we zijn hier in G - vanaf het slot vnn brol. F (Ie 
aankomst van Hallfrear op IJsland) 132 volgt en dit volhoudt tot 
en met de pingscène, wnarna het weer tot R terugkeert. De vraag, die 
ons hier bezighoudt, is deze : heeft de strophe en de prozaomgeving ill 
Si gestaan? Ik zal pogen te bewijzen, dat ook hier 132 annhet 
bewerken geweest is; evenals 132 de volgorde van de Kolfinna- en de 
Valgeral'-episoden heeft veranderd, zoo heeft l32 ook den Már-ovel'va I 
zelfstandig toegevoegd; ook hier heeft 1005 132 ad absurdum nage
volgd. Ik deel n u de episode iu hnar geheel mede, zooals ze staat in 132, 
en zooals 1005 ze overlevert. 132 : In het voorjaar gaat Hallfreal' 
c. s. noordwaarts, · een storm overvalt hen; H.: dat is tooverweel'. 
Zij gaan van de hoogvinkte het Vatnsdal in, er is een omheining, 
twintig man springen te voorschijn. Már is het, hij \'UIt lIallfrear 
aan, maar deze hOIl \\'t terug. Már weert zich door middel van een 
blótt1"ygill ell wordt niet gewond. Hallfrear ree u toen Ilit de poort 
vfln de omheining. Milr roept: valt aan. H. zegt danrop de strophe. 
Zij scheiden. 1005: In het voorjaar gnat Hallfrear c. s. o\"er de 
A rnarvatnsheial', een storm overvalt hen; H. : dat is too\'crweel'. 
Zij gaan van de hoogvlakte het VatIIsdal in, er is een omheining, 
twintig man springen te voorschijn. Már is het, hij valt Hallfrear ann 
met zijn (A1.'s) verwant, maar H. houwt terug. Mil!' weert zich door 
middel van een blóttrygill en wordt niet gcwond. Hallf1·etlr zeeg 
van zijn pam'd en wist zich t'lt de n"cltting van de opening van de 
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hooi8tapelolJlheiniug 1) te bergen. Már roept: valt aan. H . zegt daarop 
de strophe. Zij scheiden. - Bezien we eerst de strophe zelf. 

de o\'Cl'levering van 132 

:\ljQk tegllz sveima s0kkYir 
snot verd ek ~egns fy rir hótulU 
vér IUUlIUlll dag hvern d)Tra 
dull'(r ldnn lUik sU'kja 
heltlr IUUII hn.'libnldri 
hrre vinz ()'fir IJvi minna 
v,ln cruIUk slik at sleikja 
sinn blóttrygil innun. 

de o\'erlevering van 1005 

Mik tegnr sretra sjQtla 
snot verû ek ~egns f)Tir Mti 
dmmiUtrs at dómi 
drekkjandi mér sekkja 
heldr mun hU'libaldri 
hlokeirs fyrir · rvi meira 
dn erulIlk sliks en sleikja 
sinn blóêltrygil inuan. 

FinIlUl' Jónsson heeft zich op' twee plaatsen over deze strophe uit
gesproken, in een stuk in het Arkiv van ] 902: de strophen in de 
Hallfreonr saga; ell in de groote uitgave van de Skjaldedigtning 
(I A 172, B 1 (2). Ik behoef op J1'inl1ur Jónsson's betoog niet 
diep in te gaan. De geachte schrijver heeft, naar mijn bescheiden 
meening, een l1Iethodische font begaan door te trachten de beide 
overleveringen van 132 en 1005 te interpreteeren buiten het om
gevende proza en huiten !len textueelcn ontwikkelingsgang der saga 
om, wel ke hem trouwens op hetoogen blik, wai:u'op hij zij n stn k 
schreef, nict hekend was en kon zijn. Hij heeft hij die poging tot 
illterpretatie niet verder rondgezien dan in de kleine ruimte van deze 
zestiell regels, reconstrueert dan uit die regels, getrouw aan zij n 
historiciteitslecr aangaande de lalt8avt87tr, een strophe, zegt ten slotte, 
dat de strophe op eell dool' hem bepaald oogenblik moet uitgesproken 
zijn, welk oogenblik juist dam'om verkeerd is gekozen, omdat hij 
te voren de snga in haal' verschillende overleveringen niet n~uw
keurig heeft doorgelezen. Het komt me voor, dat we hier met 
twéé verschillende strophen te doen hebben ; de oudste is natuurlijk 
in 132, de jongste in 1005 bewaard. De oudste is verstaanbaar, 
wanneer men t",éé schrijffouten verbetert: 8vei11la in 8eiJlia en 
h1'cevinz in hrcelin7l8. 2) Wanneet· deze verbeteringen zijn aangebracht, 
is cr op houwen dui(lelijkheid vau de strophe niets aan te merken, 
allerminst op de combinatie van hrcelin1l8 met lta:libaldr. Het woord 
Il1'celt'n1l1' was den skaldcn niet on bekend: bij Sighvatr I>óraarsol1 
zal men de kelllling hl'celinn8 fur8 aantreffen; bij anderen is de 
verbinding van Baldr met li1l1zr en met hiert, met een kelll1ing 

') Men\'ergelijke Bl'lIun in zijn Fm'tidsmil/(lcl' ng ."'utidshjem ]Jna Island 18!)7 blz. 
(36 - 3i), cn (Ic beschrij\'iug Yfin den dood \'an Arnkcll Pórólfssou in de Eyrbyggja saga 
(Sagahibliothek " -nitgn\'e blz. 135-136). 

') Men yergelijke Konnlû Gislason in zijn Ut/valg (blz. 23). 
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als sárlinnr niet ongewoon; men sla hier Sveill bjöl'l1 op na; het 
woord !tmli?' in kennillgar voor man: de vechtl ustige, die zich beroemt 
op zijn voortreffelijke wapenen of op het gebruik, dat hij van die 
wapenen maakt, is evenmin ongewoon; d,e kenning hmlibald1' Im:elillns 
is dus niet onaannemelijk. En de geheele strophe luidt dan, volgens 
132, in het Nederlandsch vertaald: de man wil me aangrijpen, is 
dreigend; wij, vrouw, hebben de herinnering aan heerlijker dagen; 
heel wat gemakkelijker zal het voor den man zijn zijn offerschaal 
(ólóUr!Jggill) te likken; dit is mijn verwachting. De jongste strophe 
is gedeeltelijk verstaanbaar. Wat in de eerste helft moet gestaan 
hebben, is niet met zekerheid te zegge)1. Men mag redelijkerwijze 
verwachten, dat in die eerste helft in 1005 iets van denzelfden 
aard gestaan heeft als in de eerste helft in 132, waar toch in de 
tweede helft in beide strophen de zin dezelfde is'. Wanlleer men de 
schrijffout Itlolceirs in Itlautgeirs verandert, en Itlautgeirs met hmlibald1' 
combineert, dan is er op bouwen duidelijkheid van dit strophendeel 
niets aan te merken. Het kleine verschil in beteekenis tusschen de 
oudste en de jongste strophe ligt dan slechts hierin, dat de jongste, 
1005, met nadruk zegt, dat de man heidensch is, wat de oudste 
niet doet. Die nadruk is overborlig; het woord blótbygill karakteri
seert voldoende. - Van heel wat meer belang dali de~e quaestie, 
is de vraag naar het oogenblik, waflrop de strophe uitgesproken is. 
De. s,trophe is, zonder twijfel, tot een vrouw gericht en ,vel door 
een man. Wanneer we aannemen, dat de man Hflllfreor is - en 
nu daar is niets tegen --, dan is de vrouw Koltinna. Of Hallfreor 
de strophe zelf gemaakt heeft? Finnllr houdt dit voorontwijfel
baar. 1) Hij gaat zelfs zoover in zijn geloof aan de echtheid van 
alle op Hallfreor's naam staande strophen , dat hij, bij de bespreking 
van één der doodsstt'ophell een metrische fout ontdekkend, die fout 
zonder aarzelen wijt aan Hallfreol"s zwakte en uitroept: Digteren 
er jo syg! Maal' die al-of-niet-echtheid is moeilijk te bewijzen: 
evenmin is het te bewijzen, of het in de saga's vertelde werkelijk 
gebeurd is of niet. De slcemtan berust toch hierop, dat sprekers 
en hoorders het ,verteiele , de saga, voor waarschijnlijk hielden; 
hebben de laatsten _. de hoorders - dan niet gaarne geloofd' aan 
de vaardigheid van hun helden - men bewondert die vaardigheid 
toch ook nlt nog in zijn tijdgenooten - en zijn de eersten -
de sprekers - ook niet zelf uitstekende ex-tempore dichters 
geweest? Maar dit nu daargelaten; wc vragen ons af, op welk 
oogellblik de strophe gesproken is. Er zijn twee opvattingen: die van 

') Men vergelijke ook zijn stuk in de Aarb0ger van 1912 Sagael'lles lausavisw' (blz. 37). 
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Finn nr is deze: de strophe is gespmken, toen Hallfreur zich bij 
Kolfinna in Grlss' zomerhoeve bevond; hij, Finnnr, betwijfelt dit 
gecn oogenblik: hele indholdet taler afgjort for dette. Deze opvntting 
moet onj nist zijn. Wanneer zon Hallfreûr dun wel de shophe tot 
Kolfinlla gericht hebben? Wanneer GrIs;>, dool' den schaapherder 
gewaarschuwd, komt aal1l'ijden? Maal' Hallfreur weet niets yan die 
waarschuwing, dus ook niets van het in-nnntoeht-zijn van Grlss, 
dus ook niets, van een dreigenden man, over wien hij tot de vrouw 
zon hebben knnnen spreken. Sterker is dit arg1unent.: door een 
lltrlvlsa, waarin van een blóttJ:1Jgill, een heidensch-religieus artike~, 
gesproken WOI'dt, waarin dns een heidensch man wordt gehoond, 
kan nooit Grlss getroffen worden, wèl Már, maar Már heeft met 
het bezoek van Hallfreûr aan de zomerhoeve niets ' uit te staan. 
De volgende opvatting komt me voor aannemelijk te zijn: de strofe 
is gesproken op het oogenblik, dat Hallfreur bij Kolfinna in de 
d!Jllgja is op Á"aldi's .hoeve, wanneer Grlss, door Már vergezeld, 
zijn aanzoek komt doen . Bij deze situatie past de strophe volkomen, 
HallfreUl' heeft Kolfinna lIaast zich, Már en Griss tegenover zich, 
en zegt dan tot Már -- die hem pas heeft toegevoegd: om je praatjes 
geven we niets, Á\'aldi heeft over zijn dochter de beslissing, niet 
jij -: ik heb met jou, Blót-Má1', niets te maken, waarop .Már 
zijnerzijds Hallfreûr bedreigt, en Hallfreur op zijn beurt Már bespot 
in een stmphe, die alléén in 132 (8 1) en op diens voorbeeld, door 
1005 is bewaard gebleven, en die door 82 is over~eslagen. Deze 
nietszeggende stl'ophe past in 't geheel niet bij de pijnlijke situatie. 
Mij n conclusie is deze: (0'1' zij 11 twéé strophen 1), de oudste is dOOL' 
132, de jongste door 1005 afgeschreven; in beteekenis verschillen 
beide strophen niet; de algemeenen zin van de stl'Ophen is: Hallfreul' 
hoont Már in het bijzijn van Kolfinna. - Bezien we nu het proza. 
Na al het bovenstaande behoef ik niet meel' te betoogen, dat 
proza en strophe nauwelijks iets met elkaar te maken hebben. De 
man, die het de stl'ophe omgevende proza vervaardigde - een 
andere uitdrukking mag ik niet gebruiken - heeft van den zin van 
de strophe niet meer begrepen dan dat Már een vijandige houding 
aanneemt tegenover Ilallfreur; in zoover kunnen we zijn scherp
zinnigheid roemen, dat hij inzng, dat met den bezi\ter van den 
blótt1'!Jgill en den dreigenden man niemand anders dan Már kan 
bedoeld :i,ij n. H ij is op de volgende wijze te werk gegaan: hij heeft 

J) Pleit niet het feit, dat er twéé in beteekenis elkaar dekkende strophen bestaan, tegen 
de .echtheid"? Het zwakke punt in l<'innur's betoog is wel dit, dat hij het bestaan van 
de twéé strophen niet erkent en datgene, wat niet in zijn ééne gereconstrueerde strophe past, 
fOl'vanskning zonder meer noemt. 
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Már's vijandige, dreigende houding in een daad omgezet: Már valt 
aan. Hij heeft voor dien aanval een plaats in de saga lIoodig gehad, 
die plaats vond hij tusschen den winter en den zomer; den winter, 
gedurende welken Hallfreûr in het Westen zich bij zijn broer 
ophoudt, en den zomer, waarin het proces zal beginnen. Hallfrear 
wordt nu met Már in contact gebracht, doordat HáJlfrear noordwaarts 
rijdt. Onze man heeft den aanval moeten localiseeren en enscèneeren. 
Een omheining, zegt hij, is een uitstekende plaats voor aanvallers, 
die omheining bevindt zich noordelijk in het Vatnsdal bij Mál·'S 
woonplaats Másstaûir. De aanvul heeft plaqts. Hallfrear verweert 
zich. Már krijgt van onzen man den b/óttrygill als wapen in de hand. 
Hallfreûl· gaat aan den haal langs den eenig mogelijken uitweg nl. 
door de poort van de, omheining, waal·binnen h\l door den schrijver 
geintl"Oduceerd was. Deze heeft bovendien gezorgd voor stormweer, 
dat in het voorjaar veel voorkomt en dat dienen moet om Hallfreûr 
op het ernstig gebeuren voorbereid te laten zijn. Dit maakwerk 
is in 132 en 1005 op gelijke wijze overgeleverd, de geringe ver
schilpunten dwingen ons allermillst te vermoeden, dat 1005 een 
andere bron heeft gebruikt dun 132. De verschilpunten zijn deze: 
er treedt in 1005 uaast Már een bloe(h'envallt op; dat dit eeu 
wijsneuzige toevoeging van den bewerker van 1005 is, blijkt hieruit, 
dat hij het oor3pl"OIlkeiijkc gevolg van Már, twintig man, - hij was 
wel zoo versuwdig, dat hij inzag, dot fIallfrear voorn} véél tegen
standers moest hebben - uit 132 heeft behouden. De gardr wordt 
door 1005 geinterpreteerd als een slal.:/rgardr; ook het vau het 
paard zijgen is zijn bedenksel. Ik heb in het voorgaande laten 
blijken, dat ik het proza voor een interpolatie hield, voor werk, 
dat van de mondelinge saga zeker gèen deel heeft uitgemaakt, dat 
de hand van een schrijver verraodt, dat in de eerste opteekening 
SI uiet gestaan heeft, werk, waarin we de stem von den verteller 
niet beluisteren kunnen. Dit moet ik nog aantoonen. In de eerste 
plaats merken we van dien Már-overval niets bij de smtt, wan
neer Porkel! Porgrimsson zijn beslissillg uitspreekt. Men pleegt in 
dergelijke gevallen nauwkeurig de wederzijdsche misdaden tegen 
elkaar op te wegen 1), zoo ook hier: het bezoek bij Kolfinna, den 
moord op Einarr Pórisson, de nidvtsur, den moord op Galti Óttarsson ; 
11Iaar van den overval van Már op Hallfreûr merken we niets. Deze 
moest toch op de rekening van de tegenpartij gezet worden. In de 
tweede plaats: Már heeft met onzen held niets te maken. In het 
begin is hij de bemiddelaal' tusschen Á valdi en Gi-lss, hij wordt 

1) Men vergelijke de srelt in de Eyrbyggja saga ("Sagabibliothek"-uitgave blz. 173). 
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als 7.00danig dool' Hallfreal' gehoond, hij neemt aan de vervolging 
deel, maar dali komt de 8telt en Már verd wijnt uit de saga, terecht, 
want hem wordt door Hallfrear niets meel' aangedaan. Vanwaar 
dan die plotselinge overval? In de derde plaats: het proza is zulk 
slecht mnakwerk, dat het Hallfreûr eerder belachelijk maakt dun 
dat het hem verheerlijkt. Hallfrear is niet gewoon met een strophe 
aan den haal te gaan, waar hij toch op een andere plaats in 
de saga, door Griss en Már met een groote overmacht vervolgd, 
stand houdt. Wie is nu die interpolator geweest? Niemand anders 
dan de bewerker van 132, die ook door deze daad zijn bron S1 
bedorven heeft. Maar hoe komt de man dan aan de strophe? Hij 
heeft haar uit een verloren gegane opteekening van de H.S., die 
de strophe op haar juiste plaats - Hallfrear's bezoek bij Kol
finlla in de d!Jll!!ja - overleverde. 1005 heeft hier, wat de strophe 
betreft, naast 132 een andere bron gebruikt, cen handschrift, dat 
sterk op de verloren optee.kening van de H S. geleek. Het is zeer 
waarschijnlijk, dat de jongere redactie van de strophe, die we in 
1005 aantreffen, van den schrijver van dit verdwenen hs. afkomstig is. 

De Hrafn-Gunnlaugl' episode. 
In 132 vinden we, midden in de Hallfreaar saga, enkele 

opmerkingen over een aanrakillg van Hallfreûr met Hrafn Qnundarson 
en Gunnlaugr Illugason, die op Hallfrear's levensloop, zooals die in 
de saga wordt meegedeeld, van niet den minsten invloed is. geweest. 
Deze opmerkiugen vinden we in 1005 terug: ook hier heeft 1005 
132 atl ausurdum gevolgd. Maal' ik moet trachten dit aan te toonen. 
111 ] 32 luidt het stuk aldus: wanneer H. den winter bij zijn 
vriend en redder Porleifr heeft doorgebracht, gaat hij des zomers 
op weg naar IJsland en landt in den Leiruvágr aan den zuidkant 
van het eilalld (aan den westkant volgens de indeeling in fjóraun!!ar). 
Qnnndr woonde toen te Mosfeil. . H. had wat te hetalen aan een 
slaaf van Qnuudr, en sprak tamelijk hef ti!! van zich af. De slaaf 
komt thuis en vertelt vau zijn moeilijkheden. Hrafn zeide, dat zulks 
te verwachten was, dat hij, slaaf, aan het kortste eind zou trekken, 
wanneer Hallfredr en hij met elkaar te doen kregen. Den volgenden 
morgen rijdt Hra,fn nnar het schip en wil de touwen doorhakken 
en op deze wijze het vertrek van HallfreûL' en zijn toc~tgenooten 

verhinderen. Daarna deed men er het zijne toe hen beiden te ver
zoenen en er werd toen twéémaal zooveel betaald als waarop de 
slaaf recht had; zóó gingen ze uit elkaar. Den zomer daarop reisden 
H. en Gunnlaugr samen naar IJsland. Ze landden op de l\1elrakkaslétta; 
toen was Hmfn met Helga in het huwelijk getreden. H. vertelde 
Gunnlaugr, hoe het hem in zijn verwikkeling met Hrafn gegaan 
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WilS. In 1005 vinden we dit: wanneer H. den winter bij zijn 
vriend en redder Porleifr heeft doorgebracht, gaat hij des zomers 
op weg naar IJsland en landt in den Leiruvágr aan den beneden
Irant van de h00!lvlakte. Qnulldr woonde toen te MosfeIl, de vader 
van Skáld-Hrafn. Hallfrear had wat te betalen aan een slaaf van 
Qnundl· en antwoordde tamelijk hoo71cnd. De slaaf komt thuis de8 
avond8 en vertelt de zaak aan Hraflz. Deze zeide, dat zulks te ver
wachten was, dat hij, slaaf, aan het kortste eind zou trekken, wanneer 
H. en hij met elkaar te doen kregen. Den volgenden morgen maakt 
Hrafn zich op om naar het schip te rijden en wil de touwen door
hakken en op deze wijze het vertrek van H. en zijn tochtgenooten 
verhinderen . Daarna deed men er het zijne toe hen beiden te ver
zoenen en H. betaalde toen twéémaal zooveel als waarop de slaaf 
recht had; zóó gingen ze uit elkaar. ])aarna !laat B. naar },Toor
we!lert teru!l en den zomer daarop reisden H. en Gunnlaugr samen 
naar IJsland. Ze .landden op de Melrakka.~létta, in dien zomer, toen 
Hrnfn mct Belga in het huwelijk was getreden. H. vertelde GUllnlaugr, 
hoe het hem in zijn verwikkeling met Hrafn gegaan was. - Ik mag 
mij, wat de beoordeeling van deze episode a:mgaat, aansluiten bij 
de meening, die een zoo uitnemend kenner van het oud-IJslandsche 
proza als Björn Ólsen heeft verkondigd in zijn verhandeling over 
de Gllnnlaugs saga. 1) Het bleek, dat de geachtc schrijver hier, 
onafhankelijk van mij, tot hetzelfde resultaat gekomen was. Het 
stuk is hlijkbaar ontleend aan de Glllllllaugssaga en wel door 
132; de schrijvende hand heeft het overgenomen uit de schriftelijke 
Gunnlaugs saga 2): op het oogenblik, dat ] 32 tot stand kwam, 
volgens de meening der deskundigen in het begin van de 14e eeuw, 
was zeker de Gunnlaugs saga tot schriftelijke opteekening gekomen. 
Dat de bewerker \'all 132 uit de schriftelijke saga geput heeft, is 
zeker: uit den excerptachtigen stijl waait ons een perkamentlncht 
tegemoet, Ilièt de frissche atmospheer van de mondelinge voor
dracht.. Men vergelijke eens den aat·d van deie ontleening, van per
kament uit perkament - met dien van de ontIeening der Ingólfr
Valgerar episode - van mond uit mond. -De weipig belangrijke 
verschillen tusschen 132 en 1005, zijn te verklaren uit het feit, 
dat ook hier ] 005 zelfstandig het een en ander heeft veranderd; 
de toevoeging van de woorden: de vader van Skátd-Hmfn heeft 
zij n text verduidelijkt, de overgang ,~as in ] 32 wel wat plotseling. 
Wat f!J1·ir 8unnan land (132) en f!J1·i1· netlan heitli (1005) betreft, 

J) Om Gunnlaugs saga (Deensche Academie 1911) blz. 38 vlgg. 
') ~Ien vergelijke de Gunnlaugs saga in de "Samfund".uitgave (blz. 36-39). 
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de beide uitdrukkillgen komen op hetzelfde neer: de Leiruvágr 
ligt, lIaar mell wett, èn aan den zuidkant ran het eiland èn aan' 
den benedenkant vil1l de hoogvlakte, van de Heiûr. 1) 

Er blijven mij nu nog drie punten ter bespreking over: 1
0 

de 
pingscène, waar ·132 met 1005 de overlevering van 8 1 vertegen
woordigen, 82 daarentegen' heeft bekort, 2° de plaatse IJ , waal' 1005 
1'32 volgt, in het begin van brok A, en 30 het eind mn brok F, 
die plaatsen, waar zijn tweede bron R den bewerker van 1005 te 
karig was. 

10 de pingscène. 
We zijn op het Hunavatllsping. HaJlfreûr is daar gedaagd; reden: 

de GrissvIsllr en de dood "an Einarr Pórisson. !lorkell Porgrimsson 
wil de gebl'Ocders Hallfreû\' en Galti helpen, wanneer H, Griss een 
zekere genoegdoening wil geven. Dit had Porkell althans den broers 
toegezegd, toen zij hem op bUll j;illgreii! te Hof kwamen opzoeken. 
H. en Galti begeven zich lwar de M{tvan Porkeil. Deze zegt, dat hij, 
wanneer beide partijen daartoe bereid zijn, zich tot scheidsrechter zal 
opwerpen en zal trachten een scett tot stand te brenge~l, Men gaat 
daarop uit de Mi! vnn Porkei\. Brand\', Kolfinna's hroer, doodt hier 
Galti Óttarsson. H, keert onmiddellijk terug in de Mi! en deelt · 
Porkell het gebeurde mede. Beiden gaan ze nu naar de biii! van 
Grlss, waar om uitlevering van Brandr gevraagd wordt, Hildr, 
Brandr's en Kolfimm's moeder, treedt dan naar voren eu vraagt, 
wat ze willen. Als ze hUil eisch gchoord heeft, zegt ze tot PorkeIl : 
dat was toen toch zeker niet je plan, mijn zoon te dood en , toen 
ik je kon laten ontsnappen, nadat je Gla:!ûir verslagen hadt. PorkeIl 
kan hierop niet anders antwoorden dan: dat alles is voorbij, nu 
willen we den man zoeken; de vrouwen moeten de biii! verlaten. 
B\'andr wordt verkleed en ontsnapt op deze wijze, PorkeIl zegt: 
hij is zeker naar HUnr0Û\"S Mi! gegaan, maal' Hnllfreûr vindt de 
zaak verdacht, is onverzoenlijker dun ooit en wil Grl~s uitdagen 
tot een twéékamp. Dit is de voorstelling van 132. 82 is korter: 
Hallfreûr is op het Hunavntnspin~ gedaagd; reden: de Grissvlsur 
en de dood va!1 Einarr Pórisson . PorkeIl wil de gebroeders helpen, 
wanneer H. Grlss een zekere genoegdoening wil geven. Dit had 
PorkeIl toegezegd, toen de broers te Hof op hun tocht naar het ping 
bij hem logeerden. Op het pillg doodde Brandr Galti, toen deze 
uit Porkell's biii! naar buiten trad. H. zocht Brandr, manr hem werd 
gelegenheid gegeven te ontsnappen. Hallfreûr daagt daarop Grlss tot 
een tweegevecht uit. - Vóórdat ik nu tracht te bewijzen, dat 

') Men vergelijke Kaalund in zijn 8esk"ivelse (I blz. 66). 



DE OVlmL~VERING VAN DE HALLFRKDAR SAGA 97 

132 en op zijn voorbeeld 1005 hier de oorspronkelijke voorstelling 
van SI bewaard hebben, en dat S2 bekort heeft, moet ik eerst een 
plaats gevonden hebben, waal' dan toch wel over HilJr en Porkell 
in verband met dien Glmair iets meer verteld wordt. Ik heb die 
plaats gevonden in de Vatnsdrela saga (FS blz. 71). Er is een 
hu welijksfeest van een zekeren Porvaldr nIet een zekere Sigriar. 
GImair en POl'kell zijn vel'wanten van bl'lligom en bruid. P:orkell 
doodt Glmair en ontkomt slechts, doordat Hildr, Ávaldi's vrouw, 
óók daar aanwezig, hem in een skol laat ontkomen. Deze episode 
in de Vatnsdccla saga kon de verteller vlm de Hallfreaar saga niet 
aanroeren, wanneer zijn hoorders haar niet uit de Vatnsdrela saga 
kenden. Wanneer nu op andere gronden bewezen is, d.at de uit
voerige pingscène in 8 1 gestaan heeft, en dat 82 secundair heeft 
bekort, dan hebben we hier een nien w bewijs voor het feit, dat de 
Vatnsdrela saga ouder is dan de Hallfreaar saga. 1) Zoo kom ik te 
spreken over een gewichtige plaats in de Vatnsdccla saga, die te 
vinden is op blz.- 75-76 in de ]!'ornsögur. Ik moet, voor het juiste 
begip van die plaats, haar in haar ' geheel aanhalen. PO'l'kell 
PO'l'!J'I'i?nsso71 vel'kl'~j!Jt het !J0aol'a. Het gezin VRn 6ttarr 
verspreidt · zich noordwam'ts, maar mell let daar niet op. Hallfrear 
en Galti, Öttarr's zoons, verschijnen in het Noorden en nog meer 
kinderen van hem. Dikwijls kwam Hallfrear bij' Ávaldi en sprak 
met zijn dochter, Kolfinn8. Met haar trouwde Griss 8mmingssoll, 
llIaar toch praatte men nog even hard over Hallfre.a.r en haar, zooals 
in zijn saga verteld wordt. 'roen hij eens uit Noorwegen kwam 
en G!'iss op het l)ing was, k WRm Hallfrear bij Kolfinna iu de 
zomerhoeve , en lag bij hRar. GI'Iss was zeer boos, toen hij dit 
hoorde, maar HRllfredl' ging denzelfden zomer weer naar Noorwegen 
terug. Op het herfstping waren heel wat menschen bijeen, men 
maakte 7.Ïch de hutten bewoonbaar, men wilde twee nachten daar 
bl~iven, Porkell's Ma was de meest bezochte en de grootste. Ávaldi 
en zijn zoon Hermundr hadden één teut te zamen en toen Galti even 
was weggegaan om aan een noodzakelijke behoefte te voldoen, trof 
Hel'mundr hem; deze herinnerde zich nlles, wat Hallfl'ear hem en den 
zijnen had aangedaan, hij liep op Galti toe, en doodde hem en ging 

') Ik denk hier alleen aan de chronologie van de eigenl!jke saga's, de mondelinge 
vertellingen, niet nnn de chronologie van de ~chriftelijke fixeeringen. De tijel van op
teekening van de H.S. is onzeker. Oddr Snorrason heeft natuurlijk ~lechts de J1lOndelinge 
saga gekend; het eenige, wat Oddr ontleent, is 'Ile voorwaarde van het ten doop houden 
en de door Óláfr gegeven bijnaam lJa/ld'·Il'ilas/':tild. Ook Snorri Sturll1son heeft, zooals ik 
boven trachtte aan te t()(men, zeker nog uit de mondelinge saga geput en ontleent heel 
wat meer dan Oddr. Eerst nà Snorri's Óláfs saga is de opteekening gekomen. Dat deze 
meer ontleent dan Oddr, is te verldaren uit het verschil in aanl van hnn beider werken. 

Verhand. Kon, Akad. v. Wetenseh. Nieuwe neeks. DL XIX. NO, [j. 7 
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daarop naar de Mlt van zijn vader. 'foen POl'kell van den moord 
hoorde, sprong hij met zijn mannen op, en wilde wraak. Hildr stond 
aan de deur, Hermunch's moeder, en zeide: niet zoo overijld, PorkeIl ; 
we hebben elknal' eens ontmoet en toen ging cr toch wel dat in je om, 
dat je niet mijn 7.0011 voor mijn oogen zoudt willen dooden. PorkeIl 
lIeide : er is sindsdien heel wat gebeurd, ga nu uit de bUil; wanneer 
je aldus handelt" zul je niet je zoon voer je oogen zien lleergehou wen 
worden. Zij, Hildr, begreep toen best, wat hij, PorkeIl , als een 
middel aanwees om den man, Hermundr, te hulp te komen; de 
door llorkell uedachte uitweg kwam haar zoo wel vlug als doeltref
fend voor. Zij nam nu baar boofdbedekking en voorzag hem, 
Hel'lllundr, daal'van, en zette zich toen op zijn, Hermundr's, bed, 
opdat er niet meer vrouweu zouden gaan uit de bUil, dan met de 
verwachting overeenstemde. Porkell spoorde de vrouwen tot spoed 
aan, drong op ze aan en lIeide: blijft daar toch niet staan, de 
beproeving van de vrouw is immers al erg genoeg, maakt toch, 
dat ze niet haar won ziet neerhouwen , of ervan hoore 1) (= het 
geluid verneme). Porkell 's tiumnen wilden dadelijk naar binnen 
loopen en Herlllllndl' dooden . Maar Porkell plaatste zich iu de deur 
cn zeide: laten we toch niet onze eigenfl herailslllenJt dooden, we 
moeten tot een seeft zien te komen. En zoo geschiedde; beide 
partijen waren tevreden met Porkell's !Jent. Porkell bracht dit in 
orde tot tevredenheid van allen. Alle 111 0 e i I ij Ic he de 1t i 1t he '
he1'alt we1'den aan zijn besli8sing onderworpen, want 
1Il e n h i e I d h e 1Il v oo l' een p e l' S 0 0 1t v an !J e wie h tin het ' 
.r; est ach t de l' Vat 1t s d re ti 1', e v en a t sPo l' s t e i nnI 1l !J i 1Il -

1t 1l d a l' 8 o?Z. - Deze merkwaardige episode bevat een toespeling 
op de Hallfreûar saga: sem 8e!Jü' t 8Qgu han8, zooals in zijn saga 
verteld wordt. Over de verhoudingen hebben de afdrukkers van de 
beide hss. van de Vatnsdocla en de Hallfreaar saga dadelijk een 
oordeel gereed: 2) natuurlijk is de H.S. ouder dan de V.S., want 
de V.S. bel'Oept zich hiel' op de H.S.; dc V.S. gebruikt de H.S. immers 
ook in de Ingólfr-Valgerar episode! De zwakheid VHn het tweede 
argument van Guab\'alldur en Möbius treft ons dadelijk. Hoe ter 
wereld is het toch mogelijk, dat een episode, die niet in het kader 
van een individu-saga past, in die saga primair is, terwij I dezelfde 
episode, bl'eeder en kienrigel' in de geslacht-saga verteld, in die 

' ) Van de heide papieren hoofdhss. van de V.S. leest 138 : heyl'i til hans; 5fi9: 
heYI 'a til. Dl'. Kaahmd vertelde mij, dat hij den schrijver van 559 meer betrouwbaar achtte; 
vindt overigens diens wijze van uitdrukking hier ongelukkig. Zooals men weet, bevat FS 
een afdruk van ri5!1. 

') In de vOI'I:ede blz. XI. 
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saga secundair zou zijn. Het kan niet anders, of de woorden 
sem se,r;ir [ sef/U !u;"rlS moeten pleiten ,'oor een hoogeren ouderdom 
van de Hallfreaar saga. Ik zal de feiten zelf laten spreken, zelf 
ook dit argument der genoemde heeren laten weerleggen. De uit
voerige pingscène in de Hallfreaar saga - dat de uitvoerige ping
scène in SI oorspronkelijk, de beknopte in S2 niet-oorspronkelijk 
is, zal ik straks aantoonen - vooronderstelt een bekendheid met de 
meegedeelde brniloftscène in de Vatnsdmla saga, welke bruiloftscène 
in de Vatnsdrela saga, de vertelling van lngimundr en zijn nakome
lingen, dus ook van Porkell Porgrlmsson thuis hoort. De geheele 
aangeh::mlde episode in de Vatnsdrela saga, voor" welker hoogeren 
ouderdom we een argument hebben gehoord, is niet-oorspronkelijk, 
ze is in de V.S. op een gegeven oogen blik dool' een of anderen ver· 
teller geintroduceerd, op een oogenhlik, toen de Hallfreaar saga bij 
's mans toehoorders bekend moet geweest zijn. Het deurtje, wRardoor 
die introductie zou moeten pll\ats hebben, wos aRngewezen; is er 
niet, tusschen de door mij gecursiveerde zinnen flan het begin en 
aan het einde van de episode, een gemakkelijke illtroductiemogelijk
heid, een gelegenheid om allerlei verhalen hinnen te smokkelen over 
de voortreffelijkheid en schranderheid van PorkeIl ? Welnu, deze 
verteller van de V.S, heeft de geIegeIlheid niet verzuimd: hij" en ook 
zijn auditorium wisten, hoe voortreffelijk PorkeIl de moeilijkheden 
tusschen Hallfrcar en Grlss c.s. had opgelost, vooral hoe listig 
Porkell geweest was, toen hij wist te hewerken, dat de door Hallfrear 
vervolgd.e Brandr 1) uit de Mt! kon olltkollien te midden valleen 
groep v rou wen, als VI'OU w verkleed. Men had haar in het hoofd, 
die scène, waarPorkeIl naar de Mt! snelt, Brandr wiJ grijpen, maar 
Rildr wekt zijn medelijden op, PorkeIl is schijnbaar-wraakzuchtig 
ell Brand,. var faldinn. H iel' hebben we het uitgangspunt van den 
verteller en hierop heeft h~; vel'der voortgebouwd: zijn maaksel 
steekt dool' duisterheid ell gcmaniereel'dheid b~; de rest . van de 
V.S. ongunstig af. Zijn allec<lote moest hij ook zoo handig mogelijk 

') Sturla Pórdarson heeft in zijn Landnámabók (blz. 185.8) deze opmerkingen: Hildr is 
cen dochter van Hermundr, de vr~uw van Ávaldi Ingjaldsson; hunkindercn zijn Kolfinna, 
getrouwd met Griss Sremingsson en Brandr, die GaIti Óttarsson doodde op het Huna· 
vatnsping {YI ' il' nitt HaUr,·caw·. Raukr Erlcndsson heeft deze opmerkingcn in zijn Land. 
námabók (blz. 62.6). overgenomen. Dat ze uit ile H. S. ~tammen, is hoogstwanrscllijnlijk. 
Er is nict de minste aanleiding om met Finnur (in zUn indl,!dwing ) aan te nemen, dat 
dc opmerkingen aall een schriftelijke H. S. zijn ontleend. En al warcn de opmerkingen 
in het Sturlubók aan ('en schriftclijke H. S. ~utleend, dan mogen wc toch uit de aange· 
haaldc woordcll gMn conclusie trekken aangaande het tUdstip, waarop onze H. S. is neer· 
geschrevcll. De fout lJel"l'Yl1.l1u/J· vnor LI" ,,'nd,' (Landnámabók en H. ~ . tegenover Y. S.) 
is zeker toe te schrijven aall de jonge schriftelijke overlevering van de Y. S. 

7* 
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beeinrligen. In de H. S. was de toestand deze: Porkell werpt zich op 
als scheidsrechter, wanneer heide partijen dat willen; Hnllfrear wil 
ecrst wel, maar draait om door de dubbelhartigheid van PorkeU, die 
Bmndr laat outsnappeIl. 'l'en slotte beweegt Óláfr in den droom hem 
toch tot toegcveildheid. Met al deze dingen had onze zijn stof ver
meerderende verteller niet te maken. Hij wil slechts zeggen, dat 
PorkeIl als mágr van Hallfl'ear en Galti, als vriend van Á val di , 
Hilch h~1l1 kinderen en schoonzoon Griss, verzoenend optreedt: op 
PorkeU's dubbelhartigheid mocht hij den nadruk niet leggeJl. Een 
kort inleidinkje was natuurlijk noodig: er moest toeh cwen met 
een paal' woorden ter introductie verteld worden, hoe Hallfreal' 
met Kolfinna in aanraking kwam, zij met G"l'lSS trouwde, Hallfrear 
een nacht bij Kolfinna doorbracht, en hoe om die reden Brandr 
Galti dood sloeg. Juist in dit -inleidinkje wil hij even het geheugen 
van zijn hoorders opfrisschen: daar heb jullie wel vall hooren ver
tellen, in zijn saga: se/Jl segir i sQ!J.u hans. De ee,1'ste zin in deze 
stofvergl'ooting van de V.S. doet een oogen blik wonderJijk aan: het 
gezin van Óttarr kwam weel' opzetten lIit het 'Vesten; men uam 
daal' geen aanstoot aan. Deze zin is natuurlijk óók van den secundaireu 
verteller afkOlIlstig. H ij moest verhalen van HalJfrear en Kolfinna, 
ook vari Galti; K,olfinna woonde in het Noorden, zijn toehoorders 
hadd~n juist (PS blz. G 1 in de V.S.) "emOlllen, dat 6ttarr met zijn 
geûn naar het Westen vertrekt. Dool' zijn relaas met dezen zin te . 
laten beginnen, komt hij aan de bezwarcn van zijn auditorium 
tegemoet. De invoeging is zeker van een verteller, niet van een 
scl)l'ijver afkomstig, evenals de invoeging van de lngólfr-V algerar 
episode in de Hallfl'eûal' saga; men herkent den zuiveren sagatoon. -
N u moet ik nog de vrang bealltwoorden, waarom S2 op deze plaats in 
zijn beknoptheid secundair is. Het antwoOl'd kan kortûjll : Hallfreai' 
geeft, óók in S2, blijk V\ln vel'zoeningsgezindheid, manr draait 
plotseling om; hij daagt GI'Îss tot een tweegevecht uit. In Slis 
die overgnng duidelijk: Hallfreûr verdenkt terecht PorkeIl, dnt hij 
Brandr laat ontvluchten, in S2 niet: ok vara honulJl uJldan ska tit. 
Zeker, maar lIU vergeet S2, dat het dáárop niet aankomt, We 
moeten, om het omslaan van TT. te verstaan, weten, dat Por Ic eli 
het was, die skaut undaJl. 

Vóór ik verder ga, nog iets over het slotvlln deze scène in 132-
.1005. 132 leest: G1'lSS kvaa hann pat boait ha/a /yrr (FS blz. 110); 
1005: - ha1l1l jat boait ha/a se/Jl hann mUi at beiaa (F I 49t\). 
De afdrukkers hadden ook hier duidelijker kunnen zijn; de beide 
overleveringen zijn zeer goed verstaanbaar. 1005, die hier, in de 
ping5cène, 132 volgt, wil hetzelfde meedeelen als zijn bron, 
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waRr Griss zegt: Hallfreul' heeft dat eel'del' aangeboden (dan ik), 
d,w.z. had Hallfreul' het niet gedaan, dan had ik het aangeboden, 
In 1005 zegt GI'lSS: H. heeft dàt aangeboden, waarom ik te vcr
zoeken had. 

Ik geef ten slotte nog een overzicht over de verhoudingen in G, 
waar 1005 naast elkaar zijn beide bronnen R en 132 gebruikt. 
G is, door de compilatie, in 1005 zóó uitgedijd, dat 1005 het 
brok in tweeën moet splitsen. 1005 begint met 132: de Már-ovel'\'ol. 
lIet verdere, de niûvlsur, de daging van Grlss, het vragen van 
steun !lan Hun 1'00 I' , het bezoek der broeders aan Porkell te Hof, 
hun verwant, dit alles stamt eveneens uit ] 32, mèt de dan vol
gende pingscène. Ovcr die verwantschap van H, en 'Porkell moet 
ik nog iets zeggen. In de Vatnsdrela sflga treffen we de volgende 
familieheh'ekkillgen aan: 

Óláfr 

(
dOc}lter ) 

Óttarr 
HuU{"eá,' Valgerûr Galti 

(
dochter 

lngolfr 

lngimundr 
I>orsteinn JQkull 

) Gudbrandr 

(
dochter ) 

Hallormr' 
I>orgrimr 

POI'kelt 

Voor zoover in de H.S. dezelflle personen optreden als in de V .S., 
treffen we in de H . S, dezelfde familiebetrekkingen aan. In SI (132) 
wordt nu Porkell Hallfl'eor's má!/I' genoemd, Dit berust hierop, dat 
de verteller van de - jongere - Hallfreoar saga dezelfde verhouding 
tusschen Porkell en de zoons van Öttarl' vooronderstelde als de ver
teller van de oudere Vatnsd<rla saga. Het is ' een- verandering van 
S2, wanneer deze redactie PorkeIl laat trouwen met een derde dochter 
van Öláfr, en geen gel ukkige verandering. Hnllfreur en Porkell 
worden ops voorgesteld al~ mannen van één generatie. Hoe zou dan 
Porken kunnen trouwen met een vrouw, die een generatie ouder 
is dan hij? Maar we begl'ijpen, waarom S2 die verandering gemaakt 
heeft. De verwantschap van Hallfreur en Porkell. berustte op het 
huwelijk van zijn tante, moederszuster , met een ncef van PorkeIl. 
Over den oorsprong van deze verwantschap hool'en we iets in .de V:S. 
(FS blz, 61); in de H.S. niets, ze wordt bekendvool'ondersteld. 
Zoo kunnen we begrijpen, dat de man van S2, de later levende compilator 
van de Öláfs saga deze vel'hó\ldingen niet meer verstond en door het 
laten optreden vfln een derde dochter van Óláfr, die uit geen enkele 
bron bekend is, zich uit zijn moeilijkheid redt. Dit afgehandeld zijnde, 
keer ik weer terug naar G1-2 in 1005. Tusschen den Már-overval 
en de pingscène volgt dus 1005 hoofdzakelijk ] 32, maar ik meen 
ook sporen te ~ kunnen aanwijzen van contaminatie, juist hier in 
G1-2, waal', met korte tusschellpoozen, telkens van bron verwisseld 
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wordt: nu eens is het 132, dan weer R. Zoo zijn de woorden jat er 
luiljnfit uit R overgenomell, eveneens de vel'lnelding van Porkell's 
huwelijk met een derde dochter van Óláfr te Haukagil, en de aan
sporing van H unT0ûr Hallfreûr toch alleen op het ping te dagen 
voor de zaak \;an de ulûvlsur en dell moord op Einarl' Pórisson, niet 
voor de zaak van Kolfinna. De droom, de Stelt, die tot stand komt, 
doordat beide partijen verklaren zich neer te leggen bij de !Jent 
van POl'keU, de reis Jlaal' Noorwegen , het conflict llIet den N oorschen 
al'~st()kraat 'Eirlh Hákonal'soll, kOlling Ólltfr's vijand, de redding door 
Porleifl', dit alles heeft 1005 uit H, evenals het geheele slot; slechts 
de Hrafn-Gunnlaugl' episode heeft hij uit 132 overgenomen, Een 
merkwaardig' spoor van contaminatie vind ik nog in de dl'Oomepisode 
(F I ,t99. 22-23), niet wozeer iu het feit, dat de bewerker 
de woorden 8em hum van'i steini lostiull in 132 te mooi vindt dan 
dat hij ze niet graag in zijn bron R illterpoleert, dan wel in het 
feit, dat een regel verder de twee bronnen, onderling in een 
kleilligheid afwijkellde, dool' 1005 naast elkaar worden overgeleverd. 
In R stond: ha1l7t ,fjel.:le pe!Jar aptr á pin!Jit ol.: sa!Jai ttaendin,' 
la!Jl1iz slltan nilt" l dim 8ilt mert 1Jlildll1ll ha1'1l1i Cvgl. mijn afdruk 
van 62 blz, 123. 26-28); in 132: hmm geleI.: heim til Maar mea 
1IlilclUIJl !tarlili ol.: la!Jltiz j;egar uittr t ni11l sitt (FS 111. 9). 1005 
schrijft nu: gelclc heim til Mltar sinuar ol.: (iltr (lptr rf j;i71!Jit ol.: 
sa!Jai ~taendin, lagltiz Staan niar t 1'llm silt lIIet! lJIilclu1Jt !tm'mi. Dan 
werkt R weer door, zooals tevoren. 

2°. het begin . van · A en het slot van F, 
In het begin was R 1005 te eng, hij haalde el' 132, de afzonder

lijke Hallfreaar saga, bij en schreef die af. Maar we villden in het 
begin van brok A in 1005 méér dan in 132; dat meerdere is voor 
een deel zeker afkomstig uit het brein van den bewerker van 1005 -
andere dergelijke plaatsen ûjn : de toevoeging van de woorden: faili1' 
Hmfna in de Hrafn-Gulllliaugr episode, de opvatting van!Jara1' als 
atalelc!Jaril-r in den Már-overval -; lllaar een deel van dat meerdere 
moet zeker stammen uit een derde bron van 1005: een schriftelijke 
Ilnllfreûf.tr saga van het slag van S1 - eCll andere dergelijke plaats 
is de Már-overval strophe; ook dáá,' hebben we den invloed meenen 
te bespeuren van een andere zelfstandige Hallfreaarsaga, en wel 
een schriftelijke. Voordat ik de sporen van die derde bron aanwijs, 
wil ik eerst spreken over de talrijke vergissingen, ' die de bewerker 
van 1005 hier begaan heeft. Om te beginnen, vinden we in 1005 -
- wéér een bewijs van .1005's afhankelijkheid van 132 - de 
woorden terug: jviat jei1' vóru pá !Ijlt Nore!Ji, In het vorig hoofd
stuk heb ik getracht aan te toon en , dat deze woorden niet in S1 
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thuis hoorden - in 82 vinden we er dan ook niets van -, maar 
dat het invoegen van deze een van de vele fouten VtUl den be
werker van 132 uitmaakte. We treffen ze aan in 1005 in dezen 
vorm: er }á di/u Noregi. Maar er zijn veel erger dingel! : F I 300. 
26 en 34, waar Galti de 11wilurbrói/ir van de jongens Óttarr en 
Á valdi genoemd wordt en WUllt· Galti tot de jongells spreekt, speciaal 
tot ÓUal'r, als wuren ze beiden zijn frtendr; 1005 vergeet hier, 
dat Óttarr en Ávaldi geen bl'reil1', maal' fóstbrmill' zijn. 1<' I 301. 
2, waal' Galti niet alleen den grondeigendom van de jongens ver- ' 
koopt -- dit klinkt geloofwaardig, ook 8 1 en 82 vertellen het -
maur ook hun 1cvikfé; deze runderen en schapen zullen wel door 
de vikingar 80kki c. s. meegenomen zijn. 1<' I 30 -.1.. 11, waar fQl'U-

. nauta1' een verschrijving is; ze Wal'en, Hallfrear en zijn gevolg, 
met hen tweeën; men vergelijke F I 305 . 13, waar kans 7llenn, 
zooals ik in hoofdstuk I meedeelde, een fout is van de afdrukkers 
voor hans mailr. F I 305. 10; Már en Griss komen naar Ávaldi, 
acid te zamell, volgens 1005: 8 1 en 82 zijn het er over eens, dat 
het er maat· zeven waren; el'g is dit niet, maar later breugen 
1005 's opgaven vau getallen 011S heelemaal in de wal'. Als de ver· 
volging begint, zijll het el' in eens vijftien in 1005; in 81 en 8 2 

zijn het er negen; dezen voegen er correct aan toe, dat Ávaldi \'001' 
de vel'volgiug er twee bij gaf, 1095 verzuimt dit. F I 304. 37, 
wam' U1Jl blótlllannimz een verschrijving is voorblótlllár. F I 305-
306, waar de Stelt op een voor mij althans onbegrijpelijke wijze 
wordt meegedeeld. Ik moet op deze plaats nog even dieper in gaan. 
1005 is hier op zelfstandige wijze aan het werk geweest, maar het 
resultaat van des bewerkers 'arbeid is niet gelukkig. In 81

-
2 is de 

gang van zaken aldus: Óttarl' vraagt Griss, of deze hem sjálfdmmi 
gunt. Griss stemt toe. Óttarr bevrijdt nu Hallfrear en · geeft hem 
de rept·iinande. Hallfrear is het met de berisping eens en vraagt, of 
zijn vader en Griss elkaar ontmoet hebben. 1) De vader &ntwoordt 
bevestigend en vertelt, wat tot hun verzoening geleid heeft. Hallfredr 
is reeds bang voor den inhoud van zijn vaders beslissing: alles, ef 
Grtss fter ei!Ji Koljinnu. Óttarr antwoordt: jij hebt in dezen niets 
te zegg(m; Griss trouwt met Kolfinna en jij gaat een t.ijd het land 
uit. Hallfrear is dau halsstarrig en wordt door zijn grootvader 
niet tegengewerkt. Óttarr gebruikt dan een list 2) om H. naar 

') Ik heb boven het vermoeden uitgesproken, dat deze cn de volgende zin, die in S' 
aanwezig zijn en bezwaarlijk kunnen gemist worden, door den bewerker van 132 zijn 
overgeslagen. 

") Ook hier meen ik, dat iets door den bewerker van 132 ,is overgeslagen. Men ver
gelijke het vorige hoofdstuk. 
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Grlmstlll1gur te lokken en dwingt hem zich bij zijn vaders gent 
neer te leggeil. Grlss t.l'Ouwt nu Kolfinllfl, Óláfr heeft medelijden 
met zijn kleinzoon en wil hem geld verschaffen, wat hij oo~ doet 
dool' zijn schoonzoon cr toe brengen in zijn gent 'de bepaling op 
te nemen, dat Griss Hallfreor een zekere som moet betalen. Wat 
geschiedt, lIIuar Hallfreor wil het geld niet hebben, dankt overigens 
voor de belangstelling en vertrekt Dit verhaal zit voortreffelijk 
in elkaar, wat . mei! van 1005 's voorstelling \liet kan zeggen. 
W"e vinden wel méér gesprekken cn een grooteren woordenrijkdom, 
maar geen klaarheid. Ook hier vraagt Óttarr 8jdljdce1Jli, wat hem 
toegestaan wordt. JIallfreilr wordt losgelaten cn krijgt de reprimande, 
(hiel' mi88en we dall ÓÓ!.: in 1005 de óeZcu8te zinnen, evenal8 hz 132) 
en verderop leest 1005: - ej Gl'l88 d Koljhmu, wat natuurlijk 
geen zin geeft. Men krijgt vervolgens uit 1005 den indl'llk, dat 
dit de hoofdpunten vall Óttarr's gent zijn: het huwelijk van Griss 
met Kolfinna en het verdwijnen vfln Hfillfreûr. ÓttaJT hl ij ft op zijn 
stuk staan. Hallfreor óók, wil uitdflgen en ze gaan boos uit elkaar, 
(hier mi88ell we óó!.: in 1005 trat, evenal8 ill 132). Óláfr stijft 
H., de list vfln Óttlll'l', Hallfrenr berllst, Griss trouwt Kolfinna en 
Hallfl'eor verdwijnt. Men ziet, dat ook in 'dezen 1005 132 ge
trouw gevolgd heeft, zooals we trouwens niet anders ver,,"achtten. 
Maar op één plaats beeft 1005 /lijn eigen wijsheid uitgekraamd en 
daardoor den tamelijk goeden zin van zijn bron verstoord. 1005 
voegt toe (F 1 304 35): ok 8'; hUil I1I vetrl jeatum en verder 
(F I 306. 11-12): ol/JóUi !t01llt1Jl at jVl 11/:jQ!.: "rapat ok 8eJldi 
oril ÓI4fl /Jó at hmUl geeUi 8V{l til, at eifJi 1j1'lti hóI1llgang(t7t. EI' 
is verband tusschen deze toevoegingen. Toen 1005 eenmaal de eerste 
woorden in zijn text had opgenomen: Kolfinna zal drie jaren met 
Griss verloofd zijn, was hij ook gedwongen de lateI' geciteerde 
woorden op te nemen. Immers, in zijn bron stond, dat Grlss 
Kolfinna onmiddellijk trouwde, wat een directe inbreuk was op de 
gel·(t van Óttarr, die dezen door GI'ISS gegund was volgens 1005. 
'l'oen hij dus deze voorstelling van zijn bron : het onmiddellijke 
huwelijk, opnam - want dat deed 1005 - was hij gedwongen 
toe te voegen: ÓttalT vond dat toch wel wat gehaast en nu, nu 
Griss de 8ee!t gebroken heeft, mag Óttarr er op ~e)'dabQt zijn, dat 
HallfreûI', die zich met zooveel verzet bij de beslissih~ van zijn 
vader had neergelegd, zich zeker niet aan die 8eet! zou houden. 
Vandaar de toevoeging van 1005: Óttarl' liet Óláfr weten, dat hij 
el' op moest toezien, dat .el: geen tweekamp ontstond" Ik sprak reeds 
als mijn meening uit, dat de text van 1005 door deze veranderingen 
in dien van zijn bron 132, niet vel'beterd is. Het karakter van Gl'iss, 
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zooals we het uit de saga kelllJell, geeft geen aanleiding te gelooven, 
dat h ij de aa:tt zou breken, het karakter van Óttarr, dat hij zich 
zóó gemakkelijk in een breuk van de aa:tt zou schikken. Het 
invoegen vall de driejarige verloving in 1005 staat natuurlijk onder 
invloed van de Gunnlaugs- en de Bjamul' saga's, waar de drie
jarige verloving één der hoofdmotieven is. - -- De lust tot het uit
spinnen van gesprekken, die 1005 hiei' aan den dag legt, blijkt 
ook nog op anderc plaatsen in . het begin van brok A: het gesprek 
vun dc geredde jongens Óttal'l'cll Ávaldi met den derden hoevellaar 
op het eiland Ylti (F I 300. 12), den mail, die den jongens een 
bootje leent; het gesprek vun de beide jóalb1"ceár met den schipper 
van de harillgschuit (F I 300. 16-17); het gesprek met Galti 
(F I 300. 2S-31);het gesprek tusschen Grlss en Ávaldi bij het 
zien van het vertrouwelijk sumemijn van Hallfl'ear en Kolfinna 
CF I 304. 25-28); het gesprek tt~sschen Grlss en Már en tusschen 
Hallfreal' cn zijn mctgezel bij de achtervolging (F I 305. 14-19); 
het gesprek tusschen Óttarr eu Griss aan de Vatnsdalsá (F I 305. 
28-20); het gesprck tusschen Hallfreal' en Hákon Siguraarson tc 
Hladir (F I 306. 26-20). Al deze uitbrcidingen van gesprekken 
in 1005 opencn geen nieuwe gezichtspunten. Van meer gewicht is 
in ] 005 de wraakgeschiedenis 1) (F I 301). 

Met de wraakoefening, die de jóatbrce;]r aan de bomm vlkingar 
voltrckken, stmit het iu de verschillende overleveringen aldus. 132: 
Als de jongens aan Galti hun voornemen vel'telc1 hebben, zegt deze: 
dat treft goed, Sokki ligt hier dichtbij met een schip, des nachts 
slaapt hij aan land; ik zal jullie een man meegeven, die vun alles 
weet, Sokki zal er allerminst op verdacht zijn. Ze gaan· met hen drieën, 
Óttarr, Ávaldi en de derde, Steinn, op weg, komen 's avonds laat aan 
de hoeve, waar Sok ki en Sóti, zijn broer, gewoon zijn te slapen. 
Steinll ging alleen naar het gebouwen wist spoedig in een gesprek 
te komen met Sok ki en Sóti, en dronk met hen des avonds, en toen 
ze naaI' bed gingen, naar boven in het lopt, gaf Steinn' den jÓ8tbrceár 
een teekel!. Sóti en de zijnen waren in het geheel met hen zevenen, 
kwamen in het lopt en begonnen zich te ontkleeden: Óttarr en Ávaldi 
komen nu aan, Óttarr doodt Sok ki , Ávaldi Sóti. Daarna ontkomen 
alle drie in de duisternis, naur het schip. - S2's o\'erlevering is uit 
dezelfde motieven opgebouwd: X breed, R beknopt, :lOoals overal 
in het begin van A. Ook hier bestaat natuurlijk de mogelijkheid, 
dat X (82)'s lH'eedere overlevel'ing de oorspronkelijke, 132's minder 

J) Dat de wraakoefening van de jongens Óttarr en A valdi op de moordenaars van 
hun vader geschied moet zijn op de Orkneyjar, behoeven we niet uit 1005 te lezen, 
zooals de afdrukkers van 132 willen (Vol' l'ede blz. X). 
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breede het product van den bewerker is. B«:lwijzen knil ik dit niet. 
1 005 's overlevering van de wmakgeschiedenis is geheel afwijkend 
van die van 132, dien hij toch overigens ill het begin van 
brok A pleegt . te volgen. De hoofdtrekken van zijn voorstelling 
zijn deze: Zij, de jongens, zoeken de vikingar op, bemerken in een 
le!Jltivcl!Jr vele Rchepen. Óttafl' zegt nu: Ávaldi en ik zullen aIIcen 
er op uit gaan, jullie houdt je inmiddels klaar. De jongens begeven 
zich onder de vikillgar; men vroeg, wie ze waren. Zij zeggen: 
kooplui in harillg; waar is jullie hoofdman Sokki? Men ant
woordde: hij ga:tt nooit alleen op den haringkoop, is altijd met 
veertig anderen. Óttarr vraagt dan: hoe komt dat.? waar slAapt 
hij? Zij antwQorden: in een lopt, hij heeft nog al wat op zijn 
kerfstok, laat licht vóór zich uit dragen en uiemand in zijn humt 
komen. Óttarr en Ávaldi gaan weg; verliezen den moed niet. 
Sokki is bang, laat de deur steeds grendelen, bewaart zelf sleutels, 
is wantrouwend, lAat dertig 'man voor de deur staan. Óttarrver
neemt dit, is van plan met' Á valdi onder den grond door te graven 
tot in de woning. Zij doen dit zonder bemerkt te worden~ Óttarr 
en Ávaldi dooden de broeders, verdwijnen in het jal'uhiis ell ont
komen. - Het komt me voor, dat er over den oorsprong van 
deze wonderlij kc, rammelende, breedsprakige, ollsamenhangende 
historie geen twijfel mogelijk is; de oorsprong is in 81

-
2 de op

merkillg, dat Steinll, in 1005 geëlimineerd, in een gesprek gel'Uakte 
met de vikingar; dat gesprek is verder uitgesponnen. Maal' wat 
de bron van dat uitgesponnen gesprek is, durf ik nauwelijks te 
beslissen. Men zou verwachten iets van dien Aard te lezen in de 
saga's der vikingar vóór de vestiging van het Hamldiaansche koning
schap, ik heb er verscheidene op na gelezen, . maar niets kunnen 
vinden. Het geheel zal wel afgeschreveH zijn uit een andere Hallfreaar 
saga en wel hoogstwaarschijnlijk een schriftelijke, de stijl maakt 
althans een sterk schriftelijken indruk. Het zal diezelfde schriftelijke 
Hallfreaar saga zijn, waaruit 1005 de Már-strophe heeft ontnomen: 
een handschrift van het slag van Sl. In dit handschrift kan de 
geschiedenis gekomen zijn, doorclat ze uit verloren gegane saga's, 
die voorvallen vail gelijkelI aard beschreven, is overgeplant. 

Het slot van F is nagenoeg letterlijk uit 132 in 1005 over
gegaan. Als bewijs van afhankelijkheid diene, dat 1005 ook de 
onmisbare opmerking, in S2 bewaard, overslaat, dat Einarr Pórisson 
een verwant van Grlss was. Men weet, dat S2 hiel' bekort en zèlf 
zich over die bekorting verontschuldigt. 



TEKST 
[De H. S. volgens A. M. 82 fol.J 
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A 

(F I 2tl9-30S) 

1 A ofan vel'dvm dogv11l hakonar adalsteinsfostm bio nordr j eyio 
peiri er ylfi h, sa madr er pOl'vaUdr e1' nefndr ole var kalladr 
skiliandi, ha1l11 atti pa kono er h, porgerdr ole var hallfredar d, 
GaUti h, hrodir hen71ur hann bio j sogni, porvalldr atti IJ sono 

5 het annarottar en annar pOl'keIl . silf?'i ole var hann eigi skilgetinn, 
lngialldr h, madl' er pa?' bio j eyiolli ylfi avalldi h, son hans, 
I ngialldr Va?' vin porvalldz, ole var ottm' at fost?'i lI1ed lngialldi 
voro peil' ottar ole avalldi miÇ>g iafn gall/lir ole gerdvz peil' bratt 
fostb?'edr madl' C1' lIefndr socki vikingl' mikill ole rànsmadr hann var 

10 j vinuttv vid gvnnhilldl konzmga modI' sem 1lI01'g Ç>nltUl' illmenni, 
fyr nefndl' socki kom a ei nv svmri vid eyllu yIn V1/l nott ole geck 
vpp til b~iar porvalldz tok hann hU8 a hOn/tm sofanda ole sotti b~inn 
med elldi ole vapnvlll, brann lJOrvalldr par inni med XII rnann 1) en 
soek i sendi sina menn 2) til ingialldz at gera honum slikt illvÎ1'ki, 

15 peil' f01'O er sendi1' V01'O ok er peil' baro elld at b~ lngialldz Va?' 

hmm l)esR varr ok leitadi vtgOtlgv ole e?' henn.al' . var eipi kost!, geck 
hanJz til sveinal1?ta ottarz ale avallda ole leiddi pa til lavndyra einna, 
bad hann ·pa paj' vtgaltga at hialpa ser a pann hatt at leita se?' 
til skogar med reykinvm, Ingialldr s, peim ~rin efni til selId at 

20 hefna pessa pa e1' peil' lllt;tti peil' sogdvz fvUan vilia til hafa, skildv 
peil' ingialldr sva, Sidan foro vikillgar brott af eyionlli ale r~ntv 

pa?' adr hvivetna, I ngialldl' brenlll' ol.: hans menll. en sveina1'llil' 
komvz vndan vikingv1Jl o/.: hittv bonda einll pann er pa ftvtti til 
lOegi1l landz, En par sem l)eil· k01Jlo at la vid land sildar feria ein 

25 sv cr gl!llgit hafdi, nordall or nagv11l Sveinarnil' komo ser j pionostv 
feriomanllana ol.~ ftvttvz svdl' med landi. En er komo a Rogn s~ sogdvz 
peil' a 1011<1 vilia, pat var T)eilll til rcidv, peil' kou/O at kneUdi dags 
til l)ess b~ial' er gallti atti firi at rada, peil' gellgv pa?' inn ole d vld vz 

n 
') d, 10,:, m . 

') d , 10, Z, 111 n, 
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1 ole settvz vtm'liga j halm ole letv litid V1II sig, Gallti geck til peira 
ole spurd i h verir Iwir yeTi, en peil' snd v honum satt, ole e?' gallti 
vissi '{tt {)eira tok hallu viel peill1 syll1iliga ole leiddi pa til sytis hia 
ser, VOI'O sveinarnir TXI1' hitt h01WIIl ' VIJ yeti' edl' VlIJ vel halldnir, 

5 Sidall sell' Gallti iardir peira ale kaVpil' peim meel ski.p ok panJl 
vat'lling el'. par heYl'ir til. h. 111. pa eitt hvert sinlt til peira. S~1t 

er hattad. s, h. at ek hefi bvna bl'ott ferd yckra hedllu. Vil ck at 
pit siglit til englnmlz ole kavpiz par VIJt pviat ck ft; varIa halldit 
yckl' her vel hedall af sakir pcss at socki vikingr sa lIladl' er inni 

10 brelldi bada fedl' yekra er mikill vin gunnll. k01l1tJ1ga modi' ok 
SOl1a heml!tr er I1V l'ikia her j nor~~1: (wiat ek hygg at peim picki 
vppreistar ván ef l)an vita at ()it erot a lifi. Sveina1'llir hofdv rad 
frenda sinmt ole f01'O ti l englaJzdz. peil' VOI'O .i siglingv1JI lIJ svrnur 
ol.: fengv avd fiar . faro sidan til orkneyia ol.: IH;>fdv par sem anal's 

15 stadnl' godm' symdi?' af l'ikvJJl mOllllVm. Sidllu keypt.v peil' ser 
islaJldz fal' o/.: sn1llll1cltv7. a pat at sigla til pess lalldz en leita adl' 
at heflla fedm sinua. faro peil' sidan tilnol'egs ol.: sogdv peil' Gallta 
sina radagerd. GaH. s. TJeilll Rt soeki ol: soti brodi?' hallS lagv l)adan 
skamt a einv skipi feek IWllJt ()eim fylgdar mm11t sa var kvnul' 

20 vikingv1Jl sa va?" nefllflr steinll faro peil' . .. l)al' pa til skips sins 
oJ.: IVgdv vt VIII aekeri Sidnll rel'o peil' JIJ saUJRn ottar avalldi ok 
steinll inJl hl landz ol gengv vpp til byiar pess cr vikingor drvckv. 
()eir fostbb. stoel\' .i leyni llÇlckuro en stei11n geek til vikillga ok 
kuilt ser skiott j tal yiel pa. geJtgv ()eil' .i svefnlopt sitt. En stein1l 

25 ge1'di peilH fostbb . visbeuding at kOlJla par: pa ba?' ale sva til at 
{)ei!' kOll/O fi j {mi er vikillga?' ge1lgv vpp. hl vp" peil' ()a illn j 
loptid. lagdi ottar sve!'di socka sva at .i gegllv1Jt geck, CII avalldi 
lIio af sota I)iolmappa 111\ ok fengv {)ei!' bredl' badtr hamt. en fostbb. 
f01'0 hrott ok leto lIuttmyl'kr hlifa ser k01l/O peil' a skip-sitt. neyttv 

30 bYl'iar ol.: sigldv a haf. Va?' pat mal manna at peil' hefdi skorvliga 
hefnt fedm sinIla. Eli er gUI1Jlh. spurd dmp {)eira hredra. sagdi 
hOll pat illa vera er l)eil' meuu YI'di heJllle ei!Ji fi1·i avgv1Jl er pes8a 
br~dl' h<;>fdv drepit, en veit ek hveril' gert hafn. s. h07Z ok venll' 
nv po sva at stallda. peim ottari bYl'iadi vel. k01ll0 peil' viel islalld 

:35 j bl(;)I1dv os. nttar kcypti laud .i grinls tvngv1lt ol.: reisti par bvstad. 
aualldi reist i J)al' anllan Sill7Z bvstad. sem h. at. knivki hallJl feek 
hilldar d. cyviudnl' sQl'kvis s. hon h. Kolfillua hOll Va?' vyn ol.: oflati 
mikill ottal' bad aldisar d. 01«[8 at havkagili . ok feek halla meel 
mikinn fiul'hlvt. llav Ottar ok aldis gfltv SOli er nefndl' er hallfredr 

40 haltll var kalladl' eptir lIIodl' fodl' sillv'III. Anar SOli ottm's h. gallti. 

') lIiN sla al! rll'ie nlH/llideiijke leek eils . 



DE OVERLEVERING VAN DE HALLFREDAR SAGA 111 

1 Valgerdr h. d. ottars. hon var kuenna fridvz. Olafr fostradi ballft'ed 
d. son siflll halli"redr var snelJlmendis mikill vexti km'linannligr at 
all ri skapan d<;>kh a MI' Oh; nockv skolbrvnn l1efliotr ole po vel 
framaJt al1dlitz sk<;>pin. hamt potti potti pegm' margbreytilln a vl1ga 

5 alldri SllemlJla h!lnn var skalId 01.: mi<;>g nid skan' eeki var hann 
vins!(11 pegar han1l var xx vetra lagdi bann hvg a koltinnv d, 
avalIda skeggs. en avalIda mi~likadi pat mi<;>g at hann glapti d, 
hallS, helldr baud hann at gipta hOllV1ll konona, half1'ed1' villdi eigi 
kvçnaz. avall. for at fil1lla má vin sinn son i<;>rvndm' hals er pa 

10 bio a masst<;>dvm 01.: sagdi avalldi honum petta vandrçdi, redv peir 
{Jat af at gipta kolfinnv Jwim momá er griss h, ole var semings s, 
hann hio at geitaskardi j langa dal hnllfredr let ser ogetid at giafOl'di 
koltinnv, gerdvz pa?' dylgior mik lar sva at peil' gri~s ole hallf1'edr 
b<;>l'dvz vanl hallft'edr bandtekinn ole bvndill7l en f, hans leysti bann 

15 ole feek sialfdçmi af g1'isi at gem eil1n V1Jl llIal peira hallf1'edar sv 
var giç>l'd ottm's at griss skilIdi eiga kolfinnv en giallda halft c. 
silfrs hallfredr ski lidi fara vtan. honum mislikadi mi<;>k pessi giorçl 
f. sins vm'd po sva at vera. sem ottar villdi, hallfred1' sigldi V1J/, 
slllllarit eptir, greiddiz hans for vel kom hann vid lloreg. pa red 

20 noregi hak on j, sigunlar son, hallfred1' sotti .bratt a fvnd j, Geck 
hann a fvnd hans. 01.: kvaddi ha1ltl. j. tok pvi vel 01.: spu1'di hverr 
bann ve1·i . hallft'edr neflldi sig ole kvaz . vera islendzh madr er 
eyl'elldi mitt pat hillgat herra s. hann at ek hefi ort kvçdi V1ll ydr 
01.: villda ek fa hliod at flytia. j. s, likligt· m'tv til at vera madr 

25 hofdingja diarf'r 01.: skai hlyda kvçdi pinv, hallfred1' flvtti sk<;>rvliga 
kvçdit ole var pat drapa. j. paekadi bonum ole gaf honum klçdi 
god o/.; mik la <;>xi silfr rekna ole bavd honum med ser at ve1'U vm 
vet1'inn pat pa hallf1·edt,. ]~Il V1Jt sVlllarit epü'1' sigldi hamt ti! islandz 
ra hafdi fadir hans skipt VIJl busta<li Va?' hann pa kominn svdr j 

30 not·dr ar dal. Sv var sÇ>k til pess at Ingolfr fagri · son porsteins 
vatz dçla goda hafdi glapit valgerdi d. hans. 01.: ort V1Jt hana man 
savJlgs drapv. pat mislikadi ottm'i miç>g. sagdi honn porsteini ole bad 
hann leylis at stefna Ingo!fi. Porsteill1t lofadi ol.: sagdi po medaJlagi 
radligt. En er i<;>kvll son porsteina heyrdi 'IJat brazt hamz reidr vid 

35 ol.: Jwi for eigi fram stefnan stcfnan pOl'stei1l1l bnvd at gem V1ll malit. 
en ottQ1' iatndi pvi. gerdi porsteinn af Ingolfi halft c. silfrs. En 
ottar skilIdi gera bygd brott or VlItz dal ole IJat for fram po at 
ottari pf{tti ser misbodit ole l)Vi falm hallfredt, f. sinn j nordr ár 
dal. pa hann kom vt sem fyr er sagt.var hallft'edr pa j siglingv1Jl 

40 nockm' svmur ole kOIll all <!t·i firi nOrda?l land gerdiz h~l?l1l pa avdigr 
ole keypti kavpskip. 

A einv 5vmt'i er hallfredr for af islalldi la hamz vid agdal1es 01.: 
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1 er hann hitti meJln at mali var honum sagt at hofdingia skipti Va?' 
ordit j noregi, val' hakoll j, davdl' en til rikis k01Jlinn olafr' t, s, 
pat Va?' ok sagt met! at olafr havd ollv1ll kristni petta potti hallfredi 
aUt samUll tidendi mikil. Vrdv skip verial' a pat sattir' at peir skilldv 

. 5 heita til a godin at I)eim g~fi byl' at sigla brott fra lIol'egi nocklll' 
til heidin na lmlda sva var heitid stofnat at peir skil,ldi gefa freyIlJ 
salld migl ef peim gt;fi til svipiodal' en por edl' Odlli ef pa beri 
aptr til islandz, sidan lagv peil' par lellgi ok gaf peim eigi j bl'ottv, 
vrdv pa VIJl sidir at sigla inn a fiordinn, logdv peir Ila til hafna?' 

10 peirar er h, fladki ale nadv peil' eigi siuWr ll(ginv, pviat lagv fir,i 
langskip morg, V III 1I0ttina gerdi st01'm vedrs af hafi en peil' lagv 
a svçdinv, hofdv peil' stl'engia rawi mikla ale acker'i, pa Va?' alidin 
nottin uk Skanl1llfi stvnd myJ'kt, En pegm' el' lysti af degi 11I-;llti 
einn af laugskipa m01l711tlÜ, pess1'r menJl a ka vpskipinv I) erO kOlll 11 ir' 

15 haskasa?Jlliga {wiat Ileir liggia par sem vedrit stendr mest ale dvgv11l 
ttÏ vel at hialpa peim, gengv J)a x, meun ok xx, a eitt skip ale rel'V 
til peira EillJl peira sat ale styrdi sa Va?' j olpv gl'~nni ale mikill 
vexti, peil' kouw at kavpskipinv, {lam. sa er st'yl'di til kavpmo71nana, 
per er'ot ecki vel staddir pm'at storm I' er á en er firi ohreint ok 

20 skeriott ale skulolH yer gJ'eida ferd ydra, hullfr'edr' m, hvat heitir' 
pv. hann s, Ek heiti nv ackeris frncki. En j 1wi er' peil' tolodvz 
1letta vid Tla geck j svnndl' einn aCke\'1'8 strengr, Olpv madrinn 
tleygdi ser vtbyrdis {)egm' ol gat gripit j l1it11" drçttl1nv1Jl stJ'engil1?t 
ok bar vpp j ski pit lla er strellgrinrt brast kvad hallfr'edr' pettrl. 

25 F~rv1lt festar varar feil sc", 2)a at snçl'ri svVrd tek!- helldr at 
herda hvm' er ackeris fracki Olpv madri\l1l Vft?' pa kOlllinn vpp (t 

skip sitt ol.: s. sva, Einll j olpv gl'-;nni cl\: feek dreng til stre1lgia 
Tlann el' hnaekmidv1il hnyckir her er ackeris frncki, Ef 1w villt Jlat 
vita s, hrtJlIt, V01'O pa dregin vpp grvllfyri1l rem pe88ir fir'i skipinv 

30 ale tlvttv {la j gott Iygi, En elji "iasv kavpmellll hve.,.r pessi var 
olpv madl'inn Val' peim Il/\ sflgt litlu sidal' nt par báfdi verit Olafr' 
konungl' var konwlgl' {)a komiull at nordnn ell hallJl hafdi I(tlad n'onlr 
a haloga land sem adr er sagt lngdi konu1lgr Im skipvJIl sinv1Jl b:l 
nidar oss. d \'aldiz haJl1l Ilm' en v{lr st v J1(1 V1l/, á hl9d vm met! hil'd-

35 sveitir sillrtr hnllfredr hellt ok skipi siliv til.llida·r oss, 

' J kavp-l is in Hlftl'(/illl! /() (!flI!V()(!gr/ . 

' ) Ollll'f'su:o'c "/1.;111./" Nt/ I ollge/ll'1'1' (Il ' ;e 1i! /I I'I'S. 
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E 

(F I 316-317) 

1 Olafr kOllun.1L· geek einn dag vti v JJl str«(ti en nockurir menn 
gengv i moti honum, sa fagnadi konun.l1i e1' fyrstr geek k071ungr 
spurdi bttltll at nafni, hann nefndiz hallfredr konungr m, eJ'tv skalldit, 
h. s, kann ek at yrkia. konllJl!Jr In, pv mvnt vilia t1'va á sanmm 

5 gvd en. kasta f()l'neskio o/.: illvm ab'vnadi lw ert madr sk<;>roligr ole 
einardligr ole er per ei!Ji eillsytt at pioDa lengr fianda, hallfredr s, 
Vel getl' pv V1Jl talad kOJlltn!Jr en cigi IlJV1l ek Iata kavplavst skiraz, 
kOJw7l!Jr m, hvat er til m«(lt pat sagdi hallf1'edr at pv siafr veiti1' 
mer gvdsifial' af engv1Jt odrviJ/. vil ek pat emhçtti piggia, k01lUngl' 

10 sagd i at haJ/1l viII pat til vinna var hallfredr pa skirdr ok allir 
hans skipveriar, hellt ola!r kOJlu1l!Jr hallf1'edi vlIdi1' iSkirn pess getr 
hallfredr i einv kvçdi e1' han1l orti vnz OI~f kOllung, Hlavt ekpalln 
el' çztr va1' einna ek sanJla pat manna, vndi1' nidhyrdi n01'dan 1101'01' 
gvrlf<;>dr vord inn. Sidan er hallf1'ecb- Va?' skirdl' feek kOllun!Jr haun i 

15 hendr modrhredt'vm sinv1}/, karlhofda ol.: iosteini at J'eir skilldi kenna , , p 

llOllUm credo ok pater n08/er tokv pa ole trv brandr or orvi ole peil' 
bredl' ss. hrediarskeggia ok allir islelldinga?' peil' sem par varo, 

o 
(F I 326-332) 

Hallf1'edr sknlld Otta?'s s. var llled Olaji kOlluJlgi. hamz geek einn 
dag firi kOJLUllg 0J.: had homt hlyda kvçdi pvi er hann hafd,i ort 

20 VUl bann. kOllungl' kvaz e1gi vilia hlyda kvedi hans. pa nl. hallf1'ed1' 
pvi mvntv rada herl'u en tyna mvn ek pa J:>eim fredv1Jl er pv hefi1' 
latid kellua mer ef pv villt ei!Ji hlyda kVl(dinv, pviat eeki e?'v pav 
f?'edi skalldligl'i en kvçdit. pa m. kallltJl!J1' vandrl(daskalld e?'fv vid 
a.t eiga aJ.: skai hlyda kvçdi f)inv, hallf1'edr flvtti kvçdit skol'vliga 

25 var pat drapa en el' lokit var kv«(dillv lllÇlti kOJlltngr J:>etta e1' gott 
kvedi oJ.: vel ort, Villtv llV geraz millJl B1adl' ok vera rned 1) mer, 
hann s, ek var fyr hirdmadl' hakoJW1' j, nv mvn ek eek i gernz pe?' 
handgengillu ok ongvUi odrvJII hofdingia neUlR jw heitir . mer jwi at 

1) Hiel'lw is honum dOOl'gesll'eepf, 

Verhnnd. Kon. Akad. v. Wetensch. Nieuwe Reeks. Dl. XIX . NU. !). 
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1 mlg hendi enga pa hluti er pv segi1' mik per afhendan ole reki1' 
mik fm per' konuJlgr s. pannig er bragd a per at pv mvnt fass . 
svifaz ole Iata per mart soma ganga ole s9gur helldr fm Iyndi pinv 
at mer picki)" eigi 9rvent at pv far'ir nockurv11l peill1 hlutv1ll fr'am 

5 er ek vil firi engan mVll sçma. hallfr'edr' s. par' ... 1) ek skiott rad 
til dreptv mik pa konungr s. vist ertv vandreda skalld en miun 
madr skaI tv IJO vera. en er' samt vidrnefnit s. h. hvat gefr pu mer 
At nafnfest.i ef ek skaI vandredAskalld heita. konuJlgr s. se ek at 
petta villtv eiga kenllingar' nafn ol.: pigg af mer sverd helldr fritt 

10 en vandi mikill lllV71 per a pickia pviat engi skaI vmgerd fylgia ole 
vm'dveit sva Hl nçtr ol.: JII daga at clIgvm verdi mein at. IJa q. 
hallfredr veit ek at Vfll' skeyti vidlendr kOlluugr sendi navktan bmnd 
af lIç)ckvi IIV at syrar' mer dyra verda hiollt fi1·i her'di h9fvm gramr 
kera framdau skavglvngvm pa ek skialga skravtlig k0711tngs navti. 

15 vel gAt hallfredr vardveitt sverllit. hallfr'edr' lastadi ecki godin po at 
ad!"ir meJl II hallmçlti T)eim. kvad ecki pltrfa at amçla peim po at 
mem.l villdi e~çi trva ft pav. harm q. pettaeinn ti ma sva at konungr 
heyrdi Fyr var hitt er' herra hlidskialfar gat ek sialfan skipt 'er a 
gvrnna gipho gedskiota vel hlota. kOllullg1" m. {)eUa er allilla kvedit 

20 ole er yfi1'bota vert hallfredr q 911 hefir çtt at. hyllis odins skipad 
liodv?Jl. allgilda mVll alldar idiv var'ra nidia ell travdr pviat vel 
vidris valldhuglladi skalldi legg ekafrv1Jl er friggiar fion IJViat krist i 
pionvm. konu71g!" 111. hellztÏ mikinTI hvg leggr pv ft at lofa godin ole 
er' pat illa vil'danda firi per'. TJa q. hallfr'edr en visv Mei\" skJlli freyr 

25 ok freyia fiard leit ek af dvl niardal' likniz graV1Jl vid gl'imni gmmr 
ole por in rammi kr-ist vil ek allrar astar ervmk leid sOllar reidi 
vallda fr'egt vnd folldar' fedr einn ol.: gvd kvedia. kOllungr s. slikt 
er vel kvedit ol.: beb'a en e1gi ole yrk enn adra visv. hallfr'edr q. 
~a er med sygna l'çsi sidl' at blot ero kvediot verd V11l flest at ford az 

30 fom halldin skavp norna. lala allir ytar odins çtt firi roda verd ek 
ole !leidl" fra nial"dal' 

Ottar h. Illadr' vpplendzkr at çtt. Kalfl' h. brodir hans. peir voro 
hinlmenn Olafs k01llt1lgs en ecki vinst(lir vid alpydv. peil' ofvndvdv 
hallfred skalld. IJotti hann hafa of mikinn gang af konungi . En 

35 hallfr'edr villdi ecki vegia fir'i peim. Var'd pat ei tt kvelld vid dryck 
at slo i deilv mikla med peim. var kOnlmgr vid staddr ole bar hann 
helldl" i hag peirn ottari rçdvna. pviat hann sa at Ottar·i mundi eigi 
endaz at prçta vid hallfred ole el' konungl' var' brott genginn ·voro 
peir at clldmyia sina deilv. o/;: V11I sidir slo i kappmçli med peim. 

40 sagdi hallfredr at Ottar mU1ldi ser litt einhlitl" ef peir ~ttiz iJlt vid. 

') Nauwelijks leesbaw': kaul1? 
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lavk sva pvi mllli at hallfredl' hliop vpp oir. hio til Ottars med oxinni 
hakonm' lIavt j. ok veitti honum ban a sá!'. Kalfr brodil' hans ok 
menn med honum toko hallf"ed ok settv peil' fiotm a fytr honum ok 
bvnnd v henndl' hans V01'0 pat lVg at pann mann skilIdi drepa er 

5 mann 1) vygi i konungs herbergi. Sida1l foro peil' til konungs ok sÇ>gdv 
honum vigit ottars. kvadv mega sia mega hvat manna hallfredr var 
mV1l hanll sva çtla at velia hirdina sagdi Kalfr ok er eigi vist hvm't 
hanJl hlifil' hofdillV ef hanll kçmi i fçri vm. Regdi K. ok hans 
felagm' hallf"ed a alla vega sem mest par til el' kommgl' bad pa 

10 drëpa hamz vnz dagillll eptil'. K . vanI vid pat gladr. vm'd veittv 
peir hallfred i iarnvlJl VJll nottilla. en leiddv haml vt vm morgininll 
oir. çtlvdv at drepa hann. pa m, hallf"edr el' sa davdl' Cl' ek vann 
a peil' sogdv sva vera. hallfredr TrI, pa mvn ydl' makligt piekia at 
ek deyia en hvar el' O}(~fl' konungr hvat mvn pig pat vm'da s. k, 

15 dçmt hefh' hann pig nv til davda. hallfredl' m. Ef noekvrir menn 
el' her tUjl t' staddir peil' er ek hefil' vel til gel·t, pa lavni peil' mer 
pat sva at peil' lati leida mik par nçl' sem kOllungrinn el' vil ek 
packa hOllum hirdvist. pa kom pat fmm el' mçlt er at hverr a ser 
vin med ovinvm voro peil' lllel111 pm' el' vid k<;>llllvdvz at hallf,'edl' 

20 bafdi til gods vid gel't ol leidd v hann padan skamt fm Twi sem 
konuJlgl' Va?' vti stnddt, ok hinlbiskvp hans sigurdr. En er hallfred,' 
kom nç1' peirn pa m. hann til kOlllt7zgS. M inniz per he1Ttl at per 
hafit pvi mer heitid at segin pier mik alld"i ydr afhenndan ok 
venlit e~9i heitrofi vid mik ella mvn skemri verda var samvist en 

25 ek villdi at veri, Sa er anmll' hlvtr til at telia at pv ert gvdfadir 
minn, biskup ll1. firi gvds sakir herm latid maninn niota slikm 
hluta sva storfl. ok godra. kOllungl' s. sva skai VBra herl'a biskup sem 
re-r beidit ok bad harl1l leysa skiott var pa sva gel't ok likadi kalfi 
allpvngt. hallfredr yar en med hi,'(linlli Va?' konungl' 1)0 fçri til hans 

30 en adr en po bçtti halln petta vig firi hallfred. pat var eilln dag 
at hallf,'edl' stod fi"i k01l1tJlgi at hann feil til fota konungi sa ha?m 
at halm felldi tár ole spunli h vat honum potti sva mikit. hallf1'edr 
s, Nçr fellr mer kOJllt1lgs reidin ok hemze villda ek af mer kowa, 
konungr s. sva skaI vera. pv skalt fa ra sendif<;>l' mina ok skulv vid 

35 satti1' ef pv ke11l1' ferdinni éda hVa1"t Rttv svel'dit el' ek gaf per. a 
ek vist s. hallfredr oh: hefir !)at eek i sidan i vmgerd komit en po 
hefir eugvm manni lltein at pvi ordit. konungr mçlti pat sami?' at 
vandl'ç(la skalldit eigi ok vandn;da gt'ipillJt. edr ' mvntv kvnna at 
yrkia visv sva at pv lIefllil' svel'd i hverio visv ol'di. hallfl'edr s. viel 

40 mvn ek leita ef per vilid ok aUt til viulIa at koma af ni el' yd "ani 

J) Hierna is skilldi dl'epa doorgesh·eepl. 
8* 
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1 reidi, pa q, halln, Eitt er sverd pat et' sverda sverd avdgan mik 
gerdi firi svip nic,H'<1 V11l sverda svenl ott mVil nv verda mV?t at 
vansvercl at vel'da veTdr em ek priggia sverda iardar mens atyrdi 
vmgiord at I)vi svel'di, konu?zgl' packadi honum visvna ole kvad honum 

5 rnikla iprott at skalldskap siIl\'1Jl ole gaf honum pa v11lgic,n'dina at 
svel'dinv miog van dada ok mçlti Nv skvlv1Jl vid vera satth' ole po 
atpig hcnncli viti at pv komir eigi til bonlz edr ki?'kio sem adn'?, 
meun cdt, annat slikt pa sleal per vpp ge fa fmmar en flestvm odrvm, 
haNn paekadi kOJlungi mikiliga sinn blidskap, 

10 EillJl dag litlv sidal; bar sva til at konungr spunli hVG1' ha 11 f?;ed?' 
skalld veri, Kalfr s, hamt mvn nv hafn vauda sinn ole blota a lavlI . , 
er pat til marks at haml hefir ~ pvngi sinvlll likneski pors gert af 
t(;mn, ole ertv kOJlungr miog dvlinn at bonum ole fçr pv hann e~i 
sannL'eynclan, kOUlwgr let bmm pega?' kalla til sin ole er halln kom 

15 !l1(;llti kOJlltng l', El'tv bn llf1'edl' sannr at pvi at pv hefi?' likneski pors 
i pvngi pinviJl ole blotil', hann s, eigi e?' ek pessa hen'a valldr er 
hel' skiot ravn til, skaI nv i stad ransaka pvng minn hefil' ek her 
eeki vndanbragd llIatt hafa po at ek villdi pm'at mig vardi eeki 
pessa ntbltrdlll' Va?' l)n rannsaka ole fanm engi hlutr sa vitvlll hans at 

20 til pess veri likligl' sem kalft, hafdi sagt a ha?l1l, pa mçlti hallf?'edr 
til kalfs petta er sanJ/liga davda rog skaI per ole petta at hc,H'd v 
venIa, ef ek Ilai seR til pin sem ek villda, pv hafdi1' en fyrr tekit 
lIlik med valldi ole vm't ell bvinn at veita mer baua, Va?' pa noekm' 
sÇJk til en llV engi nema lygi pin ole rog, konullgr m, eigi el' yckr 

25 saman vert Nv skaI kalfr fara til bva sina mvn hann pa eeki regia 
pic edr adra me/lil firi mer, En pv hallfredr, s, konungr skalt fara 
sendifQl' mina a vppl<,md til pess manLHI e?' h, pO?'leifr in1l spaki 
pessi p01'leifl' eT d, SOli porleifs hÇJrda kara s, porleifr vill eigi vid 
try ta,ka. Nv skaltv (h'epa hann eelt' blinda, skaI ek leggia til ferda?' 

30 J)essar med per giptv ok hamingiv hafdv ole med pe1' sva rnarga 
me1Zll sem likar, En sennt heli ek menu fYl'i til porleifs ole hafa 
peil' ellgv aleid kornit vid han/l, pvi er ek villda hallfredr s, eigi 
syniz mer l)essi fe1'd riflig en giarna fara hve1-t per vilit senda mik . . 
Vil ek at iosteill1l rnodrb1'odi1' ydvar fari med mer ok beckio lIavtar 

35 lIlinÏ1' I)eit- sem ek kys til sva at ver sem sarnan ein ok xx. Sidan 
vm' bvill peil'a, ridv {)eir l)ar til e1' peil' kO?1lo i skog einn skamt 
f1'([ by I)orleifs pm' stigv peil' af hestv11l sinv?1l pa m, hallfred1' Nv 
skaI ek grmga til bçial' ell per skvlot bida min til inspridia dags 
efpess I)arf En per farit bl'ott leid ydra ef -ek kent eigi aptr vm. 

40 pat, Josteilln bavd at fara med h01Utm en hallfredr villdi eigi pat, 
hmln tok stafkm'ls gervi ole breytti sem mest asionv sinni, bann. let 
leggia lit i avgv se1' ole sne1'i vt hVÇ>rmv1ll ole let rida kolvm ole 
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1 leiri i andlit se?'. hann gerdi ser mikit skegg ok let lima vid havkv 
ser ok kialka Va?' hann pa med <;>llv okeIlJliligr ol.: gamalligr. Jagdi 
halln a bak se?' eilln nttfra bagga lallgvaxin ok Va?' I)ar i svenlit 
kOllungs llRvtr. geck hallfredr sva bvinn heim abçinn snem11la dags. 

;) porleifl' Vll1' pvi vam fiern miog var fornmallna hattr at sitia 1<;mgv1Jt 
vti a havgi einvlJl e(çi langt fTa bçnvlJl ok ser I)at nv i moti hallfredi 
er halln kom at havginv1Jl for haJlll helldr vesaliga a/,- sb"lIIradi lI1io~. 
hafdi karl .ln·ong mikla ok hrçkti i skeggit reillgdi po at OSkygll 
veri ef hann Stti Hockut manna vti. En e?' hanll koUl at havgnv1Jl 

10 heilsadi p. honum ok spurdi hverr ve?·i. hml1l s. Ek e?' fllÜ;kr madr 
gIlmaIl sem siu. ma hrvmr af vasi ok nv mest af kvldvlll er ek hen 
rckiz vti askóg\'1Jl i allall vctr yard ek firi mon71um oJafs k6117m.çs 
Snelil1Jla a havsti nordr i pralldheimi var ~k fenlr konmigi ok villdi 
haml briota mig til kristni. En ek hliopv1Jlz a b?'ott leYlliliga Oh: 

15 drap ek adr einn konungs mmlli. Nv hefir mik angrat sidnn frost 
er ek hefir farit hvldv hofdi en ek nwndi eu bratt hreSSflZ ef mer . , 
veri vid hivkat. hefir ek pvi hellzt hillgat farit at n~er C?· mgt at 
pv se?' godr drengr ok morgv11l hialpar madr }Jeim ~rpin purfa 
villda ek bidia at pv veitti?' mel' nsia llockura. p. s. ezgi veit ek 

20 IlVat af pvi verdr eH po muntv hnfa verit vida ok vera Jlladr frodl' 
ef pv e?·t gamall. hefi?' pv ok tvngv bragd ecki omivkligt tok haull 
Tla at spyria haml mm'gs V11l landa ski pan ok <;>rnefni. Kad leysti 
or Jeysti or <;>110 pvi f1 ·odliga sem hann spurdi. TJorleifr Il1 . Va?' 
n<;>ckut sa madr med Ol~ji konltllgi er hallfredr h. sa madr dreymi1' 

25 mig opt en po er pat omerkiligt. eH koma mvnv hel' kOllungs menu 
brat. kar! s. heyrt hefi ek getid halls hallf?'edar ok sialldflll at godv. 
hafda ek pess ok fvllar ravnir at haml vm' Ila?' var hanll eÎllll af 
peim mOJlnum er mik ferdv konungi i pessv stvmrnpi karl 'vpp ~ 

bavginn til hans porleifr m. elgi veit ek hvat manna.lw er edr hvat 
30 pv segil' eneigi verdr Hiel' lw allitill firi avgV11l çtlar haWl T)a vpp 

at standa en h. preif til hans ok keyl'di vndi?' sig Jwiat hann vaT 
miklv styrkari IJeir vlltv ofall firi havginn ok vaT hallfredr efri han71 
setti pegm' hçl i avga. I)orleifs ok hleypti vt or h<;>fdi JJa m. podeifr 
Nv kemr J)at fram e?' me?' hefi?' lengi otti at verit at pe1' h. en 

35 eigi el'tv lIV einn at pviat konu7Igs gttfan fylgil' per. Ek picl<iv1Jlz 
vita at petta IIlvn kOllungs hodskapr at pv blind1:l' mik edr drepü' 
En llV vil" ek bidia at pv gefir mer anmtt avgat en ek gef per k"nif 
ok hellti ok m' hvm·tveggia gersimi ell komR per at lidi ef sva ben 
til pviat vera kann àt eill1l tima purfi?' pv fvlltings manna. h. s. 

40 pat geri ek firi enga1l mvn at piggia af per giafi?' edr godgripi til 
pess at briota konungs bodskap hel' VJll helldr vil ek pat taka a 
mik kavplavst at gefn. per annat avgat. porleifr packadi honum 
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1 avga giofina, ole skildv at pvi for hallfred1' til sinna manna i skoginn 
ole vard pa?' fagna fvndr med peim en porleifr geck heim til bçiar 
8ins o/.: sagdi eng\"lIl IIlrlllui averkan fyr en hallfre<1r Va?' uJlr i b~ottv, 
peil' h, ridv leid sina. ole kOl/lU par V11t furinn "eg er kalfr atti 

5 bv, homt Va?' vti a akri at sa korni siuv, ~a llJ, h, Nv ben vel til 
ok skaI drepa kalf illmeJlni, JosteÏt.IJl s, gi<;>r eigi sva at blanda 
ogiptv vid avduv, h, s, eigi skipti1' pa at havgvm til godr dreingr 
meiddl' en ver latim mauskrçfv l)essa lifa ole eigi uenui ek pvi at 
ma?'ka hrtllll eigi at miullztakosti hliöp hamt pa af bak i ole greip kalf 

10 h<,>ud V1Jl ole staek or honum annat avgat, Kalft' poldi illa meizlin ole 
hal' sig litt. Nv synil' pv en R per grcyskapinn, s, Ilallf1'edr var ole 
pess vau at mikit lllundi skilia hreysti ok dreugskap med yckr podeiti 
spaka. Uidv peil' h, leid sina pa?' til e1' peil' fvndv konung hamt 
(agnadi peilll ole spunli tidinda, h, sagdi at hann hefdi blinnda 

15 porleif, kOllungr m, pa hefil' pv vel syst ole syu mel' avgv hans, h, 
tok avgat kalfs ole synlldi honull1, Konungl' m, hoi fektv slikt Avga 
lllVlltv uv hafil fleira gert en ek bavd per pviat porieifr hefil' eek i 
at.t petta, avga, h, synui hOJlum pa auuRt avgat, konuTlgr m, petta 
er avga porleifs ole seg lIV satt hvat pv hefi1' gert, h. s. pa at hann 

20 hafdi hlillndat pOl'Ieif <;>drv avga en stvngit anllat or Kalti. konungr S, 
pa hefil' pv en eigi betI' kalfir gort mitt eyrenndi ok mvntv vilia 
fara i aUllHtsinlt o/.: fçra mer avgat purleifs pat el' eptil' er eigi 
vil ek pat s. haJlfl'edr at rçna pOl'Ieif lJVi avganv el' ek gaf honum 
adr en fara mvJZ ek til kalfs ole bliuda hann med oHv cdr dl'epa, 

25 pviat ek hefi e1iJi mein. cu halflavllad honum pat er hann stangadi 
mik spiob: oddv1Jt ole rak mik til baua bvndinrt sem piof En pat 
el' sannaz at segia at ek gerda pvi eeki llleira at honum at met' 
piekü' til en~is vera at eiga vid mannleysi pat, K01lltngr kvad. pa 
standa skilldv, vllr hallfredr pa med konungi i godri sçmd, 

DE 

(F I 340-346) 

30 Eiu dag V1Jt v07'it er hallfl'ed1' v, sk. var firi kU711mgi 'm, hall"n, 
Leyfi villda ek af ydr hafn he1Ta at siglal' i svmar kavpferd svdr 
til haleyrar, Konungr m, eigi skaI pat bana per, en po segir mer 
sva hvgr VJll at eigi mvnt.v ofvsRri aptr kOlllR til min en pv fer nv 
b,'ott ole l1la?'t m vn lida yfil' hAgi . pina, hallf,'edl' s. til pess verdr 

35 uv at hf,ltta, Ólafl' k01lungr gaf honuUl at skilnadi tygilknif ole m, 
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1 penna knif skalltv iafnliga vid pig hafa ole ma sva at beraz at per 
verdi at honum gagn med gvds vilia. h. paekadi kOllltJZgi giç>fina. 
Eptir pat bioz h. ole sigldi til dapnle1·kr sem hann hafdi ((tlat. hann 
hafdi spvrn af sigvallda j. at hann var hofdingi mikill. hallfredr 

5 kum ft fvnd hans ole kvezt hafn ort vm honn kvçdi. j. s. hvi rnvn 
oss pat ezgi vel s~miligt er olofr konungr l~tr ser vel lika. hal Jfred1' 
ferdi kvt;dit pat var Hoekr. j.packadi honum ole gaf h07lum gvllht'ing 
pann e1' va halfa mork ole bavd honum med set· at vera. h. s. hafit 
pock firi bodit hena en ek a eyrendi til svipiodar ok vet·d ek po 

10 fyrst at ven da aptr til noreg8. pa er ck verd lid vgr. j. bad hamt 
sva gera sem hann villdi at alidnv sVll1ri sigldi h. svnnan at vikin7iÏ 
ole. fekk storm vedrs brvto peir skipit uvstan fiardm' ok tynd v fe 
Ç>llo. for hallfredr padan til kOJlunga heUv ok dvaldiz par. Sva bat· 
at ein d. er h. gee vti at madr gee i mot honum kvaddi hvaR 

15 anan ole spvrdvz at nafni hanJt nefndiz uvdgils gavzkr modr ole at 
kOlllinn vestan af englrwdi skortir mik czgi avd edr ertv hallfredr v. 
sk. honn q. sva vera. avdgils lU • .Ek hefir spurt at pv hefir verit 
i skipbt'oti ok ert ordinn miog avreigi. Nv mvn ek sla kavpi vid 
pig at pv fm'ir av:!tr i gavnand med UIer til vetr vista?' en ek skal 

20 gefa per x merkr silfrs til fylgdar pviat mer er sagt at fylgd piu 
se kavpandi en vegrinn ohreinn ole setiaz af pvi margir aptr peil' 
er fara viUdv. h. sagdiz pennu kost vilia. Epti1' pat biogguz peir 
ole hç>fd v klyfiad v hesta ole ein iavsan foro sidan avstr a skogiu 
II saman ok ein dag sa peir at madr for moti peim sa var llIikill 

25 ole styrkligr peir sput'dv hverr hann v'(ri. hann s. Ek h. aVJluudr 
ole em s'(llskr ut ~tt ole avstan at kominn cdr · hvert çtli pit at fa ra 
peil' s. honum aVJlundr 111. vandfert er miog er avstr s'(kir askoginn 
peim er okvJlnigt er vm verdr ole at pvi svmum at ezgi greidiz vei 
vegriu peim er med fe fara en po yard ek vid eugan haska van 

30 ole et" pat eigi mark pviat mer ero aUar leidir kvnar ole veik ek 
fm par er spellvirkia btyli ero vavn at vera. Nv mVll ek sn va aptr 
med yekr ef pit uilit ge fa mer leigv. Avdgils s. litid er mer V1Jl pat. 
haUfredt" var heidr eggiandi at hamt t'(ki v1'd honulll ole vard pat 
ole hafdi · XII avra silfrs i leigv hallfred1" var pa sem lll'oska mestr 

35 mikill vexti rammr at afli o/c skiotr til artydis. Avdgils var vül 
alldr ok eigi miÇlg sterkr foro nv ok voro III sal1lan. A vnv1ldr for 
firi V1ll d. ole kOlJio at s<;lv hU8i 1l0ckU1"0 V1ll qveUdit. pa lil. halfredr 
N 11 mVllV ver eiga prell1l verk firi hondvJll. skai avnundr vida til 
elldibranda oss pv hefi1" ç>xi micla en avelgils skai gera elld en ek 

40 mVJl taka vatn Avnundr s. pat l1lVll bezt at vida heim ot~piliga pviat 
her kVllna opt memt at kom a ole purfa elldz vid . h. q. pat vel m<;lt. 
avdgils m. helldr vil ek slfkia vatnit en pv h. gerir dJdinn. latv11l 
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1 sva pa s. h. avdgils for nv at sekia vatnit en avnundr at kOllla at 
vidillvlJl en hallfl'edr slo i elldi ole teudradiz eigi skiott potti honum 
peir ve".da ol.: hc\l!lr ~cillir heim hl hU8SillS. h. hafdi leyst af ser 
belltid ok kasLui a hals ser vm' par vid sami tygilkilifr Cl' olafr 

5 konullgl' hafdi gefit hOllum sem fyr var sagt oJ.: la kllifriJl npt!' a 
bak IJ. en hmw lagdiz at nidr at kveikia eJldill1l pa kom nvnu71dr 
inu med uidinll ok kastadi hOllum nidr en hann snaradi at h. sem 
hard az med rcidda çJxi ole hio til hans I.veilll hçmdv1/t V1Jl Iwert hakit 
kom oxiJt i knifill1l ok skeilldiz bann litt tvei1ll megin a h!"ygg 

10 Iv Itdvnvm er c,>x ft l' hyrnuJ'llm' nalllV. en i I)ci cr hmm heyrdi at 
oxin reid at hOllum fe ek hau1l IJat fnNga rml at han12 grcip it Jledra 
til fotall/ta avnundi. het h. pa a gild ok lil. dvgi lw hen-a kristr 
at eigi stigi sia mann fiandi )'fir mie cf pv el·t sva mattvgr sem 
01aj1' kOnll1lg1' lallar d"ottinn minll segil·. ok med gvds miskun ok 

15 gipt 0laf8 t. s. el' iafnall stod yfi?' honulIl pa gat hann rezt vpp med 
aVllUlld ok ft,lnlj hamt nidr fall sva mikit at hanJl var i oviti ok 
hmvt <;>xin or helldi honum. haUf"ed" bra lillv saxi er bamt var 
gyrdr lIled vndir klt;dv11l. vitkndiz aVIllt7u!r pa b. spurdi hvm·t hamt 
hefdi drepit avdgils. hmll1 sagdi sva vera. h. lagdi saxinv igegnvJJl 

20 hamt. dro hann sidan vt ole byrgdi lwsit t;tladi hann pa at taka 
a sig lIadir en pess gerdiz varia kost!". I)Viat avnundr-hravzt ahurdinl\ 
fast en ballfre(k stod firi inllann. geek I)Vi alt til dags. VIJl morgininn 
fall1l hann avdgils davdllll vid brvllnilln tók hann af honum knif ole 
bellti ale vara pat godh' gl'ipir sidall grof hml1t avdgils. 8a hallfredl' 

25 pa at aVllu'Jzdr hafdi verit spellvil"ki ok drepit menn til fiar var hus 
pat miog sva fvllt af fe ale rillzkonar varningi ' pa q. ballfredl" v. 
Ol ek pllr er alldri vela avdgilldanda villdag hyriar natt a hvini 
hmfuvins fe mvnv mvn ek til gods vid grenni g\'nmars sva sem 
ek kvnna er fvrskerdir ferdi fi<;>rtala mig hi<;>rva. Sidan for h. avstr 

30 a. fiallit ok yard eigi gl'eidft;rt pviat harm kvnni illa leidir ok at 
kvelldi eins dags heyrdi hamt vid hogg fmm askoginn firi sig. reicl 
hann pangat epti?' pvi nçst funlt hann riodr i skoginv1Jl ole var pa?" 
madr firi oJ.: felldi vid pessi madr. var mikilI ole prekligr ravd~ 
skeggiadr ole skolbrvnn ole helIdr illrnaunligr sa heilsadi honum. h. 

35 sagdi til sin ole spul'di i mot hverr hann veri. Ek heiti biorn s. 
hann by ck her firi avstan skogill'Jl fanIv til gislingar med mer. 
Ek a husakYl11lÏ god ok ma ek vel vardveita vaming pilln. hallfredl' 
pa bod hans oir for med honum h. Val' par okvnnigt vm bygdir en 
n<;>ekut l)iekir hOJlum bondi gl·vnsarnlig!". syndiz hallfl"edi fekrokar 

40 i avgv1Jt hans. bi<;>rn var albeinn vid hann V1lt qvelldit la bondi ole 
hvsfreyia i lokhvilo. pm' voro 11 reekior i ok Val' hallfl'edi skipa i 
adra en er pav h<;>fdv nidr lagiz. pa var skotid aptr lokbvilo hvrdvnni 
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1 ok sett IJ. hespa firi froman. h. grvnadi biorn pa meir bnrm hafdi 
ecki farit af kl~vnv1Jt stod haml vpp viel fota pilit ok bra srel'dinv 
konungs lIavt i {lVi bili lagdi biÇ>m i rVlllit en h. hio hmm bana 
hç>gg hllsfreyia hliop ·vpp ~pandi ok het hon k. beima menn bad pa 

5 d vga til at hç>lIdla I)enna. glçpa man er (h'epit lmfdi bOJlda henna\" 
mklavsan stauda men J)egar vpp ok Va?' kveykt lios ok lokit vpp 
hvilvgolfinv. h. bio:!. til varua~' en husfl'eyia bar kl~di a vapn hans 
ol.: yard hamt halldtekinu ok fiotmdr. sidan sendt"?· husfreyia peilll 
manni ord er h. vbhi ok var kalladl' blotvbbi villdi hon taka rad 

10 af honum hvat gem skilldi '"id pennll vtlenda IlJanll er drepit hafdi 
bonda hemzur. En hann lagdi J)at til at hann veri leiddr a ping ok 
I)ar d~mt vm bann af ollvm bygdal' monnum brodir blotvbbll h. 
I)orar. hann var avdigl' madr oir red rnestv i pvi herodi. d. porars 
h. ingibiol'g hOIl var vit ~01Ja ok iun me8ti kvènskorvlIgr. pa kom 

15 hafdi avdgils att. Nv var fvndr stefndr kom porar par ok blotvbbi. 
J)a?' kom ok ingibiol'g d. porars var sidall talad vm pessi mal kom 
l){d hellzt asomt med peilJl at gl~pa madr pessi inn vtlendi mU1tdi 
lmfdr til blota. l)a m~lti ingihiol'g. 11lvn cigi rad at hafa mal ok 
tidenda sogn af mam/.Ï l)es~"'1J/ er \'m langan "cg er a kOllJin adr 

20 1Ialll1 se t.il davda d~lJIdl' fvllkomliga. pOl'al' s. pat mvn en lysaz 
sellt iafnan at 1w ert vitral'i en peil' allir er hel' ero saman kO\l1nir 
gaek pv nv til hans ok vit hvat manlla hann se edr hvat hann kal11t 
at segia hou geck til pa?' er hallf"edl' \'ar bvndinnhardliga ok spurdi 
hve1'l' hann ve?·i. h. neflldi sig ok kvaz islendzkr madr ertv haIlfredr 

25 v. skald s. hOlt sva er s. bann. Ingibiorg m. IlVat dro pig til 
kristinn mann ok hiTdmarm 010f8 kOJlllngs ut rekaz hillgut i heidni 
vara eil11z sumau. hann hof pa vpp sogv alla ok s. hellne vm fe1'dir 
sinO?' fm pvi CT hOlln sigldi vm svmal'it til dallluarkal' ok uIlt pO?' 
til el' hann tok gisting at b. 11 v firi ski pti och h. s. hann e1' sva 

30 sem vita llla at ek drop hann ok po eigi fyr en honn veitti mer 
svikligt tiln;di. Eli cf pv ert sv iJlgibiorg scm ek çlla uk avdgils sagdi 
Bier at veri husfreyia hans pa hefi ek her nv ecki annat til 'vitnis 
at suga min er S<;>ll CB knifr ol.: bellti el' ek tok af avdgilsi dnvdvlJl. 
pviat alla adra hallS pen inga pa er ek for med tok biorn i sina 

35 vardveizlv V11t qvelldit er ek kom til hans. sylldi hallf,'ed?' henne pa 
gripiua ok kom avdgilsi fi1'i litid at hafa mie dyrtkeypt til ferda 
med ser ef ek skilidi eigi hefna hans ell po fiorrada vid mie hallfredr 
q. pa v. Sva hefk be?'lnila bal'lna hnigballdl' i gny skiallda bavgs 
el'vlll svipt at sveigi sárlill1zz rekit minna at lof hnvgginn liggia let 

40 ek svnnr i dyn gvnnar ek vm hefnda sva oekar avdgils bana davdan 
Ingibiorg qvaz gerla ken1la pessa gripi el' avdgils hafdi att spul'di 
hOll vandliga hversv farit hafdi med peim avnundi hallfredr q. Ek 
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1 bra ellda st<;lCkvi avlna skeids af l'eidi lagda ek hellndr at hV1ldi 
hV1tdgediadv1lt vllelir stclllld\' cu sa sa senclir sida1l hlackm' pat skida 
bal ravd ek yggiar ela iels vid piod ftvelvill. Illgibiorg m. Si{t mvn 
vera SOli saga pviat biorn hefir le1lgi "UI grvn bvit skaltv fyrst fara 

5 heim med Ille?' en sidau skaI ek \'eyna sunllsÇlgli pina nv for h. med 
henne ok var hallll l)l"ekadr luiog af hm'dri knvskan ale bçmdvlll eu 
lugibiorg let llkiott lIIjl l"U hamt. Illgibiol'g ol.: pora?' f. hennar fo?'o 
til b~iar pess er hiol'n hafdi att ale tok Illgibiorg pat re allt til sin. 
lwiat pav avdgils uttv ecki bam. Sid81l senelv I)UV menn a fiallit ok 

10 reynd v pat sallJlyllndi uilt e?' hallf1'ed?; hafdi sagt Va?' pa flvtt pat 
uIlt til bygda e?' a vllltlld\' hafeli SHllIHtt dregit var pat I)a SH?JIpykt . 
af Çlllv hygdarfolki ol.: dlf1ltt eptü' IÇlgv1Jt peira at hallfl'ed?' ~tti fe 
pat aUt e1' ha#n hafdi drengiliga til vnuit va?' pat miciU avd .. ; · 
hallf1'ed1' Va?' med lngibiorgv vel halldin1l ok helldv landzmenll 

15 bmtt mikit tal af honullI. 11Igihiorg var blfdi vitr ok v«;n. hall fred?' 
vakti bOllord sitt vid halla ole bavdz hellne til bonda hOlt s. eigï 
verdr sed fi1-i allri vi?'di"g l)ar vm Iw crt madr skirdr ok vtlendr 
eu her ero blot micil ale mvnv nww eeki pola at pv haJldi?' l)auu 
sid sem lw hefi?'. en i IHlJlfilt stad ezgi vist at per dvgi vel cf pv 

20 feIlir nidr l)arm atrvuad en likliLY\, ertv til cyodrar forystv. Nv fard v n 0 

ft fvud f. lIlillS ale lcita vid halln Vlil l)eUa. hallf1'edr gerdi sva ok 
kom nllt asumt med I)eim. IHvk J)Vi sva at hallfredr feek ingibiargar. 

Hallf?'edr "ar II vetr avsh' i gavtla1ldi haull fOl' a fVlldr 01~/8 
svia kOllu1tgs ok flvtti hOIlUlll dmpv er hanJl hafdi ort V1n hau1l ale 

25 J)il af honum godar giafir. En sidara vetrin e1' h. Va?' a gavtlalldi 
var pat eina nott at honum syndiz olafr k01lungr t. s. i sveflli 
rcid viigr ole lil. illa gerir Iw e1' pv kastm' mi<;>g sva kristui pilllli 
nv e1' pat radligm at fara a minn fvud med lid pitt ale endrbçta 
try I)ina. h. HlIdvarpadi mÎÇlg er hann vaknadi. IlIgibiorg SPU?'. hvat 

30 haJln hefdi dreymt h. s. henlle hvat firi ha1ln hafdi borit edr hvm-t 
mV1ltv vilia fara med mer a fvnd olafs konungs. a ek per mikit 
gott at lavlla. Nv metta ck I)Vi hellz lavna pe1' pilllt goda. at leida 
pig til SUlI1lrar tnrar. hon s. sliks var van at pig mvndi pangat 
hei1Jlta alt: ek skil at sa sidr er mt·clo bèb·i ale vil ek fi?"i vist fa ra 

35 med per. pav attv s. er h. avdgils hort var pa ale meel bami. Vm 
vm'it bioggvz I)av avstall ok faro avdgils llleel peim ok kouw nordr 
i prandheilll "m havstid a fvnd 01«/8 kOllllllgs konullgr tok . vel vid 
h. ok asakadi . hanJl po l1Çlükut vm pat er halm hafdi sva leugi 
ve1·it med heidnv?Jl 1I1OJlllUl11 ok fellgit heidinnar kOllo. feek konungr 

40 til prest at setia hOllltlll shiptt·r ok geek h. gladr vndi?' pat. litlv 
sida?' feddi koua hans sveiu barn ok gaf hallf1'edr peim sveini uafn 
sitt ok Va?' kalludr h. vngi. Epti1' pat VRr Ingibiorg ski7·d ok ss. 
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1 hennar badir. Sidan m. konungr til hallfl'edm' en skaltv bçta framar 
vid gvd vil ek ut pv yrkir vppreistm' drapv en hafi?' e~qi til onytz 
eins pa i prott er gvd hefil' per gefit hallfl'edl' s. sig pat giarna 
vilia ol.: aBt Hunat pat er hamz mçtti gem epti?' vilia olaf8 konungs 

5 tok hann !Ja at yrkia vppreistar dmpv ok e1' pat it bezta kvçdi 
Var hallfredl' med konuugi V1Jt vetl'iun i godri virding. IJann vetr 
uudadiz lllgibi<;>rg komt hans ok potti holtum at henne mieill skadi. 

G 

(F I 499-500 en 533-536) 

sem pv vaki?', Jw etlar ogott rad firi per at beriaz vid g7'is at sva 
illvm mala efllvm sem pv hefir En hamt hefir pess gvd bedit at sa 

10 yekm' i:ikuli sigraz a <;>d rV11l sem rettara hefir at mçla, IlV hafd v rad 
mitt at pvi at pv tak med pyckvlll at eZ:9i verdi holmgangan ole bçt 
helldr fe IJat er pv el t sakadr vid hamz ok hird ezgi po tlt per se 
halltllçlt at Jw hrediz Eli a l1lorgiu e1' pv vakum' gnck pa vt a hollt 
pat er her er ska/ltt fm l)ingstQdillni par sem gavtvl' mçtaz mVlltv 

15 pa sia meun rida ltllfd v tal vid pa ale klwn ve1'a at pa pieki per 
allnat meira. vert en holmgangau vid gris. hallfredr vaknm: ok 
hvgsar hvat firi hann hafdi ho rit. hann sagdi dravlllinn einu1Jl bvdar 
llIanlli sinY1II. sa s, hrein pv nv g·risillJi. ok veri per uctm at hafa 
Syzt vid hmm fyr pa er hann m. vel til, En 1IV llIvn virt af ovinllm 

20 pilllllll at pv l)Oril' ezgi at pv porir ei!! i at ueriaz. h, 1lI, vil·di pat 
. nv IIVen BCllt viII. hafva skaI ek rlld olaf8 konungs pav lllvnv met' 

bezt dvga sem fyr kan vel'a at nv komi pat fram et' halm m, adr 
vid skildvlll at U lel' pieki bmtt betra at hnJa verit med honum en het' 
a islandi, Vm morgininn geek Imllfredr vt a hoUt g<;>tv noekura ole 

25 sa lI1erm rida i litklçd V11t. hann spurdi pa tidenda, En peir s<;>gd v 
fall olaf8 konungi:i t. s, honum bm migg vid pessa sÇ>gn, Geek hml1l 
pegar aptr apingit ok sagdi tidelldiu lagdiz sidnn nidr i rvm sitt 
med miclu1Il harl1li. lm 111, lllenu griss at hallfn:dr yrdi litill af pesso, 
G,S. pat cr eeki a pa leid lllinna soma hafda ek af micla gardz 

30 konungi en hallfredt, af olaji k01l11llgi ok pottv mer pav tidendi mest er 
ek freHa fmfall stolkoJluJlgsills ole veit sa einn er lIlissir sins laua1' 
drottins hvel'sv heit ue1·dr hÇ>fdingia astin. Nv pickir mer gott er 
ek skaI cigi bet·iaz vid kOJlungs giptvna sem hallfredi mvn nv fylgia.' 
11V Va?' pat talad i fyrstv at por keIl lIlundi ge1'a VUl mal ockr ale pvi 

35 vil ek enll iatta, hallfredr iatti pvi. porkell s. pat er gerd min at fi1'i 
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] v.ig gallta kO/JIi vig cillars poris. s. ale pa'" med heilJ/sokn . vid koifinnv 
firi manna m VI/. . En firi () pocka visllr e1' h. hefit· ort V1Jl G. sleal 
hatm gefa hOJlum ein hvel1l godan grip. pa q. hallfredr v. Avds hef 
ek iUra?' tidar alltl1'engiliga fengit mic hefi1' gi<;>lIuv gvlli g1'Olllr O/C 

Dj. vm framdan ef glapskvlldir giallda ginlfr teigs ale hefk eigi mork 
fh·i mi\lllztnn verka mat nisvUl skai ek grisi porkeIl bad hann pa 
h<;tta verkall\'1Il ole legg uv f1'(tll\ grip nocku1'D vid g1'is' po at eigi 
se nf kOllltJlgS lIavtvm . ha1lJl let til hrillgill1l sigvallda n!lvt ale 
skildv peit· at pvi. Reid hallf?'edr fyrst af pillginv svdr V?1l heidi ole 

10 dvnldiz at bvi sinv vm hid vid litla gledi Sidan feek hann bvit i 
helldr valgerdi systl' sinni. En ha1l1L reid Hordr til skagnf. ale bio skip 
sitt j kolbein8 ár osi for h01I1l pat sama svmar "Wll ole yard sidbvinn 
kom hann vid fereyiar olt: for pegar avstr til noreg8. honn kom vtan 
at sogni V 111 vetr natta skeid . I)a spurdi hann af lIyio pav tidendi 

15 e1' adr hofdv gerz "'111 svmarit ft'ri orti hann pa pegar drapv V1Jl olaf 
kOllung sva potti hallf?'edi micill skadi V1ll olaf konuIIg at hann vndi 
engv ole E{tladi . pa at hallda skipi sinv s"dr til danme?'kr edr avstr 
til svipiodar peil' lagv j einv11l leyni yogi ol.: gerdv litt vart vid 
sig Eu J)() spu?'di hallf1wb- at eirikr j . hakonar s. var padall eigi 

20 langt a land vpp GiOl·di hann ser pa pat i hvg at halln mUlldi 
drcpa j. 1)0 at hatm vel'i I)egar drepinn. ole nçstv \lott epti1' pessa 
hvgsan drcy11ld i haJm at 01af1' konungr kçmi at hOl1um ole m. pettu. 
er qnytt er pv çtlaz nv tïri at drcpa j. yrktv helldr VIJl hami 
dmpv. Epti?' V1Jl morgillill1l geck hallf"ed,' einll fra skipi a land 

25 vpp ole a pann bç e1' eÎl'iler j. var ft·ri · hamt geck pegar at stof 0 

peiri er j. Va?' firi ole drack hallfredr var skiott keJldr af 1ll0nnUI1l 
ok pegm' hanqtekin1l ole ferdr j. j. s. at hallll skilJdi drepa' fü'i 
meiding porleifs spoka villar sins ole bad fiçMa hann sent skiotaz 
ole leida vt. En C1' figtu1Tinn var horinn ot hallfredi greip hann 

30 til ale ki pti fiÇ>ü'i n V1ll or h<;>lld V1l/, peim e1' a ha7l11 villd v leggia. 
hallfredr hof vpp fiÇ>turin ole lavst i havfttd einum peira sva at sa 
hafdi pegm' ba.na. j . . bad pa dj'epa hamt sem skiotaz at ha7171 gerdi 
cigi fleira illt. Pa stod vPI> madr galliall er adl' hafdisetid abeckinn 
kcndi h; at par Va?' I)orleifr iJln spaki . halln gee fÜ'i j. ok bad 

35 hann ge fa h. gl'id . Ein'kr s. JXlt el' hoti olllakligaz at pv bid?'r 
honum g1'ida edr mantv pat eigi er hann meiddi 1)ig sva. at halm 
staek or J)f!?' ovgat. porlcifr m. hallf1'edr A.tti pa kost at drepa mic 
ef hann villdi en haun gaf mer lifit ol.: par med anllat avgat moti 
bodskap olafs kOllungs ole lagdi sig sI/a i hçttv fil·i mt·c. Nv vil ck 

40 hen!1. at hallfredr han lif fi,·i miJl ord . j. bad ~vfl, vera sem hann 
vill porleifr tok pa hallfred a sitt "alId ole m. Villtv nv h, at ek 
dema lIIilli yckar j, pat vil ek giarnA.. s. h. pa skaltv yrkia kvçdi 
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1 Vut j. s. porleifr ok haf bvit a priggia nátta fresti. b. s. sva vera 
skilldv, ok Cl' liJ netr voro lidnar pa ferdi hallfredr eiriki j, kv~dit.. 
j , lavnadi honum vel kv~dit, En eeki vil ek pie llled mer hafa, s. j, 
sakir ola/s k01lungs p01'leifl' bavd honum pa til sin pat pa hallf1'(!dl' 

5 var halln pann vet I' med porleiti vid Iitid yndi en po veitti hanll 
honulll allvel Vm sVlltarit epti?' bio h. skip sitt ok for vt til islandz 
Va?' ha1l1l i forv IJl V1ll hrid ok yard alldri gladr sva potti honum 
lIIikit frafall ok h varki nam hrl1ln ylldi a islrmdi lIe i noregi han1l 
fur a vstr i svidiJJiod at vitia a vdgils s. sins ok fia?'pess el' hann 

10 atti pm' pviat pa Va?' alldadr porar magr hans, Pa var hallf?'edr 
halfe1·tvgr e,. halln for nt sykia fe si tt til islandz ok I(tladi pa at 
stadfestaz i sviavelldi ok var i for med honulll porvalldr brodil' 
hans ok hallf?'ed1' s. hans peil' lH/fd v vti vist hal'da f1:?'i storlllV11l ok 
afavllvm h, ios at sinv1Il hlvta ok var po sivkr miog ok eitt Sillll er 

15 ha?m ge ek fm avstri pa settiz hanll a beiti asiun ok i pvi Iavst afall 
hann nielr i skipit ok beitiasinll a hann ofan pa 1lI. pO?'Va?'dl' er per 
brudir meillt vid ordit, hamz. q. v, hnavd vid hiarta sidv hl'egg
blasillll mer asi miQg hefil' ydr at 9dro aflaz baro skafli maR skota1' 
minu1Il knellÎ miog em ek vatr af nakvi mvnat or pvegin eim 

20 all dali sim skalIdi. porvnlldr pottiz sia sotta?' far hans ok Ieidd i 
hann aptr a ski pit ok bio V1Jl hann ok spurdi hversv h(J1/ttlll 
segdi hvgl' V1Jt sottadar sitt. hann q, Grvlld mvn hvitri hendi 
hQrdvks vm hra mivka ·fliod gat ft'emdar iodi fiÇ>Ierrit mer pella 
ef davdaJl mie meidar' mordhegs skulv leggia adr var ek V1ZgV 

25 fliodi vt V1ll hord at SV h'11l , pa m, h, vid hallfred SOli sinll. 
per 'vil ek gefn frendi svel'dit konU1lgs navt en adra g?'ipi pa e1' 
Ol~fl' kOJUtugr gaf mer skaI leggia i kistv med mer ef ek ondvlTIZ 
her a skipinv pa q, hanu. Ek munda uv allJldaz vngr var ek hardr 
i tVJlgv s9nn ef salv minni sorglavst vissag horgit veit ek at vl(tki 

30 of sytig valldi gud hvart alld1'i davdl' ve1'<lr h,'err i hQl'dv helviti 
skaI slita, A peim sama degi anndadiz hallf1'edl' ok Va?' Iagdr i kistv 
ok gripir hans rned honum kOllungs nnvtar sem honum Va?' fi1'i sagt 
skiekia hringl' ok hialmr, SidaJl val' kistvnni skotid firi bord kistan 
kom a land i eyionni helgv i svdreyiv1ll ok fvnd v piOllostv SVeilla1' 

35 abota pess el' par red firi peil' b1'Vtv kistvna ok stalv fello en sÇ>ktv 
lik h. i fen eitt En abotatann dl'eymdi a 1ll(Stv nott at olafr konullgl' 
t, s, kom at hon;tm ok va?' I'eidvligr ok m. pv .att iUa pionostv 
sveina. peil' hafa brotid skip skalldz mins ole stolit fe hans en bvndit 
stein vid hals honum ok drek i fen. Nv haftt sallnar Sç>gUl' af peil11 

40 eBa lllvn ydr henda hver vndr. Sidan hvarf konungr fm hOllum en 
aboti vakadi let hrL?l1l taka sveillana en peil' gengv pegar vid :rvi 
er apa Va?' borit. var peim IJa sv sok "pp gefin, lik h, fannz o/c 
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1 var vi1'dvliga gmfit at peiri kirkio kalekr Va?' gio!' af hringinv11l en 
alltara kledi af gvdvefiar skickionni kertistikr or hialminv?n. peil' 
J>orvalldr toko island Vlll havstid ole varo a ottm'sstodv1Jl V11l vetrinn, 
Sidan for porvalldr vtan en hallf1'ed1' setti bv saman a otta1'sstgdvm 

5 ole Va?' hatm ale kalladr uandrt;Jdaskalld sem f, hans yard hann gÇlfvgr 
mádr ole el' ma?'t manna fra h01lum komit, 
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Op blz. 19 plaats 47 leze men: bjugguz 

Op blz. 32 plaats 2 leze mell : Utlu 

Op blz. 32 plaats 13 leze men: hlfda 
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